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บทคดัยอ่ 

งานวิจ ัยนี� ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางของผู ้พูดชาวจีน พบว่า ระบบเสียงภาษาจีน

กลางมีหน่วยเสียงพยญัชนะ �� หน่วยเสียง ได้แก่ /p, ph, t, th, k, kh, ʔ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, 

ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/ หน่วยเสียงสระ �� หน่วยเสียง ได้แก่ /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, 

ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ � หน่วยเสียง ได้แก่ /1, 

2, 3, 4/ เมื�อนําผลการวิเคราะห์ที�ได้มาเปรียบเทียบกบัระบบเสียงภาษาไทยซึ� งกาญจนา นาคสกุล

(����) ได้ศึกษาวิเคราะห์ไว ้พบหน่วยเสียงที�แตกต่างจากระบบเสียงภาษาไทย ได้แก่ หน่วยเสียง

พยญัชนะ /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ หน่วยเสียงสระ /i, y, ɚ, iɐ, uɐ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ 

และหน่วยเสียงวรรณยุกต์ /1, 3/ ซึ� งจากประสบการณ์การสอนของผู ้วิจ ัยพบว่า การออกเสียง    

หน่วยเสียงที�แตกต่างกนัเหล่านี� เป็นปัญหาในการเรียนภาษาจีนกลางของผูเ้รียนชาวไทย  เมื�อผูว้ิจ ัย

ใช้สื�อการสอนเพื�อพฒันาและแกไ้ขปัญหาการออกเสียงของผูเ้รียน พบวา่ ผูเ้รียนมีพฒันาการที�ดีกวา่

การเรียนการสอนด้วยวิธีบรรยายเพียงอยา่งเดียว ดงันั�นผูว้ิจยัจึงไดท้ดลองสร้างสื�อประกอบการสอน

โดยอิงข้อมูลที�ได้จากผลการวิจยั เพื�อช่วยพฒันาและแกไ้ขการออกเสียงที�เป็นปัญหา ซึ� งครอบคลุม

ทั�งทกัษะด้านการฟังและการพูดตามแนวการสอนภาษาเพื�อการสื�อสาร และเผยแพร่สื�อการสอนให้

เข้าถึงผูส้อนและผูเ้รียนภาษาจีนกลางทุกระดับผา่นระบบออนไลน์เพื�อให้เกิดประโยชน์สูงสุด โดย

จดัทาํเป็นแฟนเพจในเฟซบุ๊คซึ� งมีศกัยภาพใกล้เคียงกบัเว็บไซต์ 
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ABSTRACT  

This study aims to explore Mandarin Chinese phonology. There are 23 

consonant phonemes: /p, ph, t, th, k, kh, ʔ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, 

ɻ/, 21 vowel phonemes /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, 

uɐi, uɤi/ and 4 tonemes /1, 2, 3, 4/. The results are compared with Thai phonological 

system by Kanchana Naksakul (2008). There are contrastive phonemes: consonants /ɕ, 

ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/, vowels /i, y, ɚ, iɐ, uɐ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ and tone /1, 3/. 

According to this researcher, all contrastive phonemes are pronunciation problems that 

Thai learners encounter. To improve and eliminate these problems, teaching media 

have been applied in class. It is found that the learners taught with the media make 

greater improvements over those only taught by lecture. Thus, teaching media trials 

have been developed, based on the research results, to help Thai learners to improve 

and eliminate their pronunciation problems; which include the development of their 

listening and speaking skills in language teaching for communication. The teaching 

media will be introduced to Mandarin teachers and students in every level via online 

media for the best benefits. A Facebook fanpage which has a close potential to 

websites will be created. 
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บทท่ี 1 
บทนํา 

 
 

1.1 ท่ีมาและความสําคัญ 
การสอนการออกเสียงเปนเร่ืองท่ีสําคัญอยางยิ่งในการสอนภาษาตางประเทศ 

(Hismanoglu, 2006: 102) แตกลับถูกละเลยตลอดมา โดยบทบาทของการสอนการออกเสียงใน    
การเรียนการสอนภาษาตางประเทศนั้นอุปมาไดกับบทบาทของซินเดอเรลลา (Cinderella) (Kelly, 
1969: 87) อยางไรก็ตามโจนส (Jones, 2002: 178) กลาววา ต้ังแตกลางศตวรรษท่ี 20 เปนตนมา    
การสอนการออกเสียงเร่ิมมีบทบาทมากข้ึน ท้ังนี้เปนไปตามกระแสแนวการสอนภาษาเพื่อการ
ส่ือสาร (Communicative Language Teaching – CLT) และแนวการสอนภาษาแบบธรรมชาติ 
(Natural Approach) 

การสอนภาษาตางประเทศตามแนวทางการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารใหความสําคัญ
กับการสอนการออกเสียงมาก เนื่องจากการออกเสียงเปนปจจัยสําคัญท่ีสงผลกระทบตอผลสัมฤทธ์ิ
ของการส่ือสารโดยตรง ยกตัวอยางในกรณีของผูเรียนภาษาอังกฤษ ถาผูเรียนมีทักษะการออกเสียง  
ท่ีดีจะมีทักษะการฟงท่ีดีดวย แมวาจะมีความบกพรองในทักษะอ่ืนก็ตาม ในทางตรงกันขาม        
หากผูเรียนมีความรูดานไวยากรณท่ีแมนยํา แตขาดทักษะการออกเสียงท่ีดี ก็จะไมสามารถส่ือสารให
ประสบความสําเร็จได (Gilakjani, 2012: 96; Hinofotis & Bailey, 1980 อางถึงใน Celce-Murcia et 
al., 1996: 7) ซ่ึงหนึ่งในสาเหตุหลักท่ีทําใหผูเรียนไมสามารถออกเสียงไดอยางมีประสิทธิภาพหรือ
ใกลเคียงกับเจาของภาษา คือ การออกเสียงท่ีมีสัทลักษณะของเสียงในภาษาแม (Richards, J.C. & 
Renandya, W.A., 2002: 175) 

การเรียนการสอนภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทยก็พบปญหาในลักษณะเดียวกัน 
คือ ผูเรียนมักใชสัทลักษณะในภาษาไทยในการออกเสียงภาษาจีนกลาง โดยเฉพาะในการออกเสียง
ภาษาจีนกลางท่ีแตกตางจากภาษาไทย เชน ในภาษาจีนกลางมีหนวยเสียง /tʂ/ พยัญชนะเสียงกักกึ่ง
เสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม (voiceless unaspirated retroflex affricate) ซ่ึงเปนหนวยเสียง
ท่ีไมมีในระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียนชาวไทยมักออกเสียงไมถูกตอง และมักใชหนวยเสียงท่ีมีใน
ภาษาไทยเชนเสียง จ /c/ มาแทน (Li, 1995; Cao, 2008; Chen & Li, 2007)  

ในฐานะท่ีผูวิจัยทํางานเปนอาจารยสอนภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทย ต้ังแตป 
พ.ศ. 2549 จนถึงปจจุบัน ไดพบปญหาการออกเสียงของผูเรียนท่ีนําสัทลักษณะของภาษาไทยไปใช
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ในการออกเสียงภาษาจีนกลางมาโดยตลอด จึงเห็นวาปญหาการออกเสียงดังกลาวควรไดรับ        
การแกไขดวยการสอนการออกเสียงอยางมีประสิทธิภาพ ท้ังนี้เพื่อใหผูเรียนสามารถใชภาษาจีน
กลางส่ือสารไดอยางราบร่ืน 

การสอนการออกเสียงใหประสบผลสําเร็จประกอบดวยปจจัยหลายประการ ไดแก 
ปจจัยดานองคความรู ปจจัยดานเทคนิควิธีการสอน ปจจัยดานส่ือการสอน เปนตน 

ปจจัยประการแรก คือ ปจจัยดานองคความรู ผูสอนตองมีความรูความเขาใจในทฤษฎี
สัทศาสตรท่ัวไป เชน สรีรสัทศาสตร ความรูในการเปรียบเทียบเสียงและระบบเสียง โดยเฉพาะ  
อยางยิ่งการเปรียบเทียบระบบเสียงระหวางภาษาแมและภาษาเปาหมาย อีกท้ังควรมีความรู
ความสามารถเก่ียวกับสัทศาสตรปฏิบัติดวย (Ashby, 2013)1  

ปจจัยประการท่ีสอง คือ ปจจัยดานเทคนิควิธีการสอน ผูวิจัยยังมีโอกาสไดแลกเปล่ียน
ความรูความคิดเห็นกับอาจารยผูสอนภาษาจีนกลางท้ังชาวจีนและชาวไทยตางก็เห็นตรงกันวา     
การสอนการออกเสียงใหมีประสิทธิภาพควรบูรณาการวิธีการสอน เทคนิคการสอน และส่ือ        
การสอนท่ีมีคุณภาพเขาดวยกันอยางเหมาะสม ซ่ึงสอดคลองกับแนวคิดของคอสทาส กาบรีลาทอส 
(Gabrielatos, 1994: 1) ท่ีกลาวไววา การสอนการออกเสียงอยางมีประสิทธิภาพจะตองประกอบดวย
แรงเสริมท่ีสําคัญ คือ เทคนิคและวิธีการสอนการออกเสียงท่ีเหมาะสม 

ปจจัยประการสุดทาย คือ ปจจัยดานส่ือการสอน ฮานนา วินีสกา (Winiewska, n.d.: 
1-2)2 ไดสรุปภาพรวมของวิธีการสอนดวยส่ือการสอนท่ีมีประสิทธิภาพ ต้ังแตแบบดั้งเดิมจนถึง
ปจจุบัน ไดแก การถายทอดเสียงโดยใชสัทอักษร (phonetic transcription) การสรางแรงเสริมผาน
การฟง (auditory reinforcement) การสรางแรงเสริมผานการมองเห็น (visual reinforcement) การ
สรางแรงเสริมผานการรับสัมผัส (tactile reinforcement) การฝกฝนผานแบบฝกหัดการออกเสียง
ตางๆ เชน tongue twister กลอน เพลง ส่ือมัลติมีเดีย (ส่ือประสม) เปนตน 

ดังนั้นเพื่อแกไขปญหาและพัฒนาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยผาน
การสอนการออกเสียงท่ีมีประสิทธิภาพ ผูวิจัยจึงเห็นวา นอกจากความรูดานสัทศาสตรในภาคทฤษฎี
และภาคปฏิบัติแลว ผูสอนควรมีองคความรูเร่ืองระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีถูกตอง    
มีความรูในการเปรียบเทียบระบบเสียง อีกท้ังสามารถประยุกตวิธีการสอนผานส่ือการสอนท่ี            
เปนประโยชนเขากับการจัดการเรียนการสอนอยางเหมาะสม 
                                                 
1 Ashby, Patricia. 2013 ‘Phonetics in Pronunciation teaching for modern foreign languages’ 

http://www.llas.ac.uk/resources/gpg/408 Retrieved on 23 March 2013 
2 Winiewska, Hanna., n.d. ‘Methods and Techniques in Pronunciation teaching’. from 
http://www.publikacje.edu.pl/pdf/7039.pdf Retrieved on 16 January 2013 
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งานวิจัยนี้ผูวิจัยมีความประสงคท่ีจะศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง และนําระบบเสียง
ภาษาจีนกลางท่ีศึกษาไดมาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย จากนั้นจึงนําผลการศึกษาท่ีไดไป
ทดลองสรางส่ือประกอบการสอนการออกเสียง 

แมวากอนหนานี้จะมีตําราและงานวิจัยท่ีศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางไวจํานวนมาก 
แตมีผลการวิเคราะหท่ีแตกตางกัน เชน การวิเคราะหระบบหนวยเสียงพยัญชนะท่ีมีจํานวน       
หนวยเสียงพยัญชนะแตกตางกัน ไดแก 19 หนวยเสียง (San, 2000: 26)  21 หนวยเสียง (Chen, 1999: 
35; Cao, 2002: 27; Huang & Liao, 2010: 29) 22 หนวยเสียง (Lin & Wang, 2009: 76; State 
Language and Letter Committee, 2008: 11) 23 หนวยเสียง (Chao, 1970: 18) หรือ 24 หนวยเสียง 
(Norman, 1988: 139) อีกท้ังระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยของนักวิชาการชาวจีนจํานวนมาก
ไมไดพรรณนารายละเอียดของสัทลักษณะท้ังหมด ดังนั้นผูวิจัยจึงเห็นวานาจะศึกษาระบบเสียง
ภาษาจีนกลาง โดยพรรณนาสัทลักษณะของเสียงในระบบเสียงโดยละเอียด 

ระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยกอนหนานี้ไมไดพรรณนาสัทลักษณะท้ังหมด 
เนื่องดวยความจําเปนในการจัดมาตรฐานของภาษา (Language Standardization) ทวาตามมุมมอง
ทางภาษาศาสตรนั้นตองพรรณนาสัทลักษณะท่ีปรากฏใหครบถวน (San, 2000: 8) เชน คําวา 哥哥

gēge ‘พี่ชาย’ เปนคําท่ีประกอบดวย 2 พยางค พยางคท่ี 1 เปนพยางคหลัก (full syllable) และพยางค
ท่ี 2 เปนพยางครอง (weak syllable) ซ่ึงสระในพยางคหลักจะมีความยาวมากกวาสระในพยางครอง 
งานวิจัยกอนหนานี้จะพรรณนาสัทลักษณะเพียง [kFkF] เทานั้น โดยไมพรรณนาถึงความแตกตาง
ของความยาวสระ ซ่ึงความยาวสระท่ีปรากฏในพยางครองจะส้ันกวาสระในพยางคหลักกึ่งหนึ่ง คือ 
[kF FkF] (San, 2000: 42-43: Woo, 1969: 69) จากตัวอยางเร่ืองความยาวของสระท่ีในตําราไมได
พรรณนาสัทลักษณะดังกลาวไว ผูท่ีศึกษาภาษาจีนกลางจากตํารานี้ยอมขาดองคความรูท่ีครบถวน 
และสงผลใหผูเรียนไมสามารถออกเสียงไดใกลเคียงเจาของภาษา ในขณะเดียวกันก็สงผลกระทบตอ
การศึกษาเปรียบเทียบระหวางภาษาอีกดวย 

งานวิจัยนี้ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางดวยการฟงเชิงวิเคราะห โดยพรรณนา        
สัทลักษณะของเสียงในระบบเสียงภาษาจีนกลางตามท่ีปรากฏทั้งหมด สําหรับวรรณยุกตซ่ึงเปน  
สวนสําคัญของภาษาจีนกลาง ผูวิจัยไดใชโปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04) วิเคราะห
คาความถ่ี       มูลฐาน เพื่อนําเสนอผลการศึกษาในเชิงกลสัทศาสตรดวย 

จากการสํารวจพบวางานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยในภาพรวมท้ังระบบพบเพียง 4 เร่ือง ไดแก เร่ือง “การเรียนรูระบบเสียงภาษาจีนกลางของ
ผูเรียนชาวไทยและการวิเคราะหขอผิดพลาด (Chen, 2006: 9-23) เร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบ
เสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยและการวิเคราะหขอผิดพลาดในการออกเสียง” (Chen & Li, 2007: 
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22-30) เร่ือง “การศึกษาวิเคราะหกลยุทธในการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง
ใหกับผูเรียนชาวไทยจากมุมมองของการวิเคราะหเปรียบเทียบ” (He, 2010: 90-94) และเร่ือง             
“การเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยผานการเปรียบเทียบระบบเสียง
ภาษาจีนกลางและภาษาไทย” (Zhang, 2011: 507) นอกจากนี้ยังพบงานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบ
เฉพาะระบบพยัญชนะ สระ หรือวรรณยุกตของภาษาจีนกลางและภาษาไทย เชน การศึกษา
เปรียบเทียบเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลางและภาษาไทย (Tachumpa, 2001) การศึกษา
เปรียบเทียบเฉพาะระบบพยัญชนะภาษาจีนกลางกับภาษาไทย” (Liang & Guan, 2011; Shi, 2013) 

จากผลการวิ เคราะหของงานวิจัยท่ีไดกลาวไปขางตน  ผูวิจัยพบวายังมีความ
คลาดเคล่ือนบางประการ เชน หนวยเสียง /c/ [t˛] ในภาษาไทยหรือ <จ> ซ่ึงเปนเสียงกักกึ่ง       
เสียดแทรก ปุมเหงือก-เพดานแข็ง อโฆษะ (voiceless alveolo-palatal affricate) (Harris 2006: 89) ได
ถูกนํามาเปรียบเทียบกับหนวยเสียงในภาษาจีนกลาง แตมีการพรรณนาสัทลักษณะของหนวยเสียง
ดังกลาวเปนเสียงกัก เพดานแข็ง อโฆษะ (voiceless palatal stop) และใชสัทอักษร /c/ และ [c] ท้ังใน
การเปรียบเทียบระดับสรศาสตรและสัทศาสตร (Li, 1995; Chen & Li, 2007: 22-30) ซ่ึงการวิเคราะห
ท่ีคลาดเคล่ือนยอมไมเอ้ือประโยชนตอการเรียนการสอน 

ผลการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงระหวางภาษาเปาหมายกับภาษาแม หรือการศึกษา
เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับภาษาไทยท่ีถูกตองนั้นนับเปนส่ิงท่ีสําคัญมาก และจะเปน
ประโยชนตอการสอนการออกเสียงอยางยิ่ง เพราะจะทําใหผูสอนสามารถจัดการเรียนการสอน    
เพื่อแกไขและพัฒนาการออกเสียงท่ีเปนปญหาไดอยางมีประสิทธิภาพมากข้ึน ในขณะเดียวกันก็
สามารถสรางทักษะในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยใหแมนยํายิ่งข้ึนอีกดวย 

เพื่อใหไดผลการศึกษาเปรียบเทียบภาพรวมของระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยท้ังระบบท่ีจะเอ้ือประโยชนสูงสุดตอการสอนการออกเสียง ผูวิจัยจึงนําผลการศึกษาระบบ
เสียงภาษาจีนกลางมาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย  โดยเปรียบเทียบระบบพยัญชนะ ระบบ
สระ และระบบวรรณยุกต รวมท้ังเสนอแนวทางการแกไขปญหาและพัฒนาทักษะการออกเสียงของ
ผูเรียนชาวไทยอยางเปนรูปธรรม โดยนําความรูท้ังหมดมาทดลองสรางส่ือประกอบการสอนการ
ออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย นอกจากน้ีผูวิจัยยังไดประมวลความรูจากงานวิจัยท่ี
เกี่ยวของซ่ึงเปนประโยชนตอการเรียนการสอนการออกเสียง และการสรางส่ือประกอบการสอน ซ่ึง
ไดแกงานวิจัยท่ีศึกษาปญหาหรือขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย      
ผลการศึกษาสะทอนใหเห็นถึงสาเหตุสําคัญท่ีทําใหเกิดปญหาการออกเสียง คือ การถายโอนลักษณะ
ภาษาไทยหรือภาษาแมไปสูภาษาจีนกลาง ซ่ึงเปนอุปสรรคตอการเรียนรูและการออกเสียง 
โดยเฉพาะในเสียงท่ีภาษาจีนกลางแตกตางไปจากภาษาไทย จึงไดมีการนําเสนอแนวทางการแกไข
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ปญหาการออกเสียง (Li, 1995; Cai & Cao, 2002; Chen & Li, 2007) แตงานวิจัยกอนหนานี้นําเสนอ
เพียงวิธีการสอนในรูปแบบของคําบรรยายเทานั้นโดยมิไดเสนอแนวทางการแกไขปญหาการ     
ออกเสียงดวยส่ือการสอนแตอยางใด 

ถึงแมวาการสอนการออกเสียงดวยการบรรยายจะเปนวิธีการที่ดีและเปนสวนท่ีขาดเสีย
มิได แตจากประสบการณการสอนภาษาจีนกลางใหผูเรียนชาวไทย ผูวิจัยพบวา การแกไขปญหาดวย
วิธีการสอนผานการบรรยายเพียงอยางเดียว ยังไมเอ้ือประโยชนตอการสอนการออกเสียงในเชิง
ปฏิบัติ อีกท้ังจากผลการประเมินการสอนของผูวิจัยในภาคปลาย ปการศึกษา 2555 พบวา นิสิตใน
รายวิชาภาษาจีน 1 และภาษาจีน 2 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตรตองการใหผูสอนใชส่ือการสอน
ประกอบ เพื่อใหผูเรียนสามารถเรียนรูภาษาไดรวดเร็วและจดจําไดแมนยํายิ่งข้ึน (ระบบประเมิน   
การสอน มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร, 2556) 

ดวยเหตุดังกลาวผูวิจัยจึงเห็นวา ควรนําผลการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง ประกอบ
กับผลการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย มาสรางส่ือการสอน เพื่อ
สนองตอบความตองการของผูเรียน และเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพของการเรียนการสอนดวย โดยส่ือ
ประกอบการสอนท่ีผูวิจัยสรางข้ึนนั้น จะประกอบดวยอักษรจีนและตัวเขียนระบบพินอิน ซ่ึงเปน  
ส่ิงท่ีผูสอนจําเปนตองสอนต้ังแตเร่ิมตนอยูแลว ในการนี้ผูวิจัยไดรวบรวมองคความรูเกี่ยวกับระบบ
ตัวเขียนหรืออักษรจีนและระบบการสะกดภาษาจีนกลางระบบตางๆ โดยเฉพาะระบบพินอินซ่ึงเปน
ระบบที่นิยมใชมากท่ีสุดไวในงานวิจัยช้ินนี้ดวย เพื่อใหครูผูสอนและผูเรียนภาษาจีนกลางเขาใจถึง
ลักษณะเดนของอักษรจีนและหลักเกณฑในการเขียนตลอดจนท่ีมาของระบบพินอิน  

ส่ือการสอนนับเปนส่ือกลางท่ีสามารถถายทอดความรูจากผูสอนไปสูผูเรียนได และ
เปนการเพ่ิมประสิทธิภาพในการสอนดวย (ชวลิต เขงทอง 2540: 1)3 ซ่ึงผูวิจัยพบวาการประยุกตส่ือ
การสอนชนิดส่ือโสตทัศน (audio-visual teaching materials) ในการสอนการออกเสียงนั้นเปนการ
สรางแรงเสริมใหการเรียนการสอนเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ (Gabrielatos, 1994: 1; Winiewska, 
n.d.: 1-2) และจากงานวิจัยของผูวิจัยเร่ือง “การออกเสียงวรรณยุกตภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย: 
กรณีศึกษา” ซ่ึงผูวิจัยไดนําเสนอผลการศึกษาในการประชุมวิชาการจีนศึกษาระดับนานาชาติ คร้ังท่ี 
1 “จีนภิวัฒนในมิติภาษา วรรณกรรม การสอน และวัฒนธรรมศึกษา” วันท่ี 3 - 4 พฤษภาคม 2555 
ผลการศึกษาพบวา หลังจากการเรียนรูการออกเสียงผานส่ือโสตทัศน ผูเรียนสามารถออกเสียง

                                                 
3 ชวลิต เขงทอง. 2540. เอกสารประกอบการบรรยาย เร่ือง สื่อการเรียนการสอน. 

http://www.stjohn.ac.th/polytechnic/stpoly/rbm/file_ar/54016.pdf เขาถึงวันที่ 20 มีนาคม 2555 
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วรรณยุกตภาษาจีนกลางไดดีข้ึนมากกวากอนใชส่ือโสตทัศนอยางเห็นไดชัด และมีพัฒนาการท่ี
สามารถออกเสียงไดใกลเคียงกับเจาของภาษาอีกดวย 

เพื่อเสนอแนวทางการแกไขและพัฒนาการออกเสียงของผูเรียนชาวไทยอยางเปน
รูปธรรม ผูวิจัยจึงนําผลการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง ผลการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียง
ภาษาจีนกลางและภาษาไทย ผนวกกับปญหาการออกเสียงของผูเรียนชาวไทยในงานวิจัยกอนหนานี้
มาทดลองสรางส่ือประกอบการสอนการออกเสียง โดยครอบคลุมท้ังทักษะการฟงและการพูดตาม
แนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารท้ังในระดับเสียงเรียง (segmental level) เชน หนวยเสียง และ
ระดับเสียงซอน (suprasegmental level) เชน การเนน (stress) จังหวะ (rhythm) และทํานองเสียง 
(intonation) (Richards JC. & Renandya WA., 2002: 175) โดยจะประกอบดวยส่ือการสอนท่ี
หลากหลาย  เชน ส่ือท่ีเปนภาพ (visual media) ส่ือท่ีเปนเสียง (audio media) หรือส่ือท่ีเปนท้ังภาพ
และเสียง (audio-visual media) ใหผูเรียนสามารถเรียนรู-ฝกฝน-ทดสอบความรูและฝกออกเสียง
ภาษาจีนกลาง ซ่ึงสามารถสรางผานซอฟแวรและโปรแกรมพ้ืนฐานท่ีมีอยูในคอมพิวเตอร
ระบบปฏิบัติการไมโครซอฟทวินโดวส (Microsoft Windows) อีกท้ังเผยแพรส่ือประกอบการสอน
ใหเกิดประโยชนกับผูสอนและผูเรียนในทุกระดับผานส่ือออนไลนท่ีนิยมใชกันแพรหลายท่ีสุดใน
ปจจุบัน คือ  แฟนเพจในเฟซบุค (Facebook fanpage) ซ่ึงเปนส่ือมัลติมีเดียเชิงปฏิสัมพันธ 
(interactive multimedia) ท่ีใชงานงาย สามารถนําเสนอส่ือการสอนไดหลากหลายรูปแบบ และ         
มีศักยภาพใกลเคียงกับเว็บไซต  

 
 

1.2 วัตถุประสงคในการวิจัย 
1.2.1 เพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 
1.2.2 เพื่อศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) กับระบบ

เสียงภาษาไทย 
1.2.3 เพื่อทดลองสรางส่ือประกอบการสอนออกเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin 

Chinese) สําหรับผูเรียนชาวไทย 
 
 

1.3 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
1.3.1 ทําใหทราบถึงระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 
1.3.2 ทําใหทราบถึงผลการเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese)  
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และภาษาไทย 
1.3.3 ทําใหไดส่ือประกอบการสอนออกเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 

สําหรับผูเรียนชาวไทย  
 
 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
1.4.1 ระบบเสียงภาษาไทยท่ีนํามาใชเปนขอมูลเพื่อเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาจนี

กลาง (Mandarin Chinese) ในงานวิจัยนี้ ไดแก ขอมูลจากหนังสือ “ระบบเสียงภาษาไทย” ของ 
กาญจนา นาคสกุล (2551) และงานวิจัยของเจมส จี แฮรริส (Harris, 2006) 

1.4.2 รายการคําศัพทท่ีใชเปนขอมูลในการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางไดจาก
หนังสือสัทศาสตรภาคสนาม (田野语音学 Tiányě Yǔyīnxué [thiɤn35jiɤ21jy>21ji>n55˛yɤ35] 
Phonetic Fieldwork) ของหลัวอานหยวน (罗安源 Luó A̅nyuán [luo35Ɂɐ>n55jyɤn35]) (Luo, 
2000) 
 
 
1.5 วิธีการดําเนินการวิจัย 

1.5.1 ทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวของ 
1.5.2 เก็บขอมูลโดยบันทึกเสียงจากเจาของภาษา 
1.5.3 วิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 
1.5.4 เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) และภาษาไทย 
1.5.5 สรางส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese) 

 
 
1.6 ขอตกลงในการวิจัย 

1.6.1 “ภาษาจีนกลาง” (Mandarin Chinese)  หมายถึง ภาษาจีนสําเนียงแมนดาริน หรือ
ภาษาจีนมาตรฐาน 

1.6.2  การถายทอดเสียงช่ือคนจีน ช่ือสถานท่ีหรือคําศัพทอ่ืนๆ ในภาษาจีนกลาง
เขียนทับศัพทดวยภาษาไทยตามเกณฑการถายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินดวยอักขรวิธีไทย 
(กรรมการสืบคนประวัติศาสตรไทยในเอกสารภาษาจีน, 2543) และตามดวยขอมูลภายใน
เคร่ืองหมายวงเล็บ ซ่ึงประกอบดวยอักษรจีน ระบบพินอิน สัทอักษรสากลและความหมาย
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ภาษาอังกฤษ  (ถามี) เชน ยุคชุนชิว (春秋时期 Chūnqiū shíqī [ʈʂhuɤn55t˛hiɤu55ʂʅ>35t˛hi>55] the 
spring and autumn period) 

1.6.3 อักษรจีนในงานวิจัยนี้เปนอักษรจีนตัวยอ (简体字 jiǎntǐzì [t˛iɤn35thi>21 tsɿ>51] 
simplified Chinese Characters) ซ่ึงเปนอักษรตัวบรรจง (楷书 kǎishū [khɐi21ʂu>55] regular scripts) 
แบบอักษรมาตรฐาน คือ Simsun (宋体 sòngtǐ [so>N51thi>214]) ขนาด 11 ปอยต 

1.6.4 ระบบพินอินในงานวิจัยนี้ใชแบบอักษรพินอิน ซานส (Pinyin Sans) ขนาด 11 
ปอยต ซ่ึงเปนแบบอักษรเดียวกับระบบพินอิน (汉语拼音方案 Hànyǔ pīnyīn fāng’àn [hɐˑn51 
jyˑ21phiˑn55/i>n55fɐˑŋ55/ɐˑn51] Phonetic System of the Chinese Language) ผานการอนุมัติจาก
ท่ีประชุมสมัชชาผูแทนราษฎรท่ัวประเทศคร้ังท่ี 5 ในวันท่ี 11 กุมภาพันธ 25014 

                                                 
4 ดูขอ 2.1.3.3.6  
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บทท่ี 2  

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยไดประมวลความรูและแหลงอางอิงทางวิชาการที่เกี่ยวของกับภาษาจีน
กลาง แนวคิดเกี่ยวกับการสอนการออกเสียง และตําราหรืองานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ซ่ึงจะเปนประโยชน
ตอการเรียนการสอนภาษาจีนกลางไว 3 ประเด็นหลัก ดังนี้ 

2.1 ความรูท่ัวไปเกี่ยวกับภาษาจีนกลาง  
2.2 ความรูเกี่ยวกับการสอนภาษาจีนกลางและการสอนการออกเสียง 
2.3 ตําราและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
 
2.1 ความรูท่ัวไปเกี่ยวกับภาษาจีนกลาง 

ในขอนี้ผูวิจัยจะกลาวถึงช่ือเรียกภาษาจีนกลางในแตละยุคสมัย ความรูเกี่ยวกับระบบ
ตัวเขียนหรืออักษรจีน ท่ีมาของระบบการสะกดภาษาจีนกลาง สถานะของภาษาจีนกลาง และสถานะ
ทางภาษาศาสตรของภาษาจีนกลาง ตามหัวขอดังตอไปนี้  

2.1.1 ช่ือท่ีใชเรียกภาษาจีนกลาง  
2.1.2 ระบบตัวเขียนของภาษาจีนกลาง 
2.1.3 ระบบการสะกดภาษาจีนกลาง 
2.1.4 สถานะของภาษาจีนกลาง 
2.1.5 สถานะทางภาษาศาสตรของภาษาจีนกลาง 
 
2.1.1 ชื่อท่ีใชเรียกภาษาจีนกลาง 
ประเทศจีนเปนประเทศมหาอํานาจท่ียิ่งใหญและมีประวัติศาสตรยาวนาน โดยมี

ภาษาจีนกลางเปนส่ือกลางสําหรับติดตอส่ือสารอยางแพรหลาย ซ่ึงระหวางเสนทางประวัติศาสตร
ช่ือเรียกของภาษาจีนกลางในแตละยุคแตละสมัยนั้นมีความแตกตางกัน ลําดับตอไปผูวิจัยได
ประมวลขอมูลเกี่ยวกับช่ือเรียกของภาษาจีนกลางในประวัติศาสตร และในสมัยปจจุบันไวดังนี้ 

2.1.1.1 วิวัฒนาการของช่ือท่ีใชเรียกภาษาจีนกลาง 
2.1.1.2 ช่ือท่ีใชเรียกภาษาจีนกลางในปจจุบัน 
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2.1.1.1 วิวัฒนาการของช่ือท่ีใชเรียกภาษาจีนกลาง 
ยุคชุนชิว ระหวาง 770 – 476 ปกอนคริสตศักราช (春秋时期 Chūnqiū 

shíqī [ʈʂhuɤn55t˛hiɤu55ʂʅ>35t˛hi>55] the spring and autumn period) พบวา มีการใชภาษาจีนกลาง
อยางเปนแบบแผน มีมาตรฐาน และใชเปนส่ือกลางในการติดตอส่ือสาร ซ่ึงในยุคนั้นเรียกภาษาจีน
กลางวา “ภาษาหยาเหยียน” (雅言 Yǎyán [jiɐ21jiɤn35] outstanding and elegant language) 
นักวิชาการตางเช่ือวา “ภาษาหยาเหยียน” เปนท่ีมาท่ีสําคัญและมีความสัมพันธกับ “ภาษาจีนกลาง” 
หรือ “ผูทงฮวา” ในปจจุบันอยางแนนอน (Ma, 2002: 1) 

 หากพิจารณาความหมายของของคําวา “หยาเหยียน” พบวา คําวา “หยา” 
หมายถึง “ระบบและมาตรฐาน” และคําวา “เหยียน” หมายถึง “คําพูดหรือภาษา” ซ่ึงสามารถสะทอน
ถึงความเปนระบบ มีแบบแผน มีมาตรฐาน ดังนั้น “ภาษาหยาเหยียน” จึงหมายถึง “ภาษากลางหรือ
ภาษามาตรฐาน” 

คัมภีรหลุนอ่ีว (论语 Lúnyǔ [luɤn35jy214] the Analects of Confucius) 
ในสมัยนั้นไดบันทึกไววา “ขงจื๊อ (孔子 Kǒngzǐ [kho>N35tsɿ>214] Confucius) ปราชญผูเปนบรมครูท่ี
ชาวจีนยกยองใหเปนครูคนแรก มักจะใช “ภาษาหยาเหยียน” ทองบทกวี และส่ือสารกับผูอ่ืนเสมอ 
โดยทานจะไมใชภาษาถ่ินของทาน” นอกจากน้ี “ภาษาหยาเหยียน” ยังใชในหมูขุนนางหรือ
ขาราชการทางภาคเหนือ โดยพบวาคําศัพทและไวยากรณในเอกสารยุคชุนชิวมีความคลายคลึงกัน 
กลาวคือมีการใชภาษาท่ีเปนแบบแผนตามมาตรฐานเดียวกันหรือภาษากลางที่เหมือนกัน นอกจากนี้
ในคัมภีรซือจิงหรือคัมภีรบทกวี (诗经 Shījīng [ʂʅ>55t˛i>N55] the book of poetry) ซ่ึงเปนชุมนุม  
บทกวีเลมแรกของจีน บทกวีภายในคัมภีรนี้มีฉันทลักษณท่ีคลายคลึงเปนรูปแบบเดียวกัน ดังนั้นจึง
สรุปไดวา “ภาษาหยาเหยียน” เปนภาษากลางท่ีเคยปรากฏและใชจริงมากอน (Tang, 2000: 1) 

สมัยราชวงศฮ่ัน (汉朝 Hàncháo [hɐ>n51ʈʂhɐu35] Han dynasty) ระหวาง 
206 ปกอนคริตสศักราช – ค.ศ. 220 “ภาษาจีนกลาง” เรียกวา “ทงอ่ีว” (通语 Tōngyǔ [tho>N55 
jy>214]) (Ma, 2002: 1) หมายถึงภาษาท่ีใชกันท่ัวไปในทุกพื้นท่ี ในทุกกลุมชนชาติพันธุ ไมใชภาษา
ถ่ินท่ีใชเฉพาะกลุมหรือเฉพาะบางพื้นท่ี ในราชวงศฮ่ันตะวันตก (西汉 Xīhàn [˛i>55ha>n51] Western 
Han dynasty) พบวา หนังสือ “ภาษาถ่ิน” ผลงานของปราชญชาวจีนนามวาหยังสง (杨雄 Yáng 

Xióng [jɐ>N35˛y>N35]) ไดบันทึกขอมูลเกี่ยวกับ “ทงอ่ีว” ไวมากมาย โดยในแตละพื้นท่ีจะเรียกภาษา
ดังกลาวแตกตางกันไป บางเรียกวา “ฝานอ่ีว” (凡语 Fányǔ [fɐ>n35jy>214] มีความหมายวา ภาษา
ธรรมดา) บางเรียกวา “ฝานทงอ่ีว” (凡通语 Fántōngyǔ [fɐ>n35tho>N55jy>214] มีความหมายวา ภาษา
ธรรมดาท่ัวไป) (Tang, 2000: 1) 
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สมัยราชวงศสุย-ถัง (隋朝 Suícháo [suɤi35ʈʂhɐu35] Sui dynasty – 唐

朝 Tángcháo [thɐ>N35ʈʂhɐu35] Tang dynasty ค.ศ. 581 – 907) ถือเปนชวงเวลาท่ีโคลงกลอนตาง ๆ 
มีความงามโดดเดนเปนอยางยิ่ง หรืออาจเรียกวาเปนยุคทองของการประพันธบทกวี ส่ิงเหลานี้
สะทอนมาจากความประณีตในการประพันธและฉันลักษณท่ีพัฒนาไปจากเดิม และยังถือเปนปจจัย
หนึ่งท่ีชวยกระตุนพัฒนาการของภาษากลางของชาวฮ่ันอีกดวย (Ma, 2002: 1)  

สมัยราชวงศหยวน (元朝 Yuáncháo [jyɤn35ʈʂhɐu35] Yuan dynasty 
ค.ศ. 1271 – 1368) ภาษาจีนกลาง เรียกวา “เทียนเซ่ียทงอ่ีว” (天下通语 Tiānxià tōngyǔ [thiɤn55 

˛iɐ51tho>N55jy>214] มีความหมายวา ภาษาท่ัวไปของประเทศจีน) (Ma, 2002: 1) 
สมัยราชวงศหมิงและราชวงศชิง (明朝 Míngcháo [mi>N35ʈʂhɐu35] 

Ming Dynasty – 清朝 Qīngcháo [t˛hi>N55ʈʂhɐu35] Qing dynasty ค.ศ. 1368 - 1911) ภาษาจีนกลาง 
เรียกวา “กวนฮวา” (官话 Guānhuà [kuɐn55huɐ51] official language) (Ma, 2002: 1) ช่ือเรียกนี้มี
ท่ีมาจากวงราชการและหมูขุนนางชั้นสูง ซ่ึงตัวภาษามิไดใชเฉพาะในหมูขุนนางเทานั้น ในกลุม
ธุรกิจการคา พบวา พอคาวาณิชต้ังแตภาคเหนือครอบคลุมไปยังภาคใตตางใช “กวนฮวา” ในการ
ติดตอส่ือสาร ประกอบกับสมัยนั้นมีการคมนาคมท่ีสะดวกมากกวาในยุคกอน ๆ สงผลใหเศรษฐกิจ
การคาในชวงนั้นมีความเจริญรุงเรืองมากเชนกัน จากเอกสารทางประวัติศาสตรไดบันทึกและยืนยัน
วา ท้ังประชาชนทางเหนือและทางใตตางพูด “กวนฮวา” หรือ “ภาษาราชการได แมจะติดสําเนียงถ่ิน
อยูบาง” (Tang, 2000: 2) พจนานุกรมภาษาจีนปจจุบัน (Chinese Academy of Social Science, 2002: 
713) ใหความหมายของ “กวนฮวา” ไววา “ช่ือเดิมของผูทงฮวา หรือ ช่ือเดิมของภาษาราชการ” โดย    
มีสําเนียงถ่ินเหนือหรือภาษาถ่ินปกกิ่งเปนพื้นฐาน (Norman, 1988: 136) 

เ ม่ือกาวเขาสูยุคสาธารณรัฐจีน  ค .ศ .  1912 (中华民国 Zhōnghuá 

Mínguó [ʈʂo>N55huɐ35mi>n35kuo35] Republic of China) ภาษาจีนกลาง เรียกวา “กั๋วอ่ีว” (国语

Guóyǔ [kuo35jy>214] มีความหมายวา ภาษาประจําชาติหรือภาษาของชาติ) (Ma, 2002: 1) ซ่ึงใชเรียก
แทนคําวา “กวนฮวา” (Norman, 1988: 136) รัฐบาลในยุคดังกลาวรณรงคใหประชาชนใช “ภาษาจีน
กลาง” ท่ัวประเทศ ส่ิงเหลานี้สงผลให “ภาษาจีนกลาง” ใชกันแพรหลายมากข้ึน ไมไดจํากัดผูใชไว
เฉพาะในหมูขุนนาง ขาราชการและพอคาวาณิชเทานั้น ทวาตอมามีมาตรการยกเลิกใชคําวา “กั๋วอ่ีว” 
เรียกภาษาจีนกลางในประเทศจีน แตปจจุบันพบวาสาธารณรัฐจีนหรือไตหวัน ยังคงใชคําวา “กั๋วอ่ีว” 
เรียก “ภาษาจีนกลาง” อยางเปนทางการ (Tang, 2000: 2; Ma, 2002: 1) 

หลังจากการดําเนินนโยบายปฏิรูปและเปดประเทศเพื่อกาวเขาสูจีนยุคใหม 
(新中国 Xīn Zhōngguó [˛i>n55ʈʂo>N55kuo35] Modern China) ในป ค.ศ. 1978 “ภาษาจีนกลาง” ใน
สาธารณรัฐประชาชนจีนเรียกวา “ผูทงฮวา” (普通话 Pǔtōnghuà [phu>21tho>N55huɐ51] Common 
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Speech) (Norman, 1988: 136) ซ่ึงแตเดิมช่ือเรียกนี้นายชีวชิวไป (瞿秋白 Qū Qiūbái [t˛hy>55 
t˛iɤu55pɐi35]) ผูนําพรรคคอมมิวนิสตจีนท่ีดํารงตําแหนงในชวงป ค.ศ. 1920 ไดเคยเสนอใหใชคําวา 
“ผูทงฮวา” สําหรับเรียก “ภาษาจีนกลาง” แลว แตยังไมเปนท่ีนิยมเทาท่ีควร เนื่องจากยังขาดการใหคํา
นิยามแกช่ือเรียกดังกลาวท่ีชัดเจน (Tang, 2000: 2)  

ตอมาหลังจากการสถาปนาสาธารณรัฐประชาชนจีน (中华人民共和

国 Zhōnghuá Rénmín Gònghéguó [ʈʂo>N55huɐ35”ɤ>n35mi>n35ko>N51hɤ>35kuo35] People 
Republic of China: PRC ค.ศ. 1949) รัฐบาลใหความสําคัญกับการรณรงคใหประชาชนท่ัวไปใช
ภาษาจีนกลางหรือ “ผูทงฮวา” เปนอยางมาก มีการแตงต้ังคณะกรรมการดานภาษาข้ึนในเดือน
ตุลาคม ป ค.ศ. 1955 และเปดการประชุมสัมมนาเร่ือง “การปฏิรูปภาษาท้ังประเทศ” และ “การ
ประชุมวิชาการเกี่ยวกับปญหาในการกําหนดมาตรฐานของภาษาจีนปจจุบัน” ซ่ึงคณะกรรมการชุด
ดังกลาวมีมติกําหนดใหภาษาจีนกลาง เรียกวา “ผูทงฮวา” และกําหนดนิยามของ “ผูทงฮวา” ตาม
หลักการและเหตุผลทางวิชาการใหหมายถึง “ภาษากลางท่ีชาวฮ่ันใชรวมกัน เปนภาษามาตรฐาน มี
ระบบเสียงภาษาปกกิ่งเปนสําเนียงมาตรฐาน ภาษาถ่ินเหนือเปนพื้นฐานภาษา และมีภาษาสามัญ1ใน
วรรณกรรมปจจุบันท่ีเปนแบบฉบับ (白话文 Báihuàwén [pɐi35huɐ51wɤ>n35] writing in the 
vernacular) เปนมาตรฐานทางไวยากรณ” (Ma, 2002: 2; Zhang, 2002: 9)  

ภาษาจีนกลางมีภาษาจีนถ่ินเหนือเปนภาษามาตรฐาน เนื่องจากในบรรดา
ภาษาจีนถ่ินท้ังหมด 10 ถ่ินใหญ (Matisoff, 2011) ภาษาจีนถ่ินเหนือเปนภาษาจีนถ่ินท่ีมีผูพูด
ครอบคลุมพื้นท่ีกวางขวางท่ีสุดต้ังแตทางตอนเหนือจรดทางตอนใต และในบรรดาประชากรชาวฮ่ัน
มีผูพูดภาษาถ่ินเหนือถึงรอยละ 73 (Huang & Liao, 2010: 4)  

ภาษาจีนกลางมีช่ือเรียกท่ีแตกตางไปตามยุคสมัย จากท่ีใชเฉพาะกลุม
นักปราชญ ขุนนาง หรือพอคาวาณิช จนกระท่ังปจจุบันมีการรณรงคใหใชกันท่ัวไป โดยรัฐบาลจีน
รณรงคและสนับสนุนการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีนในระดับนานาชาติ สงผลใหสถานะของ
ภาษาจีนกลางในปจจุบันนั้นเปล่ียนไปจากอดีตมาก ปจจุบันแมวาจะมีการกําหนดชื่อเรียกภาษาจีน
กลางวา “ผูทงฮวา” แลว แตยังมีการใชช่ือเรียกอ่ืน  ๆ อีก โดยแปรผันไปตามพื้นท่ีของผูใชและ
วัตถุประสงคในการใชภาษาจีนกลางดังท่ีจะกลาวในขอ 2.1.1.2 ตอไป 

 

                                                             
1 ภาษาสามัญเปนภาษาท่ีประชาชนใชพูดกันท่ัวไป และเปนภาษาท่ีใชเขียนในวรรณกรรมท่ีเปนแบบฉบับมีอยูแพรหลายและไดรับการยอมรับของสังคม
ปจจุบัน ภาษาสามัญนี้เร่ิมใชเขียนกันตั้งแตป ค.ศ. 1917 สําหรับในอดีตจะใชภาษาคลาสสิกหรือภาษาจีนโบราณ (文言文 wényánwén [wɤ>n35jiɤn35 

wɤ>n35] classical Chinese)  เขียนในวรรณกรรมจีนแบบฉบับตั้งแตสมัยโบราณจนถึงตนศตวรรษท่ี 20 และผูท่ีใชภาษาคลาสสิกสวนใหญจะอยูในกลุม     
ขุนนางหรือผูท่ีมีการศึกษาชั้นสูง (Yu, 1993) 
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2.1.1.2 ชื่อท่ีใชเรียกภาษาจีนกลางในปจจุบัน 
ปจจุบันนอกจากการเรียกภาษาจีนกลางวา “ผูทงฮวา” แลว ยังพบวามีการ

ใชช่ือเรียกภาษาจีนกลางอ่ืน ๆ อีก ท้ังนี้ข้ึนอยูกับพื้นท่ีหรือวัตถุประสงคในการใช เชน หฺวาอ่ีว          
จงเหวิน กั๋วอ่ีว ฮ่ันอ่ีว เปนตน 

“หฺวาอ่ีว” (华语 Huáyǔ [huɐ35jy>214]) ใชเรียก “ภาษาจีนกลาง” ท่ีใชใน
สาธารณรัฐสิงคโปร (Ma, 2002: 1) คําวา “หฺวา” (华 Huá [huɐ35]) หมายถึง ชนชาติหฺวาเซ่ีย (华夏 

Huáxià [huɐ35˛iɐ51] ซ่ึงเปนช่ือเรียกชาวจีนในอดีตหรือหมายถึงบรรพบุรุษของชาวจีน) โดยคําวา 
“หฺวาอ่ีว” จะใชกันในกลุมของชาวจีนโพนทะเลที่อาศัยอยูในสาธารณรัฐสิงคโปร และรวมไปถึงชาว
จีนโพนทะเลที่อาศัยอยูในประเทศอ่ืนอีกดวย 

“จงเหวิน” (中文 Zhōngwén [ʈʂo>N55wɤ>n35]) หมายถึง “ภาษาจีนกลาง” 
ยอมาจาก 中国的语言文字Zhōngguó de Yǔyán Wénzì [ʈʂo>N55kuo35t´11jy>21jiɤn35 wɤ>n35 tsɿ>51]  
มีความหมายวา อักษรภาษาของประเทศจีนหรือชาวฮ่ัน (Tang, 2000: 2) สําหรับคําวา  “เหวิน” คําเดียว
หมายถึงภาษาเขียน แตปจจุบันเม่ือพูดถึง “จงเหวิน” ก็หมายความรวมถึงภาษาพูดดวย (Norman, 1988: 
137-138) โดยคําวาจงเหวินจะใชเรียกภาษาจีนกลางในกลุมผูท่ีเรียนภาษาจีนกลางเปนภาษาตางประเทศ 

“ฮ่ันอ่ีว” (汉语Hànyǔ [hɐ>n51jy>214] Han language) คํานี้มีท้ังความหมาย
กวางและความหมายแคบ ความหมายกวาง หมายถึง ภาษาจีนซ่ึงเปนสาขาหนึ่งในภาษาตระกูลจีนธิเบต 
ประกอบไปดวยภาษาถ่ินจีนท้ังหมด 7 ถ่ินใหญหรือมากกวานี้ข้ึนกับหลักการจําแนกของนักวิชาการ
แตละทาน ความหมายแคบ คือ “ภาษาจีนกลาง” หรือ “ผูทงฮวา” ภาษาราชการซ่ึงเปนภาษาถ่ินเหนือ 
สําหรับความหมายแคบน้ีบางค ร้ังใช เพื่ อแยกความแตกต างระหว างภาษาจีนกลางกับ
ภาษาตางประเทศอีกดวย สําหรับความหมายของแตละคําใน “ฮ่ันอ่ีว” นั้น คือ คําวา “ฮ่ัน” หมายถึง 
“ชาวฮ่ัน” และคําวา “อ่ีว” หมายถึง “ภาษา” สรุปรวมหมายความวา “ภาษาของชาวฮั่น” ช่ือเรียกนี้
นิยมใชในบรรดาผูท่ีเรียนภาษาจีนกลางเปนภาษาตางประเทศ วงวิชาการ และในตําราตาง ๆ เชน 
พจนานุกรมภาษาจีนกลางนั้นมีช่ือเรียกวา 现代汉语词典 Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn [˛iɤn51 

tɐi51hɐ>n51jy>21tsɿ>35tiɤn214] The Contemporary Chinese Dictionary หรือ ‘พจนานุกรมภาษาจีน 
(ฮ่ันอ่ีว) ปจจุบัน’ แทนท่ีจะใชคําวา “พจนานุกรมผูทงฮวาปจจุบัน” (Norman, 1988: 137) 

ชาวตะวันตกนิยมเรียกภาษาจีนกลางวา  “แมนดาริน” (Mandarin 
Language or Mandarin Chinese) ในวงการศึกษาไทยปรากฏวามีช่ือเรียกภาษาจีนกลางตางๆ ท้ัง    
คําวา “ภาษาจีน” “ภาษาจีนกลาง” “ภาษาแมนดาริน” และ “ภาษาจีนแมนดาริน” โดยท้ังหมดนี้ลวน
หมายถึงภาษาเดียวกันคือ “ภาษาจีนมาตรฐาน” หรือ “ผูทงฮวา” หรือ “ภาษาจีนกลาง” นั่นเอง  
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สําหรับคําวา “แมนดาริน” หรือ “Mandarin” ถาวร สิกขโกศล (2549: 88) 
กลาววา คํานี้มีท่ีมาจากภาษาสันสกฤต คําวา “มนฺตฺริน” (มันตริน ภาษาบาลีคือ มนตรี) ซ่ึงหมายถึง
ขุนนาง ท่ีปรึกษา ชาวโปรตุเกสรับคํานี้ผานภาษาฮินดีมาเมื่อคริสตวรรษท่ี 16 ตอมาชาวตะวันตก   
จึงใชคําวา “แมนดาริน” เรียกขุนนางจีนและภาษาราชการของจีน  

นอกจากนี้ยังพบขอมูลทางประวัติศาสตรเพิ่มเติมวา จอรช แม็คคาทนี 
(Georgh McCatney) ทูตชาวอังกฤษ นําคําวา “mandate” หมายถึง “คําส่ัง” ประสมกับคําวา rin ซ่ึงมา
จากคําวา 人 rén [”ɤ>n35] หมายถึง “คน” มารวมกันเปนคําวา Mandarin หมายถึงการส่ังการของ
ขาราชการจีน เพราะทานทูตมีความเห็นวาภาษาราชการของราชวงศชิงตางจากภาษาท่ัว ๆ ไป และ
ยังมีผูสันนิษฐานวาคําวา “แมนดาริน” มาจาก “满大人” Mǎndàrén [mɐ>n21tɐ>51”ɤ>n35] หมายถึง 
“ขุนนางแมนจู”  

ในงานวิจยันี้จะใชช่ือเรียกภาษาวา “ภาษาจีนกลาง” ซ่ึงหมายถึง “ผูทง 
ฮวา” หรือ “ภาษาจีนมาตรฐาน” (Standard Chinese or Mandarin Chinese) 
 

2.1.2 ระบบตัวเขียนของภาษาจีนกลาง 
อักษรจีนดั้งเดิมมาจากอักษรโบราณ (1,200 ปกอนคริสตกาล) ซ่ึงเปนอักษรภาพท่ี

ปรากฏบนกระดูกสัตวหรือกระดองเตา เรียกวา “จยากูเหวิน” (甲骨文 jiǎgǔwén [t˛iɐ35ku>21 

wɤ>n35] bone script) อักษรภาพดังกลาวคนพบท่ีเมืองอานหยัง ซ่ึงเปนเมืองหลวงในสมัยราชวงศ
ซางในป ค.ศ. 1895  (Ager, 2005)2 โดยรูปอักษรไมแสดงความสัมพันธกับระบบเสียงในภาษา 
(Zhou, 1993: 1; Norman, 1988: 58) 

อักษรภาพ (pictograph) ไดมีการเปล่ียนแปลงและมีวิวัฒนาการจนกระท่ังเปนอักษรท่ี
ใชในปจจุบัน ซ่ึงวิวัฒนาการไปเปนอักษรแบบสัญลักษณรูปคลาย (logographic) ซ่ึงยังคงเปนระบบ
ตัวเขียนท่ีไมแสดงความสัมพันธระหวางสัญลักษณกับระบบเสียงในภาษา (non-phonological 
systems) (สุจริตลักษณ ดีผดุง 2534)  

นอกจากนี้ยังมีอักษรจีนอีกประเภทหน่ึงท่ีมีสวนประกอบซ่ึงแสดงความสัมพันธกับ
ระบบเสียง อักษรประเภทนี้คือ อักษรแบบบอกความหมายและเสียง (形声字 xíngshēngzì 
[˛i>N35ʂɤ>N55tsɿ>51] phono-semantic characters) โดยอักษร 1 ตัวจะประกอบดวยสวนท่ีแสดง
ความหมายเรียกวา “สวนประกอบดานความหมาย” (形旁 xíngpáng [˛i>N35phɐ>N35] semantic 
part) และสวนท่ีแสดงเสียงอานเรียกวา “สวนประกอบดานเสียง” (声旁 shēngpáng 

                                                             
2 Ager, Simon. 2005. ‘Written Chinese’. From http://www.omniglot.com/chinese/written.htm Retrieved on 20 March 2012 
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[ʂɤ>N55phɐ>N35] phonological part) (Zhou 1993: 1) เชน อักษร 洋 yáng [jɐ>N35] “มหาสมุทร” ซ่ึงมี
สวนประกอบดังแสดงในภาพท่ี 2.1  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 2.1 โครงสรางอักษรจีน คําวา 洋 yáng [jɐ>N35] “มหาสมุทร” 

 
จากภาพท่ี 2.1 อักษร 洋 yáng [jɐ>N35] “มหาสมุทร” มีสวนประกอบ 2 สวน คือ 

สวนประกอบดานความหมายและสวนประกอบดานเสียง โดยสวนประกอบดานความหมาย คือ       
“ 氵” (三点水 sāndiǎnshuǐ [sɐˑn55tiɤn35ʂuɤi214]) ความหมายตรงคือ “น้ําสามหยด” 
สวนประกอบดังกลาวจะส่ือความหมายถึงส่ิงท่ีเกี่ยวของกับน้ําหรือของเหลว สําหรับสวนประกอบ
ดานเสียงของอักษร 洋 อยูในทางดานขวา คือ 羊 yáng [jɐ>N35] “แพะ” ซ่ึงมีเสียงอานท่ีเหมือนกับ
อักษร 洋 yáng [jɐ>N35] ทุกประการ (Zhang, 2002: 103; Huang & Liao, 2010: 152-153)  

อักษร 洋 yáng [jɐ>N35] เปนอักษรท่ีมีสวนประกอบดานเสียงท่ีสามารถสะทอนเสียง
อานของอักษรเปาหมายไดอยางสมบูรณแบบ แตในขณะเดียวกันมีอักษรจีนอีกจํานวนมากท่ี
สวนประกอบดานเสียงไมสามารถสะทอนเสียงอานไดอยางสมบูรณ เชน อักษร 妈 mā [mɐ>55] 
“แม”  

อักษร 妈 mā [mɐ>55] “แม” มีสวนประกอบ 2 สวน คือ สวนประกอบดานความหมาย
และสวนประกอบดานเสียง โดยสวนประกอบดานความหมาย คือ 女 nǚ [ny>214]  “ผูหญิง, เพศหญิง” 
สวนประกอบดังกลาวจะส่ือความหมายถึงส่ิงท่ีเกี่ยวของกับผูหญิง สําหรับสวนประกอบดานเสียง
ของอักษร 妈 mā [mɐ>55] อยูในทางดานขวา คือ 马 mǎ [mɐ>214] “มา” ซ่ึงมีเสียงอานท่ีเหมือนกับ
อักษร 妈 mā [mɐ>55] เฉพาะเสียงพยัญชนะและสระ แตเสียงวรรณยุกตจะแตกตางกัน (Huang, 
2009: 16) ดังภาพท่ี 2.2 
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ภาพท่ี 2.2 โครงสรางอักษรจีน คําวา 妈 mā [mɐ>55] “แม”  
 

อักษร  昌 chāng [ʈʂhɐ>N55] “เจริญรุงเรือง” เปนอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนสวนประกอบ
ดานเสียง หรือแสดงความสัมพันธทางดานเสียงใหกับอักษรเปาหมาย แตกลับพบวา อักษร  昌
chāng [ʈʂhɐ>N55] ไมสามารถทําหนาท่ีดังกลาวไดอยางสมบูรณในอักษรเปาหมายบางตัว 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 2.3 โครงสรางอักษรจีนท่ีมี 昌 chāng [ʈʂhɐ>N55] เปนสวนประกอบดานเสียง 
 

ตัวอยางอักษรเปาหมายท่ีมีอักษร 昌 chāng [ʈʂhɐ>N55] เปนสวนประกอบดานเสียง 
เม่ือประกอบอยูในอักษรเปาหมายแลว อักษรเปาหมายจะมีเสียงวรรณยุกตท้ังท่ีเหมือนและตางกับ
อักษร 昌 chāng [ʈʂhɐ>N55] เชน  
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娼 chāng [ʈʂhɐ>N55] “โสเภณี”
猖獗 chāngjué [ʈʂhɐ>N55t˛yF35] “กําเริบเสิบสาน” 
唱 chàng [ʈʂhɐ>N51] “รอง”
倡 chàng [ʈʂhɐ>N51] “ริเร่ิม”

อักษร 乏 fá [fɐ>35] “ขาดแคลน” เปนอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนสวนประกอบดานเสียง เม่ือ
ประกอบอยูในอักษรเปาหมายแลว อักษรเปาหมายจะมีเสียงแตกตางกันออกไป เชน 
泛 fàn  [fɐ>n35] “ลอย”
眨 zhǎ  [ʈʂɐ>214] “กะพริบตา” 
砭   biān  [piɤn55] “เข็มหินท่ีใชรักษาโรค” 
贬 biǎn  [piɤn214] “ลดคา”

จากตัวอยางขางตนอักษรเปาหมาย 泛 fàn [fɐ>n35] มีความสัมพันธดานเสียงกับ
อักษร 乏 fá [fɐ>35] ท่ีมีเสียงอักษรเหมือนกับอักษร 眨 zhǎ [ʈʂɐ>214] ซ่ึงความสัมพันธทางดานเสียง
นี้เปนการใชเสียงสระเดียวกันกับอักษรที่เปนสวนประกอบเสียง นอกจากนี้เปนอักษรเปาหมายท่ี
เปนตัวอยางอักษรท่ีไมแสดงความสัมพันธดานเสียงกับอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนสวนประกอบเสียงเลย 
คือ 砭 biān [piɤn55] และ 贬 biǎn [piɤn214] ซ่ึงแตกตางออกไปท้ังในสวนของพยัญชนะและสระ 

อักษรท่ีทําหนาท่ีแสดงความสัมพันธทางดานเสียงบางตัวมีเสียงอานมากกวา 1 เสียง 
เม่ือใดประกอบอยูในอักษรเปาหมายก็อาจทําใหเกิดความสับสนในการอานได เชน อักษร 参 มี
เสียงอาน 3 เสียง ไดแก cān [tshɐ>n55] shēn [ʂɤ>n55] และ cēn [tshɤ>n55] หากประกอบอยูใน
อักษรเปาหมายก็จะมีเสียงอานท่ีแตกตางกันไป เชน  
骖 cān [tshɐ>n55] “มาท่ีสวมแอกท้ัง 2 ขาง

ของรถมาในสมัยโบราณ” 
惨  cǎn [tshɐ>n214] “นาเวทนา” 
渗  shèn [ʂɤ>n51] “ซึม”
掺  chān [ʈʂhɐ>n55] “คลุก”
碜  chěn [ʈʂhɐ>n214] “ข้ีเหร, ไมนาดู” 
糁 sǎn [sɐ>n214] “ผสม (แปง)” 

นอกจากกรณีขางตน ยังมีอักษรท่ีทําหนาท่ีเปนสวนประกอบดานเสียง แตไมสามารถ
แสดงความสัมพันธดานเสียงกับระบบตัวเขียนได เชน ถาอักษร 帛 bó [puo35] ซ่ึงทําหนาท่ีเปน
สวนประกอบดานเสียงประกอบอยูในอักษรเปาหมาย อักษรเปาหมายก็จะมีเสียงอานตางจาก
สวนประกอบเสียงไปโดยส้ินเชิง เชน 
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棉 mián [miɤn35] “ปุยฝาย”
锦 jǐn [t˛i>n214] “สีสันสวยงาม” 

อักษรแบบบอกความหมายและเสียงเปนอักษรสวนใหญ มีสวนชวยใหผูอานสามารถ
เช่ือมโยงความสัมพันธระหวางสัญลักษณหรือระบบตัวเขียนกับเสียงอานได แตอักษรบางสวนมี
สวนประกอบดานเสียงท่ีไมสามารถแสดงความสัมพันธทางเสียงไดอยางสมบูรณ บางกรณีปรากฏ
ความสัมพันธทางเสียงท่ีใกลเคียงกัน ทวาบางกรณีกลับปราศจากความสัมพันธทางเสียงอยางส้ินเชิง 

โจวโหยวกวง (Zhou, 1993: 1-2) ไดสํารวจความถ่ีของการใชอักษรจีน พบวา ใน
บรรดาอักษรจีนท่ีมีความถ่ีในการใชสูงสุดจํานวน 7,000 ตัวแรก จะมีอักษรเพียง 39% หรือเพียง 1 
ใน 3 ของอักษรชุดนี้ท่ีเปนอักษรประเภทแสดงความหมายและเสียง ซ่ึงสวนประกอบดานเสียงของ
อักษรประเภทนี้จะแสดงความสัมพันธทางดานเสียงไดไมสมบูรณนัก 

นอกจากอักษรประเภทบอกความหมายและเสียงแลว ยังมีอักษรประเภทอ่ืนอีก 3 กลุม
ซ่ึงท้ัง 3 กลุมลวนขาดการแสดงความสัมพันธระหวางสัญลักษณหรือระบบตัวเขียนกับระบบเสียงใน
ภาษา เชน อักษรภาพ (象形字 xiàngxíngzì [˛iɤN51˛i>N35tsɿ>51] pictograms) อักษรบงความ (指
事字 zhǐshìzì [ʈʂʅ>21ʂʅ>51tsɿ>51] ideograms) อักษรรวมความหมาย (会意字 huìyìzì [huɤi51Ɂi>51 
tsɿ>51] ideogrammic compounds) ซ่ึงผูอานจะไมสามารถอานออกเสียงอักษรขางตนได 

เนื่องดวยอักษรจีนเปนอักษรแบบสัญลักษณรูปคลาย (logographic) จึงทําใหท้ังใน  
ชาวจีนและชาวตางประเทศตางประสบปญหาและอุปสรรคในการอาน ดังนั้นจึงมีการคิดคนระบบ
การสะกดภาษาจีนกลางเพื่อแกปญหา (Zhou, 1933: 2) ดังจะกลาวตอไปในขอ 2.1.3 

 
2.1.3 ระบบการสะกดภาษาจีนกลาง 
การสรางระบบการสะกดภาษาจีนกลางเพื่อใชอานอักษรจีนมีข้ึนต้ังแตอดีต โดยพบ

หลักฐานระบบการสะกดแบบตาง ๆ ในพจนานุกรมภาษาจีนท่ีใชกันแพรหลายท้ังระดับชาติและ
นานาชาติของแตละยุคสมัย ซ่ึงระบบการสะกดภาษาจีนกลางสามารถแบงได 3 ประเภท (Huang & 
Liao, 2010: 22) ไดแก 

2.1.3.1 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรจีน  
2.1.3.2 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยสวนประกอบของอักษรจีน  
2.1.3.3 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมัน  

ตัวอยางท่ีปรากฏในแตละระบบจะประกอบดวยอักษรจีน ซ่ึงเสียงอานของอักษรจีนจะ
เปนเสียงภาษาจีนกลางในปจจุบันโดยแสดงระบบการสะกดภาษาจีนกลางนั้น ๆ นอกจากนี้ยังมี
ระบบพินอิน สัทอักษรสากล และความหมายเทียบเคียงอยูดวย  
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2.1.3.1 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรจีน  
ระบบอักษรจีนเปนระบบการสะกดภาษาจีนกลางท่ีใชอักษรจีนมากํากับ

เสียงอานของอักษรจีนเปาหมาย ระบบการสะกดนี้พบวามีการใชกันต้ังแตสมัยฮ่ันตะวันออก      
(ค.ศ. 25 – 220) โดยมีระบบหลักอยู 4 ระบบ (Zhou, 1993: 2) ไดแก  

2.1.3.1.1 ระบบเทียบเคียง  
2.1.3.1.2 ระบบเทียบตรง  
2.1.3.1.3 ระบบประสมเสียง  
2.1.3.1.4 ระบบ 36 อักษร  
โดยผูวิจัยไดประมวลวิธีการอานออกเสียงดวยระบบขางตน รวมท้ัง

ตัวอยางการอานไว ดังนี้ 
 
2.1.3.1.1 ระบบเทียบเคียง    
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบเคียง (读若法

dúruòfǎ [tu>35”uo51fɐ>214] หรือ 读如法 dúrúfǎ [tu>35”u>35 fɐ>214]) เม่ือพิจารณาความหมายตรง
จากช่ือของระบบท่ีเปนอักษรจีน พบวา 

读 dú [tu>35] หมายถึง “อาน” หรือ “การอาน”   

若 ruò [”uo51] และ 如 rú [”u>35] หมายถึง “เหมือน 
เปรียบเสมือน ประดุจ”  

fǎ [ fɐ>214] หมายถึง “วิธีการ” 
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบเคียง หมายถึง การ

ใชอักษรจนีท่ีมีเสียงอานเหมือนกับอักษรเปาหมายมาสะกดคําอานออกเสียง ระบบการสะกดนี้เปน
วิธีการอานอักษรจีนแบบดั้งเดิมท่ีใชต้ังแตสมัยราชวงศฮ่ันตะวันออก โดยพบวามีการใชระบบนีใ้น
อักขรานุกรมซัวเหวินจยาจือ้ (《说文解字》 Shuōwén Jiězì [ʂuo55wF >n35t˛iF21tsɿ>51] Chinese 
Character Dictionary) ของส่ีวเซ่ิน (许慎 Xǔ Shèn [˛y>21ʂF>n51]) ซ่ึงเปนพจนานกุรมเลมแรกท่ีมี
การวิเคราะหสวนประกอบและอธิบายความหมายของอักษรจีน โดยเขียนเสร็จเม่ือ พ.ศ. 643 (ถาวร 
สิกขโกศล, 2555) ในท่ีนีจ้ะยกตัวอยางการอธิบายความหมายของอักษรจีน 2 ตัว ไดแก 埻 zhǔn, 

[ʈʂuFn214] “ยิง” และ 媪 ǎo [/åu214] “หญิงชรา” ดังภาพท่ี 2.4-2.5 ตามลําดับ 
การสะกดภาษาจีนกลางดวยระบบนี้ พบวา บางกรณีอาจไม

มีอักษรท่ีมีเสียงเหมือนหรือใกลเคียงกันกับอักษรเปาหมาย หรืออักษรท่ีเสียงอานเหมือนอักษร
เปาหมายอาจเปนอักษรท่ีมีความถ่ีในการใชนอย ผูอานจึงไมสามารถอานได  
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อักษรเปาหมาย  อักษรท่ีเสียงอานเหมือนอักษรเปาหมาย

埻， 射   臬 也， 读若 准。 

zhǔn,  shè  niè yě,  dúruò zhǔn 

[ʈʂuFn214] [ʂF >51] [niF51] [jiF214] [tu>35”uo51] [ʈʂuFn214]
“กลางเปา” “ยิง” “เปา” “คือ” “อานวา” “ตรง”

        
 

ภาพท่ี 2.4 การอธิบายความหมายของอักษรจีน 埻 zhǔn, [ʈʂuFn214] “ยงิ” 
 

 
อักษรเปาหมาย อักษรที่เสียงอานเหมือนอักษรเปาหมาย

媪， 女老 称 也， 读若 奥。 

ǎo,    nǚlǎo chēng  yě, dúruò ào  

[/ åu214]  [ny>35låu214] [ʈʂhF >N55] [jiF214] [tu>35”uo51] [/ åu51] 
“คําเรียกหญิงชรา” “หญิงชรา” “เรียก” “เปน” “อานวา” “ลึกซึ้ง” 

 
 

ภาพท่ี 2.5 การอธิบายความหมายของอักษรจีน 媪 ǎo, [/åu214]  “หญิงชรา” 
 
2.1.3.1.2 ระบบเทียบตรง  
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบตรง (直音法

zhíyīnfǎ [ʈʂʅ>35ji>n55fa>214]) ใชกันต้ังแตสมัยราชวงศฮ่ันตะวันออก เปนระบบท่ีใชอักษรจีนมา
กํากับการออกเสียงอักษรเปาหมาย หากพิจารณาความหมายจากชื่อของระบบการสะกดน้ีตาม
ตัวอักษรจีน พบวา 

直 zhí [ʈʂʅ>35] หมายถึง “ตรง โดยตรง” 
音 yīn [ji>n55] หมายถึง “เสียง” 
法 fǎ [fa>214] หมายถึง “วิธีการ” 
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบตรง หมายถึง การ

ใชอักษรจีนท่ีออกเสียงเหมือนหรือตรงกันกับอักษรเปาหมายมาสะกดเสียงหรืออานออกเสียงอักษร
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เปาหมาย ระบบนี้เร่ิมใชต้ังแตสมัยราชวงศฮ่ันตะวันออกเชนเดียวกับแบบเทียบเคียง ซ่ึงพบวาใชใน
พจนานุกรม เออรหยา (《尔雅》Éryǎ [/ F ’ >35jå>214] the Oldest Extant Chinese Dictionary or 
Chinese Encyclopedia) โดยกัวผู (郭璞 Guō Pú [kuo55phu>35]) เปนผูเพิ่มเสียงอานดวยระบบ
สะกดภาษาจีนกลางแบบเทียบตรงไว  

หากเปดพจนานุกรมเออรหยาเพื่อคนหาความหมายของ
อักษรจีนใด ๆ ลําดับแรกจะพบอักษรเปาหมายหรืออักษรที่ตองการทราบความหมาย จากน้ันจะมี
อักษรจีน  音 (yīn [ji>n55] หมายถึง “เสียง” หรือ “อานวา”) หลังจากอักษรตัว 音 yīn [ji>n55] จะเปน
อักษรท่ีมีเสียงอานเหมือนกับอักษรเปาหมาย ลําดับสุดทายจึงเปนความหมายของอักษรเปาหมาย ใน
ท่ีนี้จะยกตัวอยางการอธิบายความหมายของอักษรจีน 2 ตัว ไดแก 胥 xū [˛y>55] “ขุนนางผูนอย” 
และ 钊 zhāo [ʈʂåu55] “ใหกําลังใจ” 
 

อักษรเปาหมาย อานวา อักษรท่ีออกเสียงเหมือนกัน
胥 音 需 
xū yīn xū 

[˛y>55] [ji>n55] [˛y>55] 
“ขุนนางผูนอย” “อานวา” “ตองการ” 

 
 

ภาพท่ี 2.6 การอธิบายความหมายของอักษรจีน 胥 xū [˛y>55] “ขุนนางผูนอย” 
 
 

อักษรเปาหมาย อานวา อักษรท่ีออกเสียงเหมือนกัน
钊 音 招 

zhāo yīn zhāo 
[ʈʂåu55] [ji>n55] [ʈʂåu55] 

“ใหกําลังใจ” “อานวา” “กวักมือเรียก” 
 

 
ภาพท่ี 2.7 การอธิบายความหมายของอักษรจีน 钊 zhāo [ʈʂåu55] “ใหกําลังใจ”  
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การสะกดภาษาจีนกลางดวยระบบนี้ พบวา ในบางกรณีอาจ
ไมมีอักษรที่มีเสียงเหมือนกัน หรือหากมีอักษรดังกลาวก็อาจเปนอักษรที่มีความถ่ีในการใชนอย 
ผูอานจึงไมสามารถอานอักษรเทียบเคียงได เชนเดียวกับระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบ
เทียบเคียง  

 
2.1.3.1.3 ระบบประสมเสียง  
ระบบประสมเสียง (切音法 qièyīnfǎ [tɕhiɤ51ji>n55 fɐ>214] 

หรือ 反切法 fǎnqièfǎ [fɐ>n21t˛hiɤ51fɐ>214]) เปนหนึ่งในระบบการสะกดภาษาจีนกลางซ่ึงเกิดข้ึน
เนื่องจากมีนักไวยากรณภาษาสันสกฤตชาวอินเดียไดเดินทางเขามาท่ีประเทศจีน เพื่อแปลพระคัมภีร
และแปลช่ือเฉพาะตาง ๆ ทางพุทธศาสนาใหเปนภาษาจีนกลาง ระบบประสมเสียงนี้เร่ิมใชต้ังแต
สมัยราชวงศฮ่ันตะวันออกและใชสืบเนื่องตอมายาวนานกวา 1,000 ป จนกระทั่งถึงปลายสมัย
ราชวงศถัง โดยเปนไปตามหลักการการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิมของจีนใหเปนดังภาพ
ท่ี 2.8 

โครงสรางพยางคในภาษาจีนแบบดั้งเดิมแบงออกเปน 3 
สวน ไดแก สวนแรก สวนตนพยางคหรือเสียงพยัญชนะ สวนท่ีสอง สวนทายพยางคหรือเสียงสระ 
โดยในบางกรณีสวนทายพยางคอาจจะมีพยัญชนะทายดวย และสวนสุดทายคือวรรณยุกต และการ
วิเคราะหโครงสรางพยางคแบบนี้เปนตนแบบในการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลางสืบตอกันมา
จนถึงปจจุบัน (GNU Free Documentation Licence, 2008)3 

 
声母 韵母 声调 

shēngmǔ yùnmǔ shēngdiào 

[ʂF>N55mu>214] [jy>n55mu>214] [ʂF>N55tiåu>51] 
Initial Final Tone 

สวนตนพยางค สวนทายพยางค วรรณยกุต 
 

ภาพท่ี 2.8 โครงสรางพยางคภาษาจีนกลางแบบดั้งเดิม  
 

                                                             
3 GNU Free Documentation Licence. 2008. ‘Romanization of Chinese’. from 
http://www.absoluteastronomy.com/topics/Romanization_of_Chinese Retrieved on 20 March 2013 
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วิธีการอานอักษรจีนดวยระบบประสมเสียงจะใชอักษรจีน 
2 ตัว โดยเอาเสียงพยัญชนะตนจากอักษรจีนตัวแรก (反切上字 fǎnqièshàngzì [fɐ>n21t˛hiɤ51 

ʂå>N51tsɿ>51]) มาประสมกับสวนทายพยางคในอักษรตัวท่ีสอง (反切下字 fǎnqièxiàzì [fɐ>n21 

t˛hiɤ51˛iå51tsɿ>51]) ดังแสดงในภาพท่ี 2.9   
 

อักษรตัวแรก  อักษรตัวท่ีสอง  อักษรเปาหมาย
C1 V1(C1) C2 V2(C2) C1 V2(C2)

陟 + 弓  中 
zh ì  g ōng  zh ōng

[ʈʂ] [ʅ>] [k] [o>N] [ʈʂ] [o>N]
 

ภาพท่ี 2.9 หลักการการสะกดภาษาจีนกลางดวยระบบประสมเสียง 
 

ระบบประสมเสียงมีขอดีคือ สามารถใชอักษรจีนจํานวน
จํากัดมากํากับเสียงอักษรจีนท่ีไมจํากัดได โดยพบระบบดังกลาวในพจนานุกรมคังซี (《康熙字

典》Kāngxī Zìdiǎn [khå>N55˛i>55tsɿ>51tiFn214] the Kangxi Dictionary) จากตัวอยางอักษรในภาพ
ท่ี 2.9 ซ่ึงมีอักษร 中 zhōng  [ʈʂo>N55] เปนอักษรเปาหมาย สําหรับอักษร 陟 zhì [ʈʂʅ>N51] เปน
อักษรท่ีมีสวนตนพยางคเหมือนกับอักษรเปาหมาย และ 弓 gōng [ko>N55] เปนอักษรท่ีมีสวนทาย
พยางคเหมือนกับอักษรเปาหมาย ตัดท้ังสองสวนมาประสมกันจะไดเสียงของอักษรเปาหมาย        
ท้ังพยางค แตอักษร 陟 zhì [ʈʂʅ>51] เปนอักษรท่ีมีความถ่ีในการใชนอย ดังนั้นผูอานท่ีไมคุนเคย
อักษรตัวนี้อาจจะไมสามารถอานอักษรเปาหมายจากระบบประสมเสียงนี้ได  
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ภาพท่ี 2.10 พจนานุกรมคังซี (amon 2005)4 
 
2.1.3.1.4 ระบบ 36 อักษร  
หลังจากท่ีจีนไดรับหลักการทางภาษาศาสตร เร่ือง การ

แสดงความสัมพันธระหวางสัญลักษณหรือระบบตัวเขียนกับเสียงของอินเดีย จึงมีการสรางระบบ
พยัญชนะในภาษาจีนกลางข้ึนโดยกําหนดอักษรจีนท่ีมีอยูแลวมาแทนเสียงพยัญชนะ ระบบนี้เรียกวา 
“ระบบ 36 อักษร” (三十六个字母 sānshíliù gè zìmǔ [sɐ>n55ʂʅ>35liɤu51kɤ51tsɿ>51mu>214]) ระบบ
นี้ประกอบดวยอักษรจีนท่ีแทนเสียงพยัญชนะท้ังหมด 36 ตัว ดังแสดงในตารางท่ี 2.1 

อักษรท้ัง 36 ตัวพบในพจนานุกรมคังซี (《康熙字典》 

Kāngxī Zìdiǎn [khå>N55˛i>55tsɿ>51tiFn214] the Kangxi Dictionary) ซ่ึงเปนอักษรจีนเดิมท่ีมีอยูและ
ใชกันโดยท่ัวไป ใชแทนเฉพาะเสียงพยัญชนะ จึงเปนระบบสะกดภาษาจีนกลางท่ีไมสมบูรณนัก 
ระบบดังกลาวมีความคลายคลึงกับระบบอักษรมันโยกะนะ (Manyo kana) ในภาษาญ่ีปุน ซ่ึงใช
อักษรจีนแทนเสียงภาษาญ่ีปุน แมระบบ 36 อักษรจะเปนระบบท่ียังไมสมบูรณนัก แตทวาระบบนี้ถือ
เปนตนแบบของระบบสัญลักษณท่ีใชแทนเสียงภาษาจีนกลาง (Zhou, 1993: 3-4)  
                                                             
4
 amon 2005. Kangxizidian http://www.ourjg.com/bbs/simple/?t1016.html Retrieved on 20 Febuary 2012 
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2.1.3.2 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยสวนประกอบของอักษรจีน  
ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยสวนประกอบของอักษรจีน  จะใช

สัญลักษณบางสวนของอักษรจีนเพื่ออานออกเสียงอักษรเปาหมาย (Zhou, 1993: 4) ในท่ีนี้ผูวิจัยได
ประมวลขอมูลระบบท่ีสําคัญมากไว คือ ระบบจูอินฝูเฮา (注音符号 zhùyīn fúhào [ʈʂu>51ji>n55 

fu>35håu51] Bopomofu system)  
ระบบจูอินฝูเฮาเปนระบบการสะกดภาษาจีนกลางท่ีกําหนดสัญลักษณ

แทนเสียงจากสวนประกอบบางสวนของอักษรจีนปจจุบันหรืออักษรจีนโบราณพื้นฐาน หลังจากการ
สถาปนาสาธารณรัฐจีน กระทรวงศึกษาธิการของรัฐบาลเปยหยัง (北洋政府 Běiyáng Zhèngfǔ 
[pɤi21jå>ŋ35ʈʂɤ>ŋ51fu>214]) ไดจัดต้ังคณะกรรมการสรางความเปนเอกภาพของการอานออกเสียง
ของประเทศจีน (读音统一会 dúyīntǒngyīhuì [tu>35ʔi>n55tho>ŋ21ʔi>55huɤi51] the Commission on 
the Unification of Pronunciation) เม่ือ ค.ศ. 1913 ซ่ึงมีภาระหนาท่ีในการกําหนดเสียงอานมาตรฐาน
ใหกับอักษรจีน สรางและกําหนดอักษรท่ีใชสะกดภาษาจีนกลาง ซ่ึงชุดอักษรท่ีกําหนดโดย
คณะกรรมการชุดนี้ เรียกวา “ระบบจูอินฝูเฮา” ระบบดังกลาวถือเปนระบบแรกท่ีภาครัฐประกาศให
ใชอยางเปนทางการต้ังแตป ค.ศ. 1918 (Zhou, 1993: 4-5)  

ลักษณะเดนของระบบจูอินฝูเฮา คือ เปนระบบท่ีมีสวนประกอบแทน
เสียง (ruby characters) ซ่ึงกํากับไวดานขางอักษรจีนในแนวต้ังหรือแนวนอนก็ได สามารถเขียนจาก
ขวา-ซาย หรือซาย-ขวาก็ได ดังตัวอยางในภาพท่ี 2.11 โดยระบบจูอินฝูเฮาสรางมาจากหลักการหนึ่ง
สัญลักษณตอหนึ่งเสียง 1:1 (GNU Free Documentation Licence, 2008)5 
 
 
 

ภาพท่ี 2.11 การสะกดอักษรจีนดวยระบบจูอินฝูเฮา (Ager, 2005)6  
     

อักษรจีน 4 ตัวในภาพท่ี 2.11 คือ 注音符号 zhùyīn fúhào [ʈʂu>51ji>n55 

fu>35håu51] (Bopomofu system) ซ่ึงเปนอักษรจีนตัวเต็ม (繁体字 fántǐzì[få>n35thi>21tsɿ>51] Traditional 
Chinese Characters) โดยสัญลักษณในระบบจูอินฝูเฮาเขียนกํากับจากทิศทางบน-ลาง และมีสัญลักษณ

                                                             
5
 GNU Free Documentation Licence. 2008. ‘Romanization of Chinese’ from 

http://www.absoluteastronomy.com/topics/Romanization_of_Chinese Retrieved on 20 March 2012 
6
 Ager, Simon. 2005. ‘Mandarin’ from http://www.omniglot.com/chinese/mandarin.htm#pinyin Retrieved on 20 March 2012 
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ของวรรณยุกตอยูดานขวา 
แรกทีเดียวระบบจูอินฝูเฮาประกอบดวยอักษรแทนเสียง 39 ตัว ตอมาใน

ป ค.ศ. 1920 ไดเพิ่มสัญลักษณ ㄜ [F] อีกหนึ่งตัว ดังนั้นระบบจูอินฝูเฮามีสัญลักษณแทนเสียงท้ังส้ิน 
40 สัญลักษณ โดยสัญลักษณท้ังหมดในระบบจูอินฝูเฮาจะประกอบดวยสัญลักษณแทนพยัญชนะ 21 
รูป แสดงในตารางท่ี 2.2 สระ 15 รูป แสดงในตาราง 2.3 และวรรณยุกต 4 รูป 
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วรรณยุกตของภาษาจีนกลางตามระบบจูอินฝูเฮาประกอบดวยสัญลักษณ
ท้ังหมด 4 รูป ไดแก วรรณยุกตเสียงท่ี 1 วรรณยุกตเสียงท่ี 2 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 และวรรณยุกตเสียง
ท่ี 4 ดังนี้ 

เสียงท่ี 1     # เสียงท่ี 2     ʹ เสียงท่ี 3    & เสียงท่ี 4   ˋ 
 
ระบบจูอินฝูเฮาใชสัญลักษณแทนพยัญชนะ สระและวรรณยุกต ซ่ึง

เปล่ียนไปจากระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบดั้งเดิมท่ีใชอักษรจีน เชน แบบเทียบตรง แบบ
เทียบเคียง และแบบประสมเสียง ระบบจูอินฝูเฮานี้สะทอนใหเห็นพัฒนาการดานความรูทาง
ภาษาศาสตรท่ีชัดเจนมากข้ึน และเปนพื้นฐานสําคัญสําหรับการตอยอดไปสูการพัฒนาระบบพินอิน
อีกดวย  

แตเดิมการสะกดภาษาจีนกลางระบบประสมเสียง (ดูขอ 2.1.3.1.3) 
จําเปนตองใชสวนประกอบสําคัญ 2 สวน คือ อักษรจีน 2 ตัวเพื่อสะกดอักษรจีนเปาหมาย 1 ตัว โดย
ใชสวนตนพยางคจากอักษรตัวแรกประสมกับสวนทายพยางคของอักษรตัวท่ีสอง จึงจะไดเสียงท่ี
ตองการ สําหรับระบบจูอินฝูเฮากาวหนามากข้ึน เพราะเปนระบบการสะกดภาษาจีนกลางมี
สวนประกอบสําคัญ 3 สวน ไดแก สวนตนพยางค + อัฒสระ + สระหลัก (Zhou, 2008: 79) 

สําหรับท่ีมาของสัญลักษณในระบบจูอินฝูเฮา ไมพบหลักฐานการ
เผยแพรการสรางหรือพัฒนาสัญลักษณอยางเปนทางการ โดยท่ัวไปสันนิษฐานกันวาปรับปรุงและ
พัฒนาจากอักษรภาพหรืออักษรโบราณ ซ่ึงเลือกอักษรท่ีมีจํานวนขีดนอยและเปนอักษรโบราณท่ีมี
เสียงเหมือนกับเสียงของอักษรเปาหมาย 

ระบบจูอินฝูเฮานิยมใชกันอยางแพรหลายภายในประเทศจีนเพียงชวง
ระยะเวลา 40 ประหวางป ค.ศ. 1918 – 1958  โดยหลังจากป ค.ศ. 1958 เปนตนมา ประเทศจีนเลิกใช
ระบบจูอินฝูเฮา และมีระบบพินอินมาแทนท่ี (Ma, 2002:32) สําหรับในไตหวันยังคงนิยมใชระบบ   
จูอินฝูเฮาจนถึงป ค.ศ. 2008 โดยมีระบบพินอินมาแทนท่ีเชนกัน  

เนื่องจากระบบจูอินฝูเฮาเปนระบบสัญลักษณท่ีมีซ่ึงมาจากสวนประกอบ
ของอักษรจีน จึงอาจเปนอุปสรรคตอการเรียนรู โดยเฉพาะในกลุมผูเรียนชาวตางชาติท่ีไมมีความรู
พื้นฐานของภาษาท่ีมีระบบตัวเขียนแบบอักษรจีนมากอน อาจตองใชเวลาในการเรียนรูมากเปนพิเศษ 
นอกจากนี้ในดานการพิมพภาษาจีนกลางผานระบบคอมพิวเตอรดวยระบบจูอินฝูเฮาคอนขางยุงยาก 
เนื่องจากแปนพิมพไมมีสัญลักษณระบบจูอินฝูเฮา จึงตองดาวนโหลดแปนพิมพระบบจูอินฝูเฮามา
กอน จึงจะสามารถพิมพอักษรจีนได  
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2.1.3.3 ระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมัน 
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันระบบแรกสันนิษฐานวา

พบต้ังแตป ค.ศ. 1583 – 1588 โดยแมททีโอ ริซซี (Matteo Ricci) กับ มิเชล รักกีรี (Michele 
Ruggieri) ไดใชระบบดังกลาวในพจนานุกรมภาษาโปรตุเกส-จีน ซ่ึงเปนพจนานุกรมภาษาตะวันตก-
จีนเลมแรก ซ่ึงสูญหายไปแลว ตอมาในชวงฤดูหนาวป ค.ศ. 1598 แมททีโอ ริซซี (Matteo Ricci) 
และลาซซาโร แคททานีโอ (Lazzaro Cattaneo) (ค.ศ. 1560 – 1640) ซ่ึงเปนเพื่อนชาวคริสตของเขา 
ไดรวมกันทําพจนานุกรมภาษาจีน-โปรตุเกส ซ่ีงในระบบอักษรโรมันนี้ใชสัญลักษณพิเศษ 
(diacritics) แทนเสียงวรรรณยุกต และพจนานุกรมเลมนี้ก็สาบสูญไปแลวเชนกัน (Ager, 2005)9 

ระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมัน คือ ระบบที่ใชอักษร
โรมันหรืออักษรลาตินมาแทนเสียงในภาษาจีนกลาง ต้ังแตศตวรรษท่ี 17 มิชชันนารีคาทอลิกเขามา
ประเทศจีนเพื่อเผยแพรศาสนา ซ่ึงมิชชันนารีใชอักษรโรมันเปนเคร่ืองมือในการเรียนรูภาษาจีนกลาง
เพื่อส่ือสารกับชาวจีนดวย นอกจากนี้ยังมีชาวตางชาติท่ีใชวิธีการเดียวกันนี้เรียนรูภาษาจีนกลางเพื่อ
ติดตอธุรกิจหรือทําการคา ภายหลังจึงเกิดระบบอักษรโรมันข้ึนมากมาย จนกระท่ังมีนักวิชาการ หรือ
บุคคลท่ีเกี่ยวของรวมกันพัฒนาระบบน้ีข้ึน (Chao, 2003: 19) ซ่ึงพบวามีการใชอักษรโรมันใน       
การสะกดภาษาจีนกลางในระบบตาง ๆ ท่ัวโลกอยูมากกวา 50 ระบบ ซ่ึงแตละระบบตางก็มี
ขอกําหนด ขอจํากัด และความซับซอนตางกันไป (กรรมการสืบคนประวัติศาสตรไทยในเอกสาร
ภาษาจีน, 2543: 6) 

ผูท่ีสรางระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันมีท้ังชาวจีนและ
ชาวตางชาติ โดยทางการไดประกาศใชบางระบบอยางแพรหลาย ในท่ีนี้ผูวิจัยไดประมวลขอมูล
ระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันไว 6 ระบบ ไดแก  

2.1.3.3.1 ระบบเวดไจลส  
2.1.3.3.2 ระบบเยล  
2.1.3.3.3 ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง   
2.1.3.3.4 ระบบอักษรใหมลาติน  
2.1.3.3.5 ระบบทงยงพินอิน  
2.1.3.3.6 ระบบพินอิน  
 
 

                                                             
9
 Ager, Simon. 2005. ‘Mandarin’ from http://www.omniglot.com/chinese/chinese2.htm Retrieved on 20 March 2012 
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2.1.3.3.1 ระบบเวดไจลส  
ระบบเวดไจลส (威妥玛拼音 Wēituǒmǎ Pīnyīn [wFi55 

tuo35må>21phi>n55ji>n55] Wade-Giles Romanization) หรือเรียกส้ัน ๆ วา “ระบบเวด” เปนระบบการ
สะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันท่ีพัฒนามาจากระบบท่ีทอมัส เวด (Thomas Wade) นักจีนวิทยา
ชาวอังกฤษสรางข้ึนในชวงกลางศตวรรษท่ี 19 ระบบนี้ปรากฏในพจนานุกรมจีน – อังกฤษของ   
เฮอรเบิรต ไจลส (Herbert Giles) ท่ีตีพิมพในป ค.ศ. 1892  

ในศตวรรษท่ี  20 ระบบเวดไจลสถือเปนระบบสะกด
ภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันท่ีใชเปนมาตรฐาน โดยพบวาระบบเวดไจลสปรากฏแพรหลายใน
หนังสือหรือตําราเกี่ยวกับประเทศจีนของทางตะวันตก เชน ช่ือของประธานาธิบดีเหมาเจอตุงจะ
สะกดเปน Mao Tze-tung (ระบบพินอินคือ Mao Zedong) นอกจากนี้ส่ือส่ิงพิมพของทางตะวันตกยัง
ใชระบบเวดไจลสนี้ในการบันทึกหรือถายทอดเสียงคําศัพทของส่ิงตาง ๆ ในไตหวัน เชน ช่ือสถานท่ี 
ช่ือบุคคลสําคัญ เปนตน เพื่อใชส่ือสารกับผูอานนอกเหนือจากชาวจีนแผนดินใหญ ผูวิจัยได
ยกตัวอยางช่ือหนวยงานและช่ือคนโดยเทียบกับระบบพินอินไวดงัตารางท่ี 2.4 
 
ตารางท่ี 2.4 การเปรียบเทียบระบบเวดไจลสกับระบบพินอิน 

 

อักษรจีน ระบบพินอินและ IPA ระบบเวดไจลส ความหมาย 

长庚大学 Chánggēng Dàxué 

[ʈʂhɐ>ŋ35kɤ>ŋ55tɐ>51ɕyɤ35]
Ch’anggung taxsue Chang Gung University 

中华大学 Zhōnghuá Dàxué 

[ʈʂo>ŋ55huɐ35tɐ>51ɕyɤ35] 

Chunghua taxsue  Chung Hua University 

逢甲大学 Féngjiǎ Dàxué 

[fɤ>ŋ35tɕiɐ21tɐ>51ɕyɤ35]
Fengchia taxsue  Feng Chia University 

玄奘大学 Xuánzàng Dàxué 

[ɕuɤ>n35tsɐ>ŋ51tɐ>51ɕyɤ35] 

Hsuanchuang taxsue  Hsuan Chuang University 

张学友 Zhāng Xuéyǒu 

[ʈʂɐ>ŋ55ɕyɤ35jou214] 

Chang Hsue-you จังเสวียโหยว (ช่ือนักรอง) 

 
แมระบบเวดไจลสจะไดรับความนิยมอยางแพรหลาย แต

ผูใชหรือนักวิชาการตางพบปญหาหรือขอบกพรองอยูไมนอย ซ่ึงปญหาหลัก คือ การใชสัญลักษณ
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เดียวกันหรือใกลเคียงกันมากกับเสียงท่ีแตกตางกันอยางชัดเจน โดยเฉพาะกรณีของการแยกแยะ
ความแตกตางในลักษณะการพนลม ระบบนี้ใชเคร่ืองหมาย ’ (apostrophe) แทนลักษณะการพนลม  
เชน t [t] เปนเสียงพยัญชนะไมพนลม และ t’ [th] เปนเสียงพยัญชนะพนลม ซ่ึงการพิมพสัญลักษณ
ดังกลาวผานระบบคอมพิวเตอร จะพบวามีการแกไขอัตโนมัติ อาจพบวาระบบคอมพิวเตอรไดตัด
สัญลักษณดังกลาวออกใหโดยอัตโนมัติ หากไมไดกลับไปแกไขจะทําใหเกิดขอบกพรองในการ
ส่ือสาร เนื่องจากไมสามารถแยกแยะความแตกตางของเสียงตามท่ีประสงค 

การถายทอดเสียงวรรณยุกตนั้นใชตัวเลขยกสูงวางไวทาย
พยางคหรือมุมบนขวาของพยางค เชนคําวา 道 "tao4" [tåu51] ซ่ึงพบปญหาในการพิมพผานระบบ
คอมพิวเตอรเชนเดียวกับการใชเคร่ืองหมาย ’ (apostrophe) ซ่ึงระบบคอมพิวเตอรจะแกไขโดยลบ
วรรณยุกตออกอัตโนมัติ ทําใหเปนอุปสรรคในการอาน 

ปญหาอีกประการในระบบเวดไจลส คือ  ระบบนี้ ใช
สัญลักษณไมสัมพันธกับระบบเสียงภาษาจีนกลางหรือไมสอดคลองกับสัทลักษณะท่ีแทจริงของ
เสียงนั้น เชน การใชสัญลักษณ ch และ ch’ แทนท้ังพยัญชนะในกลุมเสียงกักกึ่งเสียดแทรกปลายล้ิน
มวน (zh [ʈʂ] และ ch [ʈʂh] ในระบบพินอิน) กับกลุมเสียงกักกึ่งเสียดแทรกปุมเหงือก (j [t˛] และ q 
[t˛] ในระบบพินอิน) 
 
ตารางท่ี 2.5 สัญลักษณในระบบเวดไจล 
 

อักษรจีน  ระบบพินอิน ระบบเวดไจลส IPA ความหมาย
知 zhī chih [ʈʂʅ>55] “รู” 
鸡 jī chi [t˛i>55] “ไก” 
吃 chī ch’ih [ʈʂhʅ>55] “กิน” 
七 qī ch’i [t˛hi>55] “เจ็ด” 

 
2.1.3.3.2 ระบบเยล  
ระบบเยล (耶鲁拼音 yēlǔpīnyīn [jiɤ55 lu>21phi>n55ji>n55] 

Yale Romanization) พัฒนาข้ึนโดยจอรช เคเนอรดี (George Kennerdy) ผูเช่ียวชาญดานจีนศึกษาของ
มหาวิทยาลัยเยล (Yale University) ระหวางป ค.ศ. 1950 - 1960 หรือในชวงสงครามโลกคร้ังท่ี 2 โดย
ระบบเยลสรางข้ึนเพื่อสะกดภาษาเอเชีย 4 ภาษา ไดแก ภาษาจีนกลาง ภาษากวางจีนตุง ภาษาญ่ีปุน และ
ภาษาเกาหลี ท้ังยังเปนเคร่ืองมือในการสอนภาษาจีนกลางและภาษากวางจีนตุงใหกับชาวอเมริกัน 
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โดยเฉพาะกลุมทหารอเมริกัน ปจจุบันระบบนี้ยังใชกับภาษากวางจีนตุงอยู และยังคงพบระบบนี้ใน
พจนานุกรมและตําราภาษาจีนกลางอยูบาง 

 

ตารางท่ี 2.6 สัญลักษณในระบบเยล 
 

อักษรจีน  ระบบพินอิน ระบบเยล IPA ความหมาย
知 zhī jr [ʈʂʅ>55] “รู” 
鸡 jī ji [t˛i>55] “ไก” 
吃 chī chr [ʈʂhʅ>55] “กิน” 
七 qī chi [t˛hi>55] “เจ็ด” 

 

2.1.3.3.3 ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง 
ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง (国语罗马字 

Guóyǔ luómǎzì  [kuo35jy>21luo35må>21tsɿ>51] Gwoyeu Romatzyh หรือ GR) พัฒนาข้ึนโดย
นักวิชาการ 2 ทาน ไดแก เจาหยวนเร่ิน (赵元任 Zhào Yuánrèn [ʈʂåu51jyFn35”F>n51] Y.R. Chao) 
นักภาษาศาสตรชาวอเมริกันเช้ือสายจีนและหลินอ่ีวถัง (林语堂 Lín Yǔtáng [li>n35jy>21 thå>N35] 
Lin Yu Tang) นักจีนวิทยา  

ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง (GR) เปน
เคร่ืองมือสําคัญท่ีใชในการสะกดภาษาจีนกลางไดเปนอยางดีระบบหนึ่ง แตระบบนี้กลับไมไดรับ
ความนิยมเทาท่ีควร เนื่องจากระบบมีความซับซอนมาก ลักษณะเดนของระบบน้ีคือ การใช
สัญลักษณท่ีเปนตัวอักษรโรมันแทนวรรณยุกตวางท่ีทายพยางค ดังนั้นผูใชระบบนี้จึงตองใชเวลา
มากในการสะกดหรือถายทอดเสียง โดยการสะกดดวยระบบนี้อาจสรางความสับสนในการอาน เชน 
ช่ือของประธานาธิบดีเหมาเจอตุง สะกดเปน Maur zer dong (ระบบพินอิน คือ 毛泽东 Máo 

Zédōng [måu35tsF >35to>N55])  
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ตารางท่ี 2.7 สัญลักษณในระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง  
 

อักษรจีน  ระบบพินอิน ระบบอักษร
โรมันสําหรับ
ภาษาจีนกลาง 

IPA ความหมาย 

知 zhī jy [ʈʂʅ>55] “รู” 
直 zhí jyr [ʈʂʅ>35] “ตรง”
指 zhǐ jyy [ʈʂʅ>214] “ช้ี” 
质 zhì jyh [ʈʂʅ>51] “คุณภาพ”
鸡 jī ji [t˛i>55] “ไก” 
吃 chī chy [ʈʂhʅ>55] “กิน” 
七 qī chi [t˛hi>55] “เจ็ด” 

 

ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง  (GR) เปน
ประโยชนในบริบทของการศึกษาเทานั้น การเรียนรูระบบนี้ผูเรียนตองจําวรรณยุกตในรูปของ
ตัวอักษร โดยจะจดจําไดงายกวาการจดจําสัญลักษณพิเศษ แตปจจุบันตําราสวนใหญใชระบบพินอิน 
ระบบอักษรโรมันสําหรับภาษาจีนกลาง (GR) จึงไมไดใชในระบบการศึกษาแลว 

 
2.1.3.3.4 ระบบอักษรใหมลาติน  
ระบบอักษรใหมลาติน(北方话拉丁化新文字 Běifāng 

huà Lādīnghuà Xīnwénzì [pFi21få>N55huå51lå>55ti>N55huå51˛i>n55wF >n35tsɿ>51] Sin Wenz, 
Latinxua Sinwenz, Zhongguo Latinxua Sin Wenz, Beifangxua Latinxua Sin Wenz หรือ Latinxua) 
นิยมใชในชวงป ค.ศ. 1930 – 1950 โดยนักวิชาการของมหาวิทยาลัยมอสโกซุนยัดเซ็น (The 
Moscow Sun Yat-sen University) สหพันธรัฐรัสเซีย เปนผูพัฒนาระบบน้ีข้ึน เพื่อใชในการศึกษา
เกี่ยวกับประเทศจีน ในขณะนั้นมีการจัดต้ังสถาบันวิจัยปญหาประเทศจีน (中国问题研究所

Zhōngguó Wèntí Yánjiūsuǒ [ʈʂo>N55kuo35wF >n51thi>35jiFn35t˛iFu55 suo21] Research Institute 
for the Problems of China) ซ่ึงสถาบันดังกลาวมีภารกิจหลักในการศึกษาและสรางสัญลักษณแทน
เสียงอานหรือระบบการสะกดภาษาจีนกลาง โดยระยะแรกมีนักวิชาการที่รับผิดชอบหลัก คือ          
ไจชิวไป (翟秋白 Zhái Qiūbái [ʈʂåi35t˛hiFu55påi35]) อูอ้ีวจัง (吴玉章 Wú Yùzhāng [wu>35 
jy>51ʈʂå>N55]) หลินปอฉีว (林伯渠 Lín Bóqú [li>n35puo35t˛hy>35]) และเซียวซานอ่ี (萧三以 Xiāo 
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Sānyǐ [˛iåu55så>n55 /i>51]) คณะกรรมการชุดดังกลาวไดเผยแพรระบบอักษรใหมลาตินฉบับแรก
ในป ค.ศ. 1929  

ระบบอักษรลาตินใหมไดรับการยอมรับจากนักวิชาการ
ภาควิชาเอเชียตะวันออกของราชบัณฑิตวิทยาศาสตรรัสเซีย (the Soviet Academy of Sciences) 
เมืองเลนินกราด (ปจจุบันคือเมืองเซนตปเตอรสเบิรก)  

หลังจากนั้นคณะกรรมการภาษาจีนแบบลาติน (中文拉丁

化委员会 Zhōngwén Lādīnghuà Wěiyuánhuì [ʈʂo>N55wF >n35lå>55ti>N55huå51wuFi21 jyFn35 

huFi51] the Committee on the Latinization of Chinese) ท่ีนําโดยอเล็กซานดรา เอ ดรากูนอฟ 
(Aleksandr A. Dragunov) ไจชิวไป และเอส วี โคโพโคลอฟ (S. V. Kopokolov) ไดรวมกัน
ปรับปรุงและพัฒนาระบบนี้ และปรับปรุงใหสมบูรณในป ค.ศ. 1931  

ระบบอักษรใหมลาตินมีกฎเกณฑการเขียน 13 ขอ ซ่ึงมี
เปาหมายใหผูใชจํานวนมากใชได งายตอการเรียนรู มีความเปนสากล และใชเปนเคร่ืองมือในการ
เรียนรูอักษรจีน แตระบบนี้ไมมีสัญลักษณแมกระท่ังตัวเลขหรืออักษรท่ีใชแทนเสียงวรรณยุกต (Ni 
& Yin, 1988: 245-247) ในขณะท่ีปจจัยสําคัญประการหนึ่งท่ีจะสงผลใหการส่ือสารดวยภาษาจีน
กลางประสบความสําเร็จหรือลมเหลวน้ันคือ วรรณยุกต 

 
2.1.3.3.5 ระบบทงยงพินอิน  
ระบบทงยงพินอิน (通用拼音 Tōngyòng Pīnyīn [to>N55 

jy>N51phi>n55ji>n55] Tongyong Pinyin) เปนระบบการสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันท่ี
ประกาศใชอยางเปนทางการโดยสาธารณรัฐจีน (Republic of China) หรือไตหวัน (Taiwan) ระหวาง
ป ค.ศ. 2002 – 2008  

ในชวงป ค.ศ. 2000 – 2002 มีการใชระบบดังกลาวแลวท่ี
ไตหวันอยางไมเปนทางการ แมวากระทรวงศึกษาธิการจะอนุมัติและประกาศใหใชระบบทงยง    
พินอินอยางเปนทางการในป ค.ศ. 2002 ก็ตาม แตภายหลังถูกยกเลิกไป ตอมาในเดือนกันยายน    
ค.ศ. 2008 กระทรวงศึกษาธิการของไตหวนัไดประกาศรับรองใหใชระบบพินอินแทน 
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ตารางท่ี 2.8 สัญลักษณในระบบทงยงพินอิน 
 

อักษรจีน  ระบบพินอิน ระบบทงยงพนิอิน IPA ความหมาย
知 zhī jhih [ʈʂʅ>55] “รู” 
鸡 jī ji [t˛i>55] “ไก” 
吃 chī chih [ʈʂhʅ>55] “กิน” 
七 qī ci [t˛hi>55] “เจ็ด” 

 
2.1.3.3.6 ระบบพินอิน  
ระบบพินอิน (汉语拼音 hànyǔpīnyīn [hå>n51jy>21 

phi>n55ji>n55] Pinyin Romanization System) เปนระบบสะกดภาษาจีนกลางดวยอักษรโรมันอีก
ระบบหนึ่งท่ีนิยมใชแพรหลายในปจจุบัน หากพิจารณาความหมายโดยตรงตามอักษรจีนซ่ึงเปน    
ช่ือเรียกระบบนี้ พบวา  

汉语 Hànyǔ [hå>n51jy>214] หมายถึง ภาษาจีนกลาง  
拼 pīn [phi>n55] หมายถึง การรวมหรือประสม  
音 yīn [ji>n55] หมายถึง เสียง  
ระบบพินอินจึงเปนการประสมเสียงภาษาจีนกลาง หรือ 

ระบบการสะกดภาษาจีนกลาง โดยหนังสือหรือตําราสอนภาษาจีนกลางท่ีตีพิมพและจําหนายใน
ประเทศไทยเรียกระบบนี้วา “ระบบสัทอักษรจีน” หรือเรียกทับศัพทวา “พินยิน” หรือ “พินอิน”  

ระบบพินอินประกอบดวยอักษรโรมัน 25 ตัว (ยกเวนอักษร
ตัว v) และอักขระพิเศษหรือเคร่ืองหมายพิเศษ (diacritics) ไดแก สัญลักษณเหนือรูปอักษรในสระ 
และสัญลักษณแทนเสียงวรรณยุกต 

“จุดเหนืออักษร 2 จุด”    ̈ (umlaut) โดยมีตําแหนงอยูเหนือ
อักษรตัว u เทานั้น คือ “ü” ซ่ึงเปนสระ [y] สระหนา สูง ปากหอ สําหรับเคร่ืองหมายพิเศษดังกลาวมี
ใชในภาษาอ่ืน ๆ เชนกัน อาทิ ภาษาดัตช ภาษาฝร่ังเศส ภาษาคาตาลัน ภาษาสเปน และภาษาเยอรมัน 
เปนตน 

“สัญลักษณพิเศษสําหรับแทนเสียงวรรณยุกต” จะวางไวท่ี
ตําแหนงเหนืออักษร ซ่ึงเปนสวนหลักของพยางคหรือแกนพยางค (syllable nucleus) หรือสระหลัก 
เชน 广 guǎng [kuåN214] “กวาง” 国 guó [kuo35] “ประเทศ” และ 北 běi [pFi214] “ทิศเหนือ” 
เปนตน 
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วรรณยุกตในภาษาจีนกลางจะประกอบไปดวยสัญลักษณ
พิเศษ 4 หนวยเสียง หรือ 4 สัญลักษณเหมือนกับระบบจูอินฝูเฮา (ดูขอ 2.1.3.2 ประกอบ) 
 
ตารางท่ี 2.9 การสัญลักษณแทนเสียงวรรณยุกตในระบบพินอิน 
 

 ระดับเสียง สัญลักษณ 
วรรณยกุตเสียงท่ี 1 สูงระดับ [55]  #   
วรรณยกุตเสียงท่ี 2 กลางข้ึน [35] ʹ 
วรรณยกุตเสียงท่ี 3 ตํ่าตกข้ึน [214] ˇ 
วรรณยกุตเสียงท่ี 4 สูงตก [51] ˋ 

 
ประวัติความเปนมาของระบบพินอินเร่ิมจากสมาคมปฏิรูป

อักษรจีน (中国文字改革协会 Zhōngguó Wénzì Gǎigé Xiéhuì [ʈʂo>N55kuo35wF >n35 

tsɿ>51kåi21kF >35˛iF35huFi51] the Chinese Writing System Reform Association) หรือ
คณะกรรมการปฏิรูปอักษรจีน (中国文字改革委员会 Zhōngguó Wénzì Gǎigé Wěiyuánhuì 

[ʈʂo>N55kuo35 wF >n35 tsɿ>51kåi21kF >35wuFi21jyFn35huFi51] a Committee for the Reform of the 
Chinese Written Language) ภายใตคณะกรรมการชุดดังกลาวมีการจัดต้ังคณะอนุกรรมการระบบพินอิน 
(汉语拼音方案委员会 Hànyǔ Pīnyīn Fāng’àn Wěiyuánhuì [hå>n51jy>21phi>n55 

ji>n55få>N55/å>n51 wuFi21jyFn35huFi51] a Committee for the Pinyin System) ประกอบดวย
คณะกรรมการรวม 13 ทาน โดยมีอูอ้ีวจัง (吴玉章 Wú Yùzhāng) ประธานกรรมการ และหูอ้ีวจือ 
(胡愈之 Hú Yùzhī [hu>35jy>51ʈʂʅ>55]) เปนรองประธานกรรมการ นอกจากนี้มีกรรมการอีก 11 ทาน 
ไดแก หลีจิ่นซี  (黎锦熙 Lí Jǐnxī [li>35t˛i>n21˛i>55]) หลัวฉังเผย (罗常培 Luó Chángpéi [luo35 

ʈʂhå>N35 phFi35]) ติงซีหลิน (丁西林 Dīng Xīlín [ti>N55˛i>55li>n35]) เหวยเชวี่ย (韦悫 Wéi Què 

[wuFi35t˛hyF51]) หวังล่ี (王力 Wáng Lì [wå>N35li>51]) ลูจือเหวย (陆志伟 Lù Zhìwěi [lu>51 
ʈʂʅ>51wuFi11]) หลินฮ่ันตา (林汉达 Lín Hàndá [li>n35hå>n51tå>35]) เยี่ยไลซ่ือ (叶籁士 Yè Làishì 

[jiF51låi35ʂʅ>51]) หนีไหสู (倪海曙 Ní Hǎishǔ [ni>35håi35ʂu>21]) หล่ีวซูเซียง (吕叔湘 Lǚ 

Shūxiāng [ly>21ʂu>55˛iåN55]) และโจวโหยวกวง (周有光 Zhōu Yǒuguāng [ʈʂou55jiFu35 

kuåN55])  
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คณะอนุกรรมการระบบพินอินมีหนาท่ีรวบรวมความ
คิดเห็นเกี่ยวกับระบบการถายทอดเสียงหรือระบบการสะกดภาษาจีนกลางแบบตาง ๆ โดยเฉพาะ
ระบบท่ีใชอักษรโรมันและประชุมเพื่อหาขอสรุป จนกระทั่งวันท่ี 20 กุมภาพันธ ค.ศ. 1956 
คณะกรรมการปฏิรูปอักษรจีนไดประกาศ “ระบบพินอิน (ฉบับราง)” (《汉语拼音方案（草

案）》[hå>n51jy>21phi>n55ji>n55få>N55/å>n51 (tshåu21/å>n51)] Hànyǔ Pīnyīn Fāng’àn (cǎo’àn) 

the first edition of Hanyu Pinyin) ซ่ึงระบบพินอินฉบับรางนี้ไดผานการพิจารณาและอภิปรายถึง
ขอดีขอเสียตาง ๆ เรียบรอยแลว ตอมาในวันท่ี 1 พฤศจิกายน ค.ศ. 1957 ไดผานการพิจารณาจากท่ี
ประชุมคณะรัฐมนตรีคร้ังท่ี 60 และผานมติท่ีประชุมสภาประชาชนคร้ังท่ี 1 การประชุมยอยครั้งท่ี 5 
ในวันท่ี 11 กุมภาพันธ ค.ศ. 1958 โดยท่ีประชุมสภาประชาชนไดรับการรับรองและประกาศใช
ระบบพินอินในประเทศจีนนับแตบัดนั้นเปนตนมา  

ระบบพินอินเปนระบบท่ีพัฒนามาจากระบบการสะกด
ภาษาจีนกลางในอดีตหลายระบบ กลาวไดวาระบบนี้เปนการบูรณาการของระบบการสะกดภาษาจีน
กลางท่ีมีมากอน โดยรักษาขอดีและแกไขขอบกพรองของระบบตาง ๆ ในอดีต หากเปรียบเทียบกับ
ระบบการสะกดอ่ืน ๆ ในอดีตจะพบวา ระบบพินอินมีความเรียบงายสมบูรณชัดเจนมาก จึงไดรับ
ความนิยมแพรหลายท่ีสุด 

ในการประชุมเร่ืองมาตรฐานการเขียนช่ือสถานท่ีคร้ังท่ี 3 
เม่ือเดือนกันยายน ค.ศ. 1977 ขององคการสหประชาชาติ (United nation: UN) ยังประกาศใหใช
ระบบพินอินสําหรับถายทอดเสียงช่ือสถานท่ีของประเทศจีน อีกท้ังองคกรกําหนดมาตรฐานสากล
หรือ ISO ยังไดประกาศใหใชระบบพินอินเปนระบบมาตรฐานสากลในงานเขียนหรือส่ิงพิมพตาง ๆ 
ต้ังแตเดือนสิงหาคม ค.ศ. 1982 เปนตนมา 

ตามประกาศของคณะรัฐมนตรีแหงสาธารณรัฐประชาชน
จีนเกี่ยวกับระบบพินอิน (汉语拼音方案 Hànyǔ Pīnyīn Fāng’àn [hå>n51jy>21phi>n55ji>n55 

få>N55/å>n51] Scheme of Chinese Phonetic Alphabets) ในป ค.ศ. 1958 เนื้อหาของระบบพินอิน
ประกอบดวยสาระ 5 สวน ไดแก ตารางอักษรโรมัน ตารางพยัญชนะ ตารางสระ รูปลักษณของ
วรรณยุกต และเคร่ืองหมายค่ันระหวางพยางค (Chinese Academy of Social Sciences, 2002: 
2696-2698) ผูวิจัยไดประมวลขอมูลตามประกาศของคณะรัฐมนตรีจากพจนานุกรมภาษาจีนปจจุบัน 
และเพิ่มขอมูลท่ีเปนประโยชนเพื่อประกอบการทําความเขาใจดังนี้ 

ตารางอักษรโรมันของระบบพินอิน ประกอบดวยอักษร
โรมัน 26 ตัว ดังแสดงในตารางท่ี 2.10 
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ตารางท่ี 2.10 อักษรโรมัน  
 

Aa 

ㄚ 

Bb 

ㄅㄝ 

Cc 

ㄘㄝ 

Dd 

ㄉㄝ 

Ee 

ㄜ 

Ff 

ㄝㄈ 

Gg 

ㄍㄝ 

Hh 

ㄏㄚ 

Ii 

∣ 

Jj 

ㄐ∣ㄝ 

Kk 

ㄎㄝ 

Ll 

ㄝㄌ 

Mm 

ㄝㄇ 

Nn 

ㄋㄝ 

Oo 

ㄛ 

Pp 

ㄆㄝ 

Qq 

ㄑ∣ㄡ 

Rr 

ㄚㄦ 

Ss 

ㄝㄙ 

Tt 

ㄊㄝ 

Uu 

ㄨ 

Vv 

ㄞㄝ 

Ww 

ㄨㄚ 
Xx 

ㄒ∣ 

Yy 

∣ㄚ 

Zz 

ㄗㄝ 

  

 
ในตารางท่ี 2.10 นอกจากจะแสดงอักษรโรมันตัวพิมพใหญ

และตัวพิมพเล็ก และยังมีสัญลักษณระบบจูอินฝูเฮา แสดงเสียงอานควบคูกันไป ในพจนานุกรม
ภาษาจีนปจจุบันระบุวา อักษรตัว v ใชสําหรับเขียนภาษาตางประเทศ และภาษาถ่ินเทานั้น แมอักษร
ตัว v จะไมใชเขียนแทนเสียงภาษาจีนกลาง แตในการพิมพอักษรจีนผานโปรแกรมตาง ๆ เชน ระบบ
ไมโครซอฟท พินอิน ไอเอ็มอี (Microsoft Pinyin IME) นั้นแปนพิมพอักษร v ใชแทนสระ ü [y]  

ลําดับถัดไป ผูวิจัยจะนําเสนอตารางพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกตของระบบพินอินท่ีนําสัญลักษณจากตารางท่ี 2.10 มาแทนเสียงภาษาจีนกลาง ซ่ึงแตละ
สัญลักษณในระบบพินอินจะมีสัญลักษณในระบบจูอินฝูเฮา อักษรจีนท่ีมีเสียงอานเหมือนหรือ
ใกลเคียงกับสัญลักษณนั้น ๆ และสัทอักษรสากลปรากฏเทียบเคียงไปพรอมกัน  
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ตารางท่ี 2.11 สัญลักษณแทนสวนตนพยางคระบบพินอิน 
 

b 

ㄅ 玻 

[p] 

p 

ㄆ坡 

[p‘] 

m 

ㄇ摸 

[m] 

f 

ㄈ佛 

[f] 

d 

ㄉ得 

[t] 

t 

ㄊ特 

[t‘] 

n 

ㄋ讷 

[n] 

l 

ㄌ勒 

[l] 

g 

ㄍ哥 

[k] 

k 

ㄎ科 

[k‘] 

h 

ㄏ喝 

[x] 

 j 

ㄐ基 

[t˛] 

q 

ㄑ欺 

[t˛‘] 

x 

ㄒ希 

[˛] 

 

zh 

ㄓ知 

[tʂ] 

ch 

ㄔ蚩 

[tʂ‘] 

sh 
ㄕ诗 

[ʂ] 

r 

ㄖ日 

[ʐ] 

z 

ㄗ资 

[ts] 

c 

ㄘ雌 

[ts‘] 

s 

ㄙ思 

[s] 

 

 
ตารางท่ี  2.11 แสดงสวนตนพยางคของระบบพินอิน 

ประกอบดวยสวนตนพยางคหรือพยัญชนะ 21 ตัว อักษรจีนท่ีปรากฏเทียบเคียงสัญลักษณเหลานี้
สวนใหญมีเสียงวรรณยุกตเปนเสียงวรรณยุกตท่ี 1 เชน คําวา 玻 bō [puo55] 坡 pō [phuo55] 摸 mō 

[muo55] เปนตน นอกจากนี้ยังมีอักษรจีนบางสวนมีเสียงวรรณยุกตอ่ืน ๆ เชน 佛 fó [fuo35] 特 tè 

[thF >51] เปนตน 
สัญลักษณแทนเสียงพยัญชนะโดยท่ัวไปจะใชอักษรโรมัน

เพียง 1 ตัว แตจะมีพยัญชนะชุดมวนล้ิน zh [tʂ] ch [tʂ‘] sh [ʂ] ท่ีใชสัญลักษณ 2 ตัวหรืออักษร
โรมัน 2 ตัว โดยท้ัง 3 เสียงนี้สามารถเขียนดวยอักษรเพียง 1 ตัวก็ได โดยตัดอักษร h ออกแตตองเพ่ิม
สัญลักษณ  ˄  ไวท่ีเหนืออักษรนั้น ๆ ดังนี้ 

zh  ẑ   ch  ĉ   sh  ŝ  
แตการตัดอักษร h ออกและเพิ่มสัญลักษณพิเศษ ˄ แทนนั้น

ก็อาจสรางความสับสนหรือทําใหเกิดปญหาเชนเดียวกับระบบเวดไจลส ประกอบกับสัญลักษณของ
วรรณยุกตในระบบพินอินคลายคลึงกับสัญลักษณพิเศษน้ีมาก ตําแหนงของวรรณยุกตจะเขียนอยู
เหนือสระหลักหรือแกนพยางค หากเปรียบเทียบการเขียนแบบยอกับแบบเต็มของคําวา 傻 shǎ 
[ʂå>214] “โง” จะเปนดังตารางท่ี 2.12 
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ตารางท่ี 2.12 การเปรียบเทียบการเขียนพินอินแบบเต็มและแบบยอ 
 

อักษรจีน แบบเต็ม แบบยอ IPA ความหมาย
傻 shǎ ŝǎ [ʂå>214] “โง”

 
ถาจะเขียนพินอินของคําวา 傻 shǎ [ʂå>214] “โง” ในรูปยอ

เปน ŝǎ ซ่ึงถาไมระมัดระวังในการเขียนสัญลักษณพิเศษ อาจทําใหเกิดความสับสนได หรืออาจะ
เขียนสลับกันได กรณีนี้อานหฺวาหลิน (安华林 Ān Huálín [/ɐˑn55huɐ35liˑn35]) (An, 2008: 58)  
เห็นวา ควรยกเลิกวิธีการเขียนแบบยอ ซ่ึงมีใชนอยมาก และยังเปนอุปสรรคในการปอนขอมูลผาน
ระบบคอมพิวเตอรอีกดวย 

สําหรับสวนทายพยางคหรือสระของระบบพินอินมีท้ังหมด 
35 เสียง โดยในบางเสียงจะรวมพยัญชนะทายไวดวยกันแลว ซ่ึงเปนไปตามการวิเคราะหโครงสราง
พยางคภาษาจีนกลางแบบดั้งเดิมท่ีโครงสรางพยางคประกอบดวยสวนสําคัญ 3 สวน ไดแก สวน   
ตนพยางค (initials) สวนทายพยางค (finals) และวรรณยุกต (tones) ซ่ึงสวนทายพยางคแสดงดัง
ตารางท่ี 2.13-2.17 
 
ตารางท่ี 2.13 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระเดี่ยว) 
 
พินอิน i u ü a o e 

จูอินฝูเฮา ∣ ㄨ ㄩ ㄚ ㄛ ㄜ

IPA [i] [u] [y] [A] [o] [F]
อักษรจีน 衣 乌 迂 啊 喔 鹅

 
ตารางท่ี 2.14 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระประสม 2 เสียง) 
 
พินอิน ɑi ei ao ou ia ie ua uo üe 

จูอินฝูเฮา ㄞ ㄟ ㄠ ㄡ ∣ㄚ ∣ㄝ ㄨㄚ ㄨㄛ ㄩㄝ 

IPA [ai] [ei] [ɑu] [ou] [iA] [iɛ] [uA] [uo] [yɛ]
อักษรจีน 哀 诶 熬 欧 呀 耶 蛙 窝 约 
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ตารางท่ี 2.15 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระประสม 3 เสียง) 
 
พินอิน iao iou uai uei 

จูอินฝูเฮา ∣ㄠ ∣ㄡ ㄨㄞ ㄨㄟ 
IPA [iɑu] [iou] [uai] [uei] 

อักษรจีน 腰 忧 歪 威 
 
ตารางท่ี 2.16 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระเดี่ยวและพยัญชนะทายนาสิก) 
 
พินอิน an en in Ing ang eng ong ün

จูอินฝูเฮา ㄢ ㄣ ∣ㄣ ∣ㄥ ㄤ ㄥ ㄨㄥ ㄩㄣ 

IPA [an] [´n] [in] [iN] [ɑN] [´N] [uN] [yn]
อักษรจีน 安 恩 因 英 昂 亨的韵母 轰的韵母 晕 

 
ตารางท่ี 2.17 สัญลักษณแทนสวนทายพยางคระบบพินอิน (สระประสมและพยัญชนะทายนาสิก) 
 
พินอิน ian iang iong uɑn uen uang ueng üɑn

จูอินฝูเฮา ∣ㄢ ∣ㄤ ㄩㄥ ㄨㄢ ㄨㄣ ㄨㄤ ㄨㄥ ㄩㄢ 

IPA [iɛn] [iɑN] [yN] [uan] [u´n] [uɑN] [u´N] [yan]
อักษรจีน 烟 央 雍 弯 温 汪 翁 冤 

 
ตารางท่ี 2.16-2.17 แสดงสวนทายพยางคท่ีประกอบดวย 

สระประสมกับพยัญชนะทายนาสิก โดยในระบบเสียงภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงท่ีปรากฏใน
ตําแหนงพยัญชนะทาย (coda) หรืออาจเรียกกวาตัวสะกดนั้นมี 2 หนวยเสียง คือ n [n] และ ng [ŋ] 
ซ่ึงการวิเคราะหแบบดั้งเดิมจะถือวาพยัญชนะทายดังกลาวเปนสวนหนึ่งในสวนทายพยางค 

ในพจนานุกรมภาษาจีนปจจุบัน (Chinese Academy of Social 
Sciences, 2002: 2696-2698) ยังใหขอมูลเกี่ยวกับกฏเกณฑในการเขียนระบบพินอินไวอีก 6 ขอดังนี้ 

ขอ 1 สระ i [ʅ] ท่ีปรากฏรวมกับพยัญชนะชุดมวนล้ิน (ดูขอ 
4.2.1.4) และ i [ɿ] ท่ีปรากฏรวมกับพยัญชนะชุดปลายล้ิน (ดูขอ 4.2.1.3) จะเปนดังตัวอยางในตารางท่ี 2.18  
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ตารางท่ี 2.18 หลักเกณฑในการเขียนสวนทายพยางคหรือสระ i ในระบบพินอิน 
 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
知 zhī [ʈʂʅ>55] “รู” 
蚩 chī [ʈʂhʅ>55] “ไรเดียงสา”
诗 shī [ʂʅ>55] “รอยกรอง”
日 rì [”ʅ>51] “ดวงอาทิตย”
资 zī [tsɿ>55] “ทุน” 
雌 cí [tshɿ>35] “เพศเมีย”
思 sī [sɿ>55] “คิด” 

 
ขอ 2 สระ ㄦ er [ɚ] ท่ีปรากฏในพยางคแรกของคํา 2 

พยางค และเม่ือปรากฏทายพยางคจะมีหลักเกณฑในการเขียนดังตัวอยางในตารางท่ี 2.19 
 
ตารางท่ี 2.19 หลักเกณฑในการเขียนสระ ㄦ er [ɚ] ในระบบพินอิน 

 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
儿童 értóng [/ F >35tho>N35] “เด็ก” 
耳朵 ěrduǒ [/ F >21tuo44] “หู” 
花儿 huār [huå’55] “ดอกไม”
哪儿 nǎr [nå’ >214] “ท่ีไหน”

 
จากตารางท่ี 2.19 สระ ㄦ er [ɚ] ท่ีปรากฏในพยางคแรก

ของคํา 2 พยางค จะคงรูปสระท้ังหมดไว แตเม่ือสระ ㄦ er [ɚ] ปรากฏทายพยางคจะเขียนเฉพาะ r 
เทานั้น 

ขอ 3 สระ ㄝ เม่ือปรากฏเปนสระเดี่ยวใหเขียนดวย ê  [e] 
ขอ 4 พยางคท่ีไมมีสวนตนพยางคหรือพยัญชนะตน และ

เร่ิมปรากฏเสียงสระ  i [i] กับ u [u] และพยางคท่ีไมมีสวนตนพยางคหรือมีพยัญชนะตนท่ีปรากฏ
รวมกับสระ u _ [y] มีหลักเกณฑการเขียนดังตัวอยางในตารางท่ี 2.20-2.23 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                      ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 45                                     

พยางคท่ีข้ึนตนดวยสระ i [i] ในกรณีท่ีเปนสระเด่ียวตอง
เติมตัว y หากเปนสระประสมตองใช y แทนท่ีรูป i ดังตัวอยางในตารางท่ี 2.20 

พยางคท่ีข้ึนตนดวยสระ u [u] ในกรณีท่ีเปนสระเด่ียวตอง
เติมตัว w หากเปนสระประสมตองใช w แทนท่ีรูป u ดังตัวอยางในตารางท่ี 2.21 

พยางคท่ีข้ึนตนดวยสระ ü [y] ตองใช yu แทนท่ีรูป ü ดัง
ตัวอยางในตารางท่ี 2.22 ในกรณีท่ีสวนตนพยางคเปน j [t˛], q [t˛h], x [˛] สวนทายพยางคสระ ü 

[y] จะตองตัดจุดสองจุดเหนือสระออก แตสวนตนพยางคท่ีเปน n [n], l [l] ตองคงรูปสระไว
ตามเดิม ดังตัวอยางในตารางท่ี 2.23  

 
ตารางท่ี 2.20 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีปรากฏเฉพาะสวนทายพยางคซ่ึงเร่ิมตนดวยสระ i 
 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
衣 yī [/i>55] “เส้ือผา”
呀 yā [jå>55] “คําอุทาน”
椰 yē [jiF55] “มะพราว”
腰 yāo [jiåu55] “เอว” 
忧 yōu [jiFu55] “ความเศรา”
烟 yān [jiån55] “ควัน” 
因 yīn [ji>n55] “เพราะวา”
央 yāng [jiåN55] “กลาง”
英 yīng [ji>N55] “ยอด, ยอดเยีย่ม”
雍 yōng [jy>N55] “กลมกลืน”
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ตารางท่ี 2.21 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีปรากฏเฉพาะสวนทายพยางคซ่ึงเร่ิมตนดวยสระ u  

 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
乌 wū [/u>55] “ดํา” 
蛙 wā [wå55] “กบ” 
窝 wō [wuo55] “รัง” 
歪 wāi [wåi55] “เอียง” 
威 wēi [wuFi55] “อานุภาพ”
湾 wān [wå>n55] “โคง” 
温 wēn [wF >n55] “อุน” 
汪 wāng [wå>N55] “เสียงรองของสุนัข”
翁 wēng [wF>N55] “คนแก”

 
ตารางท่ี 2.22 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีปรากฏเฉพาะสวนทายพยางคซ่ึงเร่ิมตนดวยสระ ü 

 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
迂 yū [jy>55] “วกวน”
约 yuē [jyF55] “ประมาณ”
冤 yuān [jyFn55] “ความคับแคน”
晕 yùn [jyn55] “มึนหัว”

 
ตารางท่ี 2.23 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีสวนตนพยางคปรากฏรวมกับสระ ü 

 

อักษรจีน ระบบพินอิน IPA ความหมาย
居 jū [t˛y>55] “อาศัย”
区 qū [t˛hy>55] “เขต” 
虚 xū [˛y>55] “วางเปลา”
女 nǚ [ny>214] “ผูหญิง”
吕 Lǚ [ly>214] “หล่ีว (แซ)”
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ขอ 5 สระ iou [iFu] uei [uFi] uen [uFn] เม่ือปรากฏ
รวมกับกับสวนตนพยางคหรือพยัญชนะตน จะมีหลักเกณฑในการเขียนโดยตัดรูปสระท่ีเปนแกน
พยางคออก ซ่ึงแกนพยางคของ iou คือ o เม่ือตัดออกแลวจึงเขียนเปน iu สําหรับแกนพยางคของ uei 
และ uen คือ e เม่ือตัดออกแลวจึงเขียนเปน ui และ un  ยกตัวอยาง เชน 牛 niú [niFu35] “วัว” 归 

guī [kuFi55] “กลับ” 论 lùn [luFn51] “อภิปราย” ตามลําดับดังแสดงในตารางท่ี 2.24 

 
ตารางท่ี 2.24 หลักเกณฑในการเขียนพยางคท่ีสวนตนพยางคปรากฏรวมกับสระ iou, uei, uen 

 

อักษรจีน รูปสระ ระบบพินอิน IPA ความหมาย
牛 iou niú [niFu35] “วัว”
归 uei guī [kuFi55] “กลับ”
论 uen lùn [luFn51] “อภิปราย”

 

ขอ 6 พยัญชนะทาย ng [ŋ] สามารถเขียนแบบยอดวย
อักษรตัวเดียวเปน ŋ ได แตหลักการขอนี้อานหฺวาหลิน (An, 2008: 58) เห็นวาควรยกเลิก 

นอกจากสวนตนพยางคและสวนทายพยางคท่ีกลาวมาแลว 
วรรณยุกตถือเปนหัวใจสําคัญของภาษาจีนกลาง ซ่ึงทําหนาท่ีแยกแยะความหมายในภาษา สําหรับ
ภาษาจีนกลางมีรูปวรรณยุกต 4 รูป ดังแสดงในตารางท่ี 2.25  
 
ตารางท่ี 2.25 รูปวรรณยุกตในระบบพินอิน 
 

阴平 阳平 上声 去声 

yīnpíng yángpíng shǎngshēng qùshēng 

[ji>n55phi>N35] [jå>N35phi>N35] [ʂå>N21ʂF>N55] [t˛hy>51ʂF>N55] 
ระดับ 55 กลางข้ึน 35 ตก-ข้ึน 214 สูงตก 51

¯ ʹ ˇ ˋ 
การเรียกหนวยเสียงวรรณยุกตนิยมเรียกเรียงลําดับดวย

หมายเลขวา วรรณยุกตเสียงท่ี 1 2 3 และ 4 ตามลําดับ ตัวอยางอักษรจีนท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ีแตกตาง
กันและมีความหมายท่ีแตกตางกันแสดงไวในตารางท่ี 2.26 
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ตารางท่ี 2.26 ตัวอยางคําท่ีมีเสียงวรรณยุกตตางกัน 
 

วรรณยกุตเสียงท่ี 1 วรรณยกุตเสียงท่ี 2 วรรณยกุตเสียงท่ี 3 วรรณยกุตเสียงท่ี 4
妈 麻 马 骂 

mā má mǎ mà 

[må>55] [må>35] [må>214] [må>51] 
“แม” “ชา (อาการ) ” “มา” “ดา” 

 
ตําแหนงของรูปวรรณยุกตในพยางคมีหลักเกณฑในการ

เขียนเชนกัน โดยตําแหนงของวรรณยุกตจะอยูท่ีเหนือสัญลักษณแทนเสียงแกนของพยางค (syllable 
nucleus) ดังแสดงในตารางท่ี 2.27  

 
ตารางท่ี 2.27 หลักเกณฑการเขียนรูปวรรณยุกตในระบบพินอิน 
 

อักษรจีน พินอิน แกนพยางค IPA ความหมาย
你 nǐ i [ni>214] “คุณ”
好 hǎo a [håu214] “ดี”
叫 jiào a [t˛iåu51] “เรียก”
光 guāng a [kuåN55] “แสงสวาง”
北 běi e [pFi214] “ทิศเหนือ”
月 yuè e [jyF51] “เดือน”
豆 dòu o [tou51] “ถ่ัว”
熊 xióng o [˛y>N35] “หมี”

 
ในบางกรณีการเขียนรูปวรรณยุกตจะไม เปนไปตาม

หลักเกณฑดังตัวอยางในตารางท่ี 2.27 เนื่องจากมีการลดรูปแกนพยางค เชน 九 jiǔ [t˛iF214] “เกา” 
รูปสระเดิมคือ iou มีแกนพยางค เปน o และ 对 duì [tuFi51] “ถูกตอง” รูปสระเดิมคือ uei มี     
แกนพยางค เปน e ดังแสดงในตารางท่ี 2.28 
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ตารางท่ี 2.28 การเขียนรูปวรรณยุกตในระบบพินอินในกรณีท่ีมีการลดรูปแกนพยางค 
 

อักษรจีน พินอิน รูปสระ แกนพยางค IPA ความหมาย
九  jiǔ iou o [t˛iF214] “เกา”
对  duì uei e [tuFi51] “ถูกตอง”

 

นอกจากสัญลักษณท่ีใชแทนวรรณยุกตแลว  ในระบบ     
พินอินยังมีสัญลักษณพิเศษท่ีสําคัญอีก คือ เคร่ืองหมายค่ันระหวางพยางค ในกรณีท่ีคําประกอบดวย
พยางคมากกวา 1 พยางค ในคํา 2 พยางค หรือ 3 พยางค หากพยางคท่ีมีลําดับตอจากพยางคแรก
ข้ึนตนดวยสวนทายพยางคหรือสระ 3 รูป ไดแก a o และ e จะตองใชสัญลักษณ  ’ เขียนค่ันระหวาง
พยางค เชน 皮袄 pí’ǎo [phi>35/åu214] “ผาหม” เพื่อสรางความชัดเจนในการแบงขอบเขตพยางค 

ต้ังแตป ค.ศ. 1958 ท่ีรัฐบาลจีนประกาศใหใชระบบพินอิน 
ระบบพินอินก็ไดรับความนิยมและใชกันอยางแพรหลาย โดยใชเปนเคร่ืองมือในการถายทอดเสียง
หรือสะกดเสียงภาษาจีนกลาง อีกท้ังยังเปนเคร่ืองมือในการเรียนรูอักษรจีนและเผยแพรภาษาจีน
กลาง สําหรับการศึกษาในระดับพื้นฐานคือโรงเรียนระดับประถมศึกษาท่ัวประเทศจีน นักเรียน
ระดับประถมศึกษาจะตองเรียนรูระบบพินอินกอน จากนั้นจึงใชระบบพินอินเปนเคร่ืองมือในการ
เรียนรูและจดจําอักษรจีนในลําดับตอไป สําหรับผูเรียนภาษาจีนกลางชาวตางชาติก็ใชระบบพินอิน
เปนเคร่ืองมือสําคัญในการเรียนรูภาษาจีนมาตรฐานเชนกัน 

นอกจากระบบพินอินจะมีบทบาทในการเรียนการสอนแลว 
ปจจุบันระบบ พินอินยังใชสําหรับสะกดภาษาจีนกลางในศัพทานุกรม พจนานุกรม ใชเขียนช่ือสินคา
หรือผลิตภัณฑในทองตลาด ใชเขียนคําต้ังในพจนานุกรม หรือสารานุกรม ใชบันทึกดัชนีคําศัพทท่ี
ปรากฏในวารสารหรือหนังสือ ใชในภาษามือของคนหูหนวก ในระดับนานาชาติก็ใชระบบพินอิน
อยางแพรหลายเชนกัน ซ่ึงใชสําหรับสะกดช่ือบุคคล สถานท่ีและส่ิงตาง ๆ ของประเทศจีน  

 
2.1.4 สถานะของภาษาจีนกลาง 
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเปนประเทศท่ีมีประวัติศาสตรยาวนาน ประกอบดวย

ประชากรชนชาติพันธุตาง ๆ รวมท้ังหมด 56 กลุมชนชาติพันธุ โดยมี “ชาวฮ่ัน” เปนกลุมชนชาติ
พันธุท่ีมีจํานวนประชาการมากท่ีสุด ปจจุบันสาธารณรัฐประชาชนจีนมีภาษาราชการท่ีใชเปน
ภาษากลางสําหรับติดตอส่ือสาร คือ “ภาษาจีนกลาง” หรือ “ผูทงฮวา” ซ่ึงหมายถึงภาษาจีนมาตรฐาน
นั่นเอง 



 นพเกา สิรินธรานนท                                                                                                                                        ทบทวนวรรณกรรม / 50                                      

ปจจุบัน “ผูทงฮวา” หรือภาษาจีนกลางนอกจากจะเปนภาษาราชการของประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีนและสาธารณรัฐจีนหรือไตหวันแลว ยังเปนภาษาราชการภาษาหน่ึงของ
สาธารณรัฐสิงคโปร (ภาษาราชการของสาธารณรัฐสิงคโปรประกอบดวย ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน
กลาง ภาษามาเลย และภาษาทมิฬ) อีกท้ังยังเปนภาษาทางการภาษาหนึ่งท่ีใชติดตอส่ือสารของ
องคการสหประชาชาติ (มีท้ังหมด 6 ภาษา ไดแก ภาษาจีนกลาง ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ ภาษา
ฝร่ังเศส ภาษารัสเซีย และภาษาสเปน)  

เนื่องจากภาษาจีนกลางเปนภาษาท่ีมีผูพูดมากท่ีสุดในโลก เพราะปจจุบันสาธารณรัฐ
ประชาชนจีนมีประชากรกวา 1,300 ลานคน กอปรกับการมีบทบาทสําคัญในทุก ๆ ดานบนเวทีโลก 
ส่ิงเหลานี้จึงเปนปจจัยสําคัญท่ีสงผลใหเกิดกระแสความนิยมในการเรียนภาษาจีนกลางท่ีเพิ่มมากข้ึน
อยางตอเนื่อง 

จากขอมูลประชากรโลกประจําป ค.ศ. 2012 นั้น จีนมีประชากร 1,350 ลานคน 
(Population Reference Bureau, 2012: 2)10 และจากผลการสํารวจจํานวนผูพูดภาษาตาง ๆ ของ SIL 
International พบวามีผูพูดภาษาจีนกลาง (ผูทงฮวาและภาษาถ่ินจีนอ่ืน ๆ) มากท่ีสุดในโลก ลําดับ
รองลงมา ไดแก ภาษาสเปน ภาษาอังกฤษ ภาษาอาหรับ ภาษาฮินดี เปนตน (Lewis, M. Paul (ed.), 
2009)11 

ผูพูดภาษาจีนกลางกระจายอยูในประเทศจีนและประเทศตาง ๆ รวม 33 ประเทศ       
ท่ัวโลก มีผูพูดประมาณ 1,213,000,000 คน ในจํานวนดังกลาวเปนผูพูด “ผูทงฮวา” หรือภาษาจีน
กลางเปนภาษาแม ประมาณ 845,000,000 คน คิดเปน 70% ของผูพูดภาษาจีนกลางท้ังหมด ซ่ึง
กระจายอยูในประเทศจีนและตางประเทศรวม 13 ประเทศ ผูพูดในประเทศจีนจะพบตั้งแตภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือไปจนถึงภาคตะวันตกเฉียงใตของประเทศจีน หรือจากมณฑลเฮยหลงเจียง
จนถึงมณฑลยูนนาน และสําหรับจํานวนผูพูดท่ีใช “ผูทงฮวา” เปนภาษาราชการในตางประเทศมี
ประมาณ 178,000,000 คน ซ่ึงกลุมผูพูดท่ีใชภาษาจีนกลางเปนภาษาราชการบางสวน มาจากผูท่ีเรียน
ภาษาจีนกลางเปนภาษาที่สองหรือภาษาตางประเทศซ่ึงมีจํานวนมหาศาลท่ัวโลก  

เนื่องจากเกิดกระแสความตองการเรียนภาษาจีนกลางอยางแพรหลายท่ัวโลก รัฐบาลจีน
จึงมีนโยบายเผยแพรภาษาจีนกลางในเชิงรุก โดยมอบหมายใหสํานักงานสงเสริมการเรียนการสอน

                                                             
10

 Population Reference Bureau 2012. “2012 World Population Data Sheet” 
http://www.prb.org/pdf12/2012-population-data-sheet_eng.pdf  Retrieved on 2 May 2012 
11 Lewis, M. Paul, Gary F. Simons & Charles D. Fenning (eds.) 2013 “Chinese, Mandarin: A Language of China.” 
http://www.ethnologue.com/language/cmn  Retrieved on 2 March 2013 
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ภาษาจีนกลางนานาชาติ หรือ สถาบันขงจื่อสํานักงานใหญ หรือท่ีรูจักกันในนามของฮั่นปน (国家

汉办/孔子学院总部 guójiā hànbàn/kǒngzǐ xuéyuàn zǒngbù [kuo35t˛iå55hå>n51på>n51/ 
kho>N35 tsɿ>21˛yF35jyFn51tso>N21pu>51] Hanban/Confucius Institute Headquater) เปนหนวยงานท่ี
รับผิดชอบการรณรงคเผยแพรภาษาจีนกลาง โดยสํานักงานสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนกลาง
นานาชาติไดสนับสนุนใหสถาบันการศึกษาตาง ๆ ท่ัวโลกจํานวน 105 ประเทศ กอต้ังสถาบันขงจื่อ 
กวา 350 แหง หองเรียนขงจื่ออีกกวา 500 หอง โดยสถาบันขงจื่อเปนหนวยงานท่ีมีภารกิจหลักใน
การสนับสนุนการเผยแพรภาษาและวัฒนธรรมจีน ซ่ึงสามารถทําหนาท่ีเปนหนวยงานท่ีตอบสนอง
ความตองการเรียนภาษาและวัฒนธรรมจีน อีกท้ังยังเปนหนวยงานที่กระตุนใหนานาชาติสนใจใน
ภาษาและวัฒนธรรมจีนใหมากข้ึนดวย  

ปจจุบันมีผูเรียนภาษาจีนกลางในตางประเทศกวา 1,000 ลานคน ซ่ึงในแตละปจํานวน
ผูเรียนจะเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องกวารอยละ 50 ในป พ.ศ. 2556 นักวิชาการคาดการณวาจะมีผูเรียน
ภาษาจีนกลางท่ัวโลกถึง 1,500 ลานคน (Li, 2013)  

สวนประเทศไทยก็มีความต่ืนตัวในการเรียนภาษาจีนกลางอยางมากเชนกัน โดยหลาย
ปท่ีผานมามีกระแสความนิยมในการเรียนภาษาจีนกลางเพิ่มมากข้ึนอยางตอเนื่อง จะเห็นไดจากมี
การเรียนการสอนภาษาจีนกลางตั้งแตในระดับอนุบาลจนถึงอุดมศึกษา จากผลสํารวจป พ.ศ. 
2551-2552 พบวา มีผูเรียนภาษาจีนกลางในระดับข้ันพื้นฐาน อาชีวศึกษาและอุดมศึกษารวม 615,270 
คน เพิ่มข้ึนจากชวงป พ.ศ. 2547-2548 ถึง 3 เทา (สํานักยุทธศาสตรอุดมศึกษาตางประเทศ 2553: 3)  

ดานสถานการณของผูเรียนนอกระบบก็มีแนวโนมไปในทิศทางเดียวกัน โดยพบวา
กระแสนิยมในการเรียนภาษาจีนกลาง ยังสามารถเพิ่มข้ึนอีกอยางตอเนื่องท้ังในประเทศไทยและ
ตางประเทศ 

สํานักงานสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนกลางนานาชาติสนับสนุนใหมีการกอต้ัง
สถาบันขงจื่อในประเทศไทยแลว 12 แหง และหองเรียนขงจื่ออีก 11 หอง เม่ือเทียบพื้นท่ีของ
ประเทศไทยกับจํานวนสถาบันหรือหองเรียนขงจื่อกับประเทศอ่ืน ๆ แลว นับวาประเทศไทยมี
หนวยงานท่ีพรอมสนองตอบความตองการเรียนภาษาจีนกลางมากท่ีสุดในโลก  

เทาท่ีไดประมวลขอมูลมาอาจสรุปไดวา ในภาพรวมผูพูดภาษาจีนกลางประกอบดวยผู
ท่ีพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม ภาษาราชการและเรียนภาษาจีนกลางเปนภาษาตางประเทศ 
ประชากรเหลานี้กระจายอยูตามประเทศตาง ๆ ท่ัวโลก ซ่ึงนับวาเปนกลุมประชากรจํานวนมาก ท้ังนี้
จํานวนผูเรียนภาษาจีนกลางยังมีแนวโนมเพิ่มมากข้ึนอีก เนื่องจากมีหนวยงานท่ีคอยตอบสนองความ
ตองการเรียนภาษาจีนกลาง พรอมกับผลักดันและรณรงคใหมีผูใชภาษาจีนกลางมากข้ึน 
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2.1.5 สถานะทางภาษาศาสตรของภาษาจีนกลาง 
เจมส เอ เมทิซอฟ (James A.Matisoff) (Matisoff, 2011)12 กลาววา ภาษาตระกูลจีน-    

ธิเบต (汉藏语系 Hànzàng yǔxì [hå>n51tså>N51jy>21˛i>51] Sino-Tibetan language family หรือ 
ST) เปนหนึ่งในตระกูลภาษาท่ีใหญท่ีสุดในโลก จํานวนผูพูดภาษาในตระกูลนี้เปนภาษาแมมี
มากกวาผูพูดในภาษาตระกูลอินโด-ยูโรเปยน (印欧语系 Yìn’ōu yǔxì [/i>n51/ou55jy>21˛i>51] 

Indo-European Language Family) และภาษาในตระกูลภาษาจีน-ธิเบตท่ีมีผูพูดมากท่ีสุดคือภาษาจีน
กลาง  

ภาษาตระกูลจีน-ธิเบตนี้จะประกอบดวยสาขาภาษาจีน (汉语族 Hànyǔzú [hå>n51 
jy>21tsu>35] Chinese) และสาขาภาษาธิเบต พมา (藏语族 Zàngyǔzú [tså>N51jy>21tsu>35] 
Tibeto-Burman) ดังแสดงในภาพท่ี 2.12 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 2.12 ภาษาตระกูลจีน – ธิเบต (Sino – Tibetan Language Family) 
 
ในทางภาษาศาสตร “ภาษาจีนกลาง” หรือ “ผูทงฮวา” เปนภาษาท่ีอยูในสาขาภาษาจีน   

ในตระกูลภาษาจีน-ธิเบต 
ป ค.ศ. 1937 หล่ีฟงกุย (李方桂 Lǐ Fāngguì [li>21få>N55kuFi51] Li Fangkuei) เปน

นักวิชาการคนแรกท่ีแบงภาษาจีนถ่ินออกเปน 9 กลุมภาษา โดยในจํานวนกลุมภาษา 9 กลุมภาษานี้มี 3 
                                                             
12

 Matisoff, James. 2011. “Description of Sino-Tibetan Language Family.” from http://stedt.berkeley.edu/about-st Retrieved on 21 

March 2012 

ภาษาตระกูลจีน-ธิเบต 

Sino-Tibetan Language 

สาขาภาษาธิเบต-พมา 

(Tibeto-Burman) 

สาขาภาษาจีน 

(Chinese) 
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กลุมภาษาท่ีจัดเปนภาษาถ่ินเหนือในกลุมเดียวกัน ซ่ึงผลงานของหล่ีฟงกุยนี้เปนท่ียอมรับในวงวิชาการ
อยางกวางขวางและยังเปนพื้นฐานสําคัญในการศึกษาคนควาในระยะตอมา (Norman, 1988: 181) 

นักภาษาศาสตรชาวจีนอีกทาน คือ หยวนเจียหฺวา (袁家骅 Yuán Jiāhuá [jyFn35 

t˛iå55huå35] Yuan Jiahua) ในป ค.ศ. 1961 หยวนเจียหฺวามีผลงานหนังสือช่ือวา “เคาโครงภาษาถ่ิน
จีน” (汉语方言概要 Hànyǔ Fāngyán Gàiyào [hå>n51jy>21få>N55jiFn35kåi51jiåu51] an outline 
of the Chinese dialects) ไดแบงภาษาถ่ินในสาขาภาษาจีนเปนภาษาจีนถ่ิน 7 ภาษา ไดแก ภาษาถ่ิน
เหนือหรือภาษาจีนกลาง (普通话 Pǔtōnghuà [phu>21tho>N55huå51] Putonghua or Mandarin) ภาษา
จีนอู (吴语 Wúyǔ [wu>35jy>214] Wu language) ภาษาจีนเซียง (湘语 Xiāngyǔ  [˛iåN51jy>214] 

Xiang language) ภาษาจีนกั้น (赣语 Gànyǔ [kå>n51jy>214] Gan language) ภาษาจีนแคะ (客语

Kèyǔ [khF >51jy>214] Hakka language) ภาษาจีนกวางตุง (粤语 Yuèyǔ [jyF51 jy>214] Cantonese 
language) และภาษาจีนหม่ิน (闽语 Mǐnyǔ [mi>n35jy>214] Min language) (Norman, 1988: 181) 

นอกจากนี้มีนักวิชาการแบงภาษาถ่ินจีนออกเปนกลุมภาษาท้ังแบบท่ีมากกวา 7 กลุม 
และนอยกวา 7 กลุม ท้ังนี้ผลของการจัดกลุมภาษาเปนไปตามหลักการและวิธีการท่ีแตกตางกัน 
(Norman, 1988: 181) 

การจัดกลุมภาษาถ่ินในปจจุบันซ่ึงเปนยอมรับกันโดยท่ัวไป จัดแบงโดยเจมส เอ   
เมทิซอฟ  ซ่ึงแบงภาษาถ่ินจีนออกเปน  10 กลุม  คือ  นอกจาก  7 ภาษาถ่ินในกลุมท่ีจัดโดย             
หยวนเจียหฺวาแลว เมทิซอฟไดเสนอเพิ่มเติมใหมีภาษาถ่ินอีก 3 กลุม คือ ภาษาจีนจิ้น (晋语 Jìnyǔ 

[t˛i>n51jy>214] Jin language) ภาษาจีนฮุย (徽语 Huīyǔ [huFi55jy>214] Hui language) และภาษาจีน
ผิง (平语 Píngyǔ [phi>N35jy>214] Ping language)    

ภาษาจีนท้ัง 10 สาขาภาษาขางตนมีผูพูดกระจายอยูท่ัวประเทศจีน ดังแสดงในภาพท่ี 
2.13 
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ภาพท่ี 2.13 แผนท่ีภาษาจีนถ่ิน (Wikipedia 2011)13  
 
จากภาพท่ี 2.13 พบวาประชากรชาวจีนจํานวนมากถึงรอยละ 70 หรือประมาณ 800 

กวาลานคนพูดภาษาจีนถ่ินเหนือ หรือ “ผูทงฮวา” หรือ “ภาษาจีนกลาง” สวนภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ผูพูด
กระจายอยูทางภาคใต จากจํานวนผูพูดภาษาจีนกลาง สะทอนใหเห็นวาภาษาจีนกลางเปนภาษาท่ี
สําคัญมาก ดวยเหตุนี้จึงสงผลใหชาวตางชาติท่ีตองการติดตอส่ือสารกับชาวจีนหรือสนใจในประเทศ
จีน และจําเปนจะตองเรียนภาษาจีนกลาง 

สัทลักษณะท่ีโดดเดนของภาษาจีนกลางคือ วรรณยุกต เนื่องจากภาษาจีนกลางเปน
ภาษาท่ีมีวรรณยกุต (tonal language) นอกจากนัน้ภาษาจีนกลางยังมีระบบตัวเขียนท่ีเปนเอกลักษณ 
โดยอักษรจีนแตละตัวเปนคําพยางคเดยีว (monosyllabic lexicon) ถาพยางคนั้นมีเสียงวรรณยุกตท่ี
ตางกัน ความหมายกจ็ะแตกตางกันไปดวย วรรณยุกตจึงมีบทบาทสําคัญมากในภาษาจีนกลาง (Liu, 
He, Mo & Yu., n.d.: 1)  

สําหรับผูเรียนชาวไทยแมวาจะมีภาษาแมซ่ึงเปนภาษาวรรณยุกตเชนเดียวกับภาษาจีน
กลาง แตผูเรียนยังคงมีปญหาการออกเสียงท้ังในเร่ือง พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ฉะนั้นการเรียน
การสอนออกเสียงภาษาจีนกลางจึงมีบทบาทสําคัญในการแกปญหาการออกเสียงของผูเรียน ในขอ
                                                             
13

 Wikipedia. 2011. “Map of sinitic dialect.” from http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Map_of_sinitic_ dialect_-_English_ 

version.svg Retrieved on 18 March 2012 
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ตอไปผูวิจัยจึงประมวลความรูเกี่ยวกับการสอนการออกเสียงไวเพื่อเปนขอมูลพื้นฐานใหกับผูสอน
อีกดวย 

 
 
2.2 ความรูเกี่ยวกับการสอนภาษาจีนกลางและการสอนการออกเสียง 

ในหัวขอนี้ผูวิจัยไดประมวลความรูไว 3 ประเด็นหลัก ไดแก ความรูเกี่ยวกับการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ และความรูเกี่ยวกับการสอนการออกเสียง 

2.2.1 การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ 
2.2.2 การสอนการออกเสียง 
2.2.3 ส่ือการสอนการออกเสียง 
 
2.2.1 การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ 
ปจจุบันกระแสนิยมเรียนภาษาจีนกลางนั้นมีอยูท่ัวโลก ผูวิจัยจึงไดประมวลประวัติการ

สอนภาษาจีนกลางเปนภาษาตางประเทศไวโดยสังเขป นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดประมวลสาเหตุท่ีทําให
การจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางไมประสบผลสําเร็จจากรายงานสถานการณ   
การสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางโดยรองผูอํานวยการสํานักงานผูนําดานการสอนภาษาจีนกลาง
ในฐานะภาษาตางประเทศประจําชาติจีน (Cheng, 2000)  

2.2.1.1 ประวัติการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ  
2.2.1.2 สภาพปญหาการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง 
 

2.2.1.1 ประวัติการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ 
การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ (Teaching Chinese as 

a Foreign Language: TCFL) ถือเปนหนึ่งในภารกิจสําคัญของการดําเนินตามนโยบายปฏิรูปเปด
ประเทศของจีน โดยศูนยการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศเปนองคท่ีมีหนาท่ีเผยแพร
ภาษาและวัฒนธรรมจีนไปสูสากล ชวยกระตุนสงเสริมบทบาทของจีนใหโดดเดนในเวทีโลก อีกท้ัง
ยังเปนการกระชับความสัมพันธและเสริมสรางความเขาใจระหวางประเทศในดานตาง ๆ เชน สังคม 
เศรษฐกิจ วัฒนธรรม  

ศูนยการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศกอต้ังข้ึนในป    
ค.ศ. 1950 โดยมหาวิทยาลัยชิงหฺวา (清华大学 Qīnghuá Dàxué [t˛hi>N55huå35tå>51˛yF35] 
Tsinghua University) ซ่ึงเปนมหาวิทยาลัยแรกท่ีจัดการเรียนการสอนภาษาจีนกลางใหกับนักศึกษา
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ตางชาติจากทวีปยุโรปตะวันออก (Cheng, 2000: 7) 
ป ค.ศ. 1952 รัฐบาลจีนไดลงนามในบันทึกขอตกลงระหวางประเทศดาน

การจัดการสอนภาษาจีนกลางในตางประเทศ โดยนายจูเตอซี (朱德熙 Zhū Déxī [ʈʂu>55tF >35 ˛i>55]) 
นักจีนวิทยาชาวจีนผูมีช่ือเสียงและนักวิชาการชาวจีนทานอ่ืน ๆ ไดเดินทางไปสอนภาษาจีนกลางท่ี
ประเทศบัลแกเรีย (Bulgaria) จึงนับเปนคร้ังแรกท่ีจีนไดสงครูไปสอนภาษาจีนกลางยังตางประเทศ 
และต้ังแตนั้นเปนตนมารัฐบาลและหนวยงานท่ีเกี่ยวของก็ไดใหความสําคัญกับการเผยแพรการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศอยางเต็มกําลัง 

ระหวางป ค.ศ. 1962 - 1963 อาจารยชาวจีนจํานวน 4 กลุมไดรับการ
ฝกอบรมเปนกรณีพิเศษเพื่อการสอนภาษาจีนกลาง ณ ตางประเทศ และอาจารยเหลานี้ไดกลายเปน
กําลังสําคัญของศูนยการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ  

ในป ค.ศ. 1962 มีการจัดต้ังวิทยาลัยเตรียมการศึกษาระดับสูงสําหรับ
นักศึกษานานาชาติ (外国留学生高等预备学校 Wàiguó Liúxuéshēng Gāoděng Yùbèi Xué 

xiào [wåi51kuo35liFu35˛yF35ʂF>N55kåu55tF>N21/y>51pFi51˛yF35˛iåu51] Higher Preparatory School 
for Foreign Students) ตามมติของคณะรัฐมนตรี ภายหลังหนวยงานนี้เปล่ียนช่ือเปน วิทยาลัยภาษา
ปกกิ่ง (北京语言学校 Běijīng Yǔyán Xuéxiào [pFi21t˛i>N55/y>21 jiån35˛yF35˛iåu51] Beijing 
Language Institute) ซ่ึงปจจุบันคือ มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง (北京语言大学 Běijīng 

Yǔyán Dàxué [pFi21t˛i>N55/y>21jiån35tå>51˛yF35] Beijing Language and Culture University: 
BLCU)  

ต้ังแตทศวรรษท่ี  1960 มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ ง
เปรียบเสมือนศูนยการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ หลังจากนั้นรัฐบาลไดลงนาม
บันทึกขอตกลงกับตางชาติในดานการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศอยางตอเนื่อง ใน
ขณะเดียวกันจีนก็ประสบความสําเร็จอยางสูงในการสงครูท่ีผานการอบรมไปสอนภาษาจีนกลางท่ี
ตางประเทศในหลายภูมิภาค ไมวาจะเปนทวีปแอฟริกา เอเชีย หรือยุโรป ซ่ึงประเทศท่ีสงครูไป 
ไดแก อียิปต มาลี คองโก กัมพูชา เยเมน ฝร่ังเศส เปนตน 

ในชวงการปฏิวัติวัฒนธรรม (ค.ศ. 1966 – 1976) การดําเนินงานศูนยการ
สอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศตองหยุดชะงักลง เนื่องจากนักศึกษาจีนท่ีเรียนอยู
ตางประเทศตองเดินทางกลับจีน และหนวยงานในตางประเทศงดรับครูจีนเขามาสอน 

 แตในป  ค .ศ .  1978 เปนตนมาการสอนภาษาจีนในฐานะภาษา 
ตางประเทศ ไดกลับมามีบทบาทท่ีสําคัญอีกคร้ัง ดวยนโยบายของรัฐบาลจีนหลังจากการปฏิรูปเปด
ประเทศ ซ่ึงพยายามเรงพัฒนาความสัมพันธระหวางประเทศใหแนนแฟนดังเดิม  
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ในเดือนกรกฎาคม ค.ศ. 1987 คณะรัฐมนตรีมีมติใหจัดต้ังคณะทํางาน 
การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศข้ึน ซ่ึงคณะทํางานนี้จะทํางานรวมกับหนวยงาน
ตาง ๆ ของภาครัฐ เชน กระทรวงศึกษาธิการ กระทรวงการตางประเทศ กระทรวงวัฒนธรรม เปนตน 
ส่ิงเหลานี้สะทอนให เห็นวา รัฐบาลจีนใหความสําคัญกับการสอนภาษาจีนกลางในฐานะ
ภาษาตางประเทศเปนอยางมาก 

ปจจุบันมหาวิทยาลัยในประเทศจีนกวา 330 แหงเปดหลักสูตรการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ มีนักศึกษาจากนานาชาติเขาไปศึกษาในหลักสูตรดังกลาว
กวา 40,000 คนตอป หลักสูตรการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ มีความสมบูรณมาก 
ท้ังดานบุคลากรอาจารยท่ัวประเทศมีเกือบ 5,000 คน อีกท้ังยังมีการรับรองคุณภาพของอาจารยสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ จึงไดประกาศแผนการประเมินการสอนภาษาจีนกลางใน
ฐานะภาษาตางประเทศของอาจารยผูสอนข้ึนในป ค.ศ. 1990 โดยมีอาจารยมากกวา 2,000 คนท่ีเขาสู
ระบบการประเมิน 

ป ค.ศ. 1992  กระทรวงศึกษาธิการไดประกาศแผนการสอบวัดระดับ
ความรูภาษาจีนกลางสําหรับชาวตางชาติ (汉语水平考试 Hànyǔ Shuǐpíng Kǎoshì [hå>n51jy>35 

ʂuFi21phi>N35khåu21ʂʅ>51] Chinese Proficiency Test: HSK) เพื่อประชาสัมพันธและกระตุนกระแส
การเรียนการสอนภาษาจีนกลางทั้งภายในและตางประเทศ โดยมีการจัดต้ังศูนยสอบถึง 35 แหงใน
ประเทศ และ 35 แหงในตางประเทศ จํานวนผูสอบมีมากถึง 142,000 คน และจํานวนผูสอบท่ัวโลก
เพิ่มข้ึนอยางตอเนื่องทุกป โดยในป ค.ศ. 2010 มีผูสอบท่ัวโลกถึง 689,000 คน  

ในระยะเวลา 50 ปท่ีผานมา จีนเติบโตอยางรวดเร็วในเวทีโลก จํานวน
ผูเรียนภาษาจีนกลางท่ัวโลกเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องเชนกัน ดังนั้นเพื่อสนับสนุนการสอนภาษาจีนกลาง
ในตางประเทศ รัฐบาลจีนจึงสงครูสอนภาษาจีนกลางคร้ังละกวา 1,100 คนไปยังประเทศตาง ๆ กวา 
70 ประเทศ ระหวางป ค.ศ. 1952 – 1999 

ขณะท่ีรัฐบาลจีนสงครูสอนภาษาจีนกลางจํานวนมากไปสอนใน
ตางประเทศ รัฐบาลจีนยังไดเชิญอาจารยผูเช่ียวชาญภาษาจีนกลางและนักจีนวิทยาชาวตางประเทศ
มาแลกเปล่ียนความรูทางวิชาการระยะส้ันท่ีจีนดวย อีกท้ังยังไดจัดการอบรมเฉพาะทางสําหรับครู
สอนภาษาจีนกลางชาวตางประเทศ ณ ประเทศนั้น ๆ และไดบริจาคหนังสือตําราตาง ๆ ดานการ
เรียนการสอนภาษาจีนกลางใหกับสถาบันการศึกษาตางประเทศดวย 

ป ค.ศ. 1988 สมาคมครูสอนภาษาจีนกลางนานาชาติ (国际汉语教师协 

会 guójì Hànyǔ jiàoshī xiéhuì [kuo35tɕˑ51hɐˑn51jy>35tɕiɐu51ʂʅ>55ɕiɤ35huɤi51] International 
Chinese Language Teachers Association) ไดกอต้ังข้ึน มีสมาชิก 258 คน ในป ค.ศ. 1999 จํานวน
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สมาชิกเพิ่มข้ึนถึง 957 คน โดยในจํานวนดังกลาวมีชาวตางชาติจํานวน 564 คนท่ีมาจาก 41 ประเทศ  
สมาคมการสอนภาษาจีนกลางระดับโลกไดจัดการประชุมระดับ

นานาชาติดานการสอนภาษาจีนกลาง 6 คร้ัง โดย 5 คร้ังแรกจัดท่ีประเทศจีน และในป ค.ศ. 1999 ได
จัดการประชุมคร้ังท่ี 6 จัดข้ึนท่ีประเทศเยอรมัน ซ่ึงนับเปนการประชุมคร้ังแรกที่จัดในตางประเทศ 
ตอมาในป ค.ศ. 1993 ไดกอต้ังศูนยภาษาจีนกลางมอสโกข้ึน ภายใตการสนับสนุนของรัฐบาลจีน 
ศูนยภาษาจีนกลางดังกลาว เปนศูนยภาษาจีนกลางในตางประเทศแหงแรก และในป ค.ศ. 1999 มี
ศูนยภาษาจีนกลางในตางประเทศเพ่ิมข้ึนเปน 5 แหง 

การสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศไดรับการพัฒนาไป
อยางรวดเร็วในฐานะท่ีเปนโครงการพิเศษ ต้ังแตป ค.ศ. 1983 มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรม
ปกกิ่ง (BLCU) มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศปกกิ่ง (BFSU) มหาวิทยาลัยภาษาตางประเทศเซ่ียงไฮ 
(SISU) และมหาวิทยาลัยครูจีนตะวันออก (ECNU) ประสบความสําเร็จอยางสูงในการผลิตบัณฑิต
หลักสูตรการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ ซ่ึงหลักสูตรดังกลาวมีเปาหมายในการ
ผลิตครูผูเช่ียวชาญดานการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ 

สถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษาบางแหงไดเปดหลักสูตรการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศในระดับปริญญาโทต้ังแต  ป ค.ศ. 1999 และดวยมติของ
คณะรัฐมนตรีของจีน หลักสูตรการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศระดับปริญญาเอก
ไดต้ังข้ึนในมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปกกิ่ง (BLCU)  

หลังจากสมาคมการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศในจีนกอต้ัง
ข้ึนเม่ือ ป ค.ศ. 1988 สมาคมมีสมาชิกท้ังหมด 1,142 คน นอกจากไดมีการจัดการประชุมในระดับ
นานาชาติตามท่ีกลาวไวขางตนแลว ตําราในดานการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศก็
ไดรับการพัฒนาจนกระท่ังมีความหลากหลายและจํานวนตําราท่ีไดรับการเผยแพรมีถึง 400 เลม 
โครงการวิจัยดานการสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศหลายรอยโครงการไดรับการ
สนับสนุนและดําเนินการจนสําเร็จลุลวงเปนอยางดี  

ในประเทศไทยไดมีสมาคมครูจีนแหงประเทศไทย (ส.ค.จ.ท.) ข้ึน    
อยางเปนทางการเม่ือวันท่ี 29 กรกฎาคม พ.ศ. 2546 โดยมีวัตถุประสงคหลักคือเพื่อสงเสริม
ประสิทธิภาพการสอนภาษาจีนกลาง อีกท้ังเปนศูนยกลางการพบปะแลกเปล่ียนความคิดเห็น
ทางดานวิชาการและการเรียนการสอนภาษาจีนกลาง ปจจุบันมีสมาชิกจํานวน 130 คน ซ่ึงสวนใหญ
ประกอบอาชีพสอนภาษาจีนกลางในสถาบันการศึกษาทุกระดับท่ัวประเทศ  

 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                      ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 59                                     

นอกจากนี้ครูสอนภาษาจีนกลางชาวจีน ชาวไทยหรือชาวตางประเทศ  
อ่ืน ๆ ยังเวทีสําหรับแลกเปล่ียนเรียนรู ฝกอบรมและพัฒนาทักษะการสอนภาษาจีนกลางอีกเวทีหนึ่ง 
คือ สถาบันขงจื่อ ซ่ึงท้ังสํานักงานใหญในประเทศจีนและสํานักงานยอยในตางประเทศจะมีการ
อบรมครูในรูปแบบตาง ๆ เปนประจําทุกป นอกจากนี้ยังสนับสนุนการวิจัยในทุก ๆ ดานท่ีเกี่ยวกับ
จีน โดยเฉพาะดานการเรียนการสอนภาษาจีนกลาง 

 
2.2.1.2 ปญหาการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง 
เฉิงถัง (Cheng, 2000: 20) รองผูอํานวยการสํานักงานผูนําดานการสอน

ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศประจําชาติจีนไดกลาวถึงสถานการณการเรียนการสอนการ
ออกเสียงวา ประเทศจีนไมประสบความสําเร็จในการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง โดย
สะทอนจากผลการสํารวจดังนี้ 

ประการแรก จากการสํารวจการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษา 
ตางประเทศชวงระยะเวลา 10 ปท่ีผานมาพบวา มีนักศึกษาตางชาติจํานวนนอยมากท่ีสามารถพูด
ภาษาจีนกลางไดมาตรฐานและมีความชัดเจน ประการท่ีสอง ถาเปรียบเทียบการสอนภาษาจีนกลาง
ในฐานะภาษาตางประเทศกับการสอนภาษาตางประเทศในจีน พบวา มีนักศึกษาชาวจีนจํานวนมาก
ท่ีสามารถพูดภาษาตางประเทศไดชัดเจนตามมาตรฐาน แสดงวาการสอนภาษาตางประเทศใหชาว
จีนมีประสิทธิภาพมากกวาการสอนภาษาจีนกลางใหแกชาวตางชาติ 

สาเหตุหรือปจจัยท่ีสงผลใหการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง
ไมประสบผลสําเร็จเทาท่ีควรนั้นมีหลายประการ 

ประการแรก ระยะเวลาหรือประสบการณในการจัดการเรียนการสอน
ภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศนั้นนอยกวาการสอนภาษาตางประเทศใหชาวจีน อีกท้ังครู
สอนภาษาตางประเทศมีความรูความสามารถท่ีดี แตครูสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ
อาจไมไดมีความรูความสามารถเทาท่ีควร 

ประการท่ีสอง ประสิทธิภาพในการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง
นับเปนสาเหตุหลักท่ีทําใหการเรียนการสอนไมประสบความสําเร็จ เนื่องจากเปาหมายในการเรียนการ
สอนท่ีไมชัดเจน ผูเรียนท่ีเรียนภาษาจีนกลางเรียนมีเปาหมายท่ีจะเรียนสาขาวิชาอ่ืน ดังนั้นภาษาจีน
กลางจึงเปนเพียงทางผาน ผูเรียนจึงไมเห็นความสําคัญของการออกเสียง ในดานของครูผูสอนภาษาจีน
กลางในฐานะภาษาตางประเทศ มีทัศนคติท่ีวา ในชาวจีนดวยกันเองมีผูพูดภาษาจีนกลางจํานวนมากท่ี
พูดภาษาจีนกลางไดไมชัดตามมาตรฐาน แลวไยจึงตองบังคับชาวตางชาติท่ีเรียนภาษาจีนกลางใหพูด
ชัดดวย กลาวโดยสรุปคือ ท้ังครูผูสอนและผูเรียนตางไมเห็นความสําคัญของการออกเสียง 
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นอกจากนี้ยังมีความเช่ือวา เราไมจําเปนตองจัดการอะไรกับปญหาการ
ออกเสียงมากนัก ดวยความเช่ือท่ีวา ถาใครออกเสียงไมชัด ผูนั้นก็จะไดรับการแกไขจากผูเกี่ยวของ
เอง  ยิ่งไปกวานั้นแมผูสอนบางคนจะตระหนักดีวาวรรณยุกตเปนสวนท่ีสําคัญของภาษาจีนกลาง แต
การออกเสียงวรรณยุกตเปนเร่ืองยาก และยังมีเสียงอ่ืน ๆ ท่ีออกเสียงยากอีก ดังนั้นถาจะใชระยะเวลา
ส้ัน ๆ ในการเรียนรูยอมเปนไปไมไดแนนอน โดยเฉพาะในกลุมผูเรียนท่ีไมเคยเรียนภาษาจีนกลาง
มากอน หรือออกเสียงไมไดตามสําเนียงมาตรฐาน เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษาแม ซ่ึงเปนเร่ืองท่ี
ยากตอการแกไข เม่ือครูพบกับสถานการณเชนนี้จึงเลือกท่ีจะละท้ิงความพยายามในการแกไข  

ดังนั้นส่ิงแรกท่ีควรดําเนินการเพื่อปรับปรุงคุณภาพการสอนการออก
เสียงภาษาจีนกลางใหมีประสิทธิภาพมากข้ึน คือ ตองกระตุนใหครูและผูเรียนเห็นความสําคัญของ
การออกเสียง จากนั้นจึงประยุกตหลักการและวิธีการสอนท่ีเหมาะสม 

สําหรับวิธีการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางไดมีการอภิปรายทาง
วิชาการมาโดยตลอดวา ควรสอนการออกเสียงในระดับเสียงเรียง (segmental level) หรือควรสอน
การออกเสียงในระดับเสียงซอน (suprasegmental level) หรือควรสอนท้ังสองแบบไปพรอม ๆ กัน 

ในดานประวัติความเปนมาพบวา การสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใน
ระดับเสียงเรียงเร่ิมต้ังแตทศวรรษท่ี 50 ของศตวรรษท่ี 20 ตอมาจึงไดมีการสอนการออกเสียง
ภาษาจีนกลางในระดับเสียงซอนในทศวรรษท่ี 1970 และทศวรรษท่ี 1980 จากนั้นก็มีการผสมผสาน
การสอนท้ังสองแบบเขาดวยกันจนกระท่ังปจจุบัน  

ปจจุบันการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางเปนท่ียอมรับวาเปนเร่ือง
สําคัญ ซ่ึงรัฐบาลจีนใหความสําคัญกับเร่ืองนี้มาก โดยมีแบบทดสอบการพูดภาษาจีนกลางสําหรับชาว
จีน (普通话水平测试 Pǔtōnghuà Shuǐpíng Cèshì [phu>21tho>N55huå51ʂuFi21phi>N35tshF>51 ʂʅ>51] 
Chinese Proficiency Test: PSC) ซ่ึงชาวจีนท่ีจะประกอบอาชีพในระบบการศึกษา หรือหนวยงานของ
ภาครัฐ หรือโดยเฉพาะผูท่ีจะประกอบอาชีพเปนผูส่ือขาวตองผานการทดสอบในระดับท่ีกําหนดตาม
ลักษณะงานของแตละกลุมบุคคล สําหรับผูเรียนตางชาติท่ีตองการจะขอทุนการศึกษาจากสถาบันขงจื่อ
ท้ังระยะส้ันและระยะยาวจะตองผานการทดสอบทักษะการพูด (汉语水平口语考试 Hànyǔ 

Shuǐpíng Kǒuyǔ Kǎoshì [hå>n51jy>35ʂuFi21phi>N35khou35jy>35 khåu21ʂʅ>51] Chinese Proficiency 
Speaking Test: HSKK) ในระดับกลาง ซ่ึงเง่ือนไขดังกลาวนี้ไดประกาศไวอยางเปนทางการสําหรับผูท่ี
จะไปศึกษา ณ ประเทศจีนต้ังแตปการศึกษา 2556 เปนตนไป 

 
2.2.2 การสอนการออกเสียง 
ผูวิจัยไดประมวลแนวคิดเกี่ยวกับการสอนการออกเสียงตามแตละยุคสมัย โดยประมวล
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จากตํารา “การสอนการออกเสียง: แหลงอางอิงสําหรับครูสอนภาษาอังกฤษใหผูพูดภาษาอ่ืน 
(Teaching Pronunciation: A Reference for Teacher of English to Speakers of Other Languages) 
โดยมาเรียน เซลค-เมอรเซีย ดอนนา เอ็ม บรินทอนและเจเน็ท เอ็ม กูดวิน (Celce-Murcia, et. al., 
1996: 2-13) ในบทท่ี 1 เร่ืองประวัติและขอบเขตการสอนการออกเสียง ซ่ึงมีเนื้อหาสาระในภาพรวม
ท่ีครบถวน 

จากท่ีไดกลาวไวแลวในบทนําเกี่ยวกับความสําคัญในการออกเสียง โดยเคลลี (Kelly, 
1969: 87) เคยกลาวถึงบทบาทของการออกเสียงวาเปรียบเสมือน “ซินเดอเรลลา” ซ่ึงไมไดรับความ
สนใจเทาท่ีควร ท้ังท่ีเปนเร่ืองท่ีสําคัญยิ่งในการสอนภาษาตางประเทศ เคลลีใหขอมูลเพิ่มเติมอีกวา
นักวิชาการและนักภาษาศาสตรทางตะวันตกไดศึกษาดานไวยากรณและคําศัพทมาเปนเวลายาวนาน
กวาการศึกษาดานการออกเสียง ดวยเหตุนี้อาจารยสอนภาษาจํานวนมากจึงมีความรูความเขาใจใน
ดานไวยากรณและคําศัพทมากกวาการออกเสียง  

การศึกษาดานการออกเสียงแนวใหมไดเร่ิมตนข้ึนอยางเปนระบบในชวงตนศตวรรษท่ี 
20 และสามารถประมวลวิธีการสอนการออกเสียงหลักได 2 วิธีไดแก วิธีการรับรู เขาใจและการ
เลียนแบบ (intuitive-imitative approach) และวิธีการวิเคราะหโดยใชหลักภาษาศาสตร (analytic 
linguistic approach) 

ชวงกอนปลายศตวรรษท่ี 19 ครูและผูเขียนตําราบางทานไดใชวิธีการรับรู เขาใจและ
การเลียนแบบ (intuitive-imitative approach) ในการสอนการออกเสียง ซ่ึงพบวา มีขอผิดพลาดใน
การถายทอดเสียง (Kelly, 1969) ซ่ึงวิธีการนี้จะสัมฤทธ์ิผลหรือไมข้ึนอยูกับความสามารถของผูเรียน
ในการฟงและการเลียนแบบจังหวะและเสียงในภาษาเปาหมายเทานั้น โดยจะไมมีการใหความรูอ่ืน 
ๆ เพิ่มเติม ผูเรียนจะตองไดตนแบบที่ดีในการเลียนแบบ ในขณะเดียวกันอาจใชส่ือการเรียนรู
ประกอบเพ่ิมเติม เชน เทป หองปฏิบัติการทางภาษา วีดีโอ ซีดี  

สําหรับวิธีการวิเคราะหโดยใชหลักภาษาศาสตร (analytic linguistic approach) เปนวิธี 
การสอนการออกเสียงท่ีใหความรูทางภาษาศาสตรและส่ือการเรียนรู เชน สัทอักษร (phonetic 
alphabet) การอธิบายฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง (articulatory description) ภาพอวัยวะท่ีใชในการ
ออกเสียง (charts of the vocal apparatus) ขอมูลการเปรียบตางทางภาษา (contrastive information) 
รวมถึงส่ือการสอนท่ีชวยดานการฟง การเลียนแบบ และการเปลงเสียง (production) วิธีการน้ีจะ
กระตุนผูเรียนใหตระหนักและเห็นความสําคัญของการออกเสียงและจังหวะของภาษาเปาหมาย โดย
มิไดพัฒนาข้ึนมาเพื่อแทนท่ีวิธีการรับรู เขาใจและเลียนแบบ (intuitive-imitative approach)  แตจะ
เปนวิธีการสอนท่ีนํามาประยุกตเพิ่มเติมเพื่อเสริมประสิทธิภาพการสอน โดยเร่ิมจากการสอนดวยวิธี
รับรู เขาใจและเลียนแบบ จากนั้นเสริมความรูทางภาษาศาสตรแกผูเรียนเปนลําดับตอไป 
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ในชวงศตวรรษท่ี 20 ยังมีวิธีการสอนท่ีมีบทบาทสําคัญในชวงนั้นอีก คือ วิธีไวยากรณ
และการแปล (grammar translation approach) วิธีสอนแบบการอาน (reading-based approach) ซ่ึง
การออกเสียงไมเปนวัตถุประสงคหลักในการสอนดวยวิธีการดังกลาว สําหรับวิธีการสอนและ
แนวคิดท่ีเกี่ยวกับการเรียนการสอนการออกเสียง มีประวัติความเปนมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันดังนี้ 

2.2.2.1 ยุคของวิธีธรรมชาติและแบบตรง 
2.2.2.2 ยุคของการปฏิรูปการเรียนการสอน 
2.2.2.3 ยุคของแนวคิดเชิงรูคิด 
2.2.2.4 ยุคของวิธีการสอนแบบฟงพูด 
2.2.2.5 ยุคของแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร 
 

2.2.2.1 ยุคของวิธีธรรมชาติและแบบตรง 
ยุคของวิธีธรรมชาติและแบบตรง (direct method and naturalistic 

approaches) เร่ิมจากปลายศตวรรษท่ี 19 ถึงตนศตวรรษท่ี 20 การเรียนการสอนภาษาตางประเทศดวย
วิธีแบบตรง (direct method) ไดรับความนิยมมาก โดยสอนการออกเสียงดวยการรับรู เขาใจและ
เลียนแบบ ผูเรียนจะเลียนแบบจากตัวอยางหรือตนแบบ ซ่ึงอาจเปนครูหรือเสียงจากส่ือการเรียนรู 
และพยายามออกเสียงใหใกลเคียงกับตนแบบ โดยออกเสียงซํ้าหลาย ๆ คร้ัง วิธีการสอนนี้ พบวา ใช
กับกลุมผูเรียนในวัยเด็กซ่ึงเรียนภาษาแมและกลุมผูเรียนวัยเด็ก-ผูใหญท่ีเรียนภาษาในฐานะ
ภาษาตางประเทศ โดยผูเรียนท่ีประสบความสําเร็จในการเรียนดวยวิธีนี้จะเรียกวิธีนี้วา  “วิธี
ธรรมชาติ” ซ่ึงรวมถึงวิธีการท่ีไดประยุกตเขาดวยกันแลว เพื่อใหผูเรียนไดทุมเทเวลาและเรียนดวย
ความต้ังใจ วิธีการสอนคือผูเรียนจะฟงกอนท่ีจะไดรับอนุญาตใหพูด โดยปราศจากสถานการณท่ี
กดดัน 

 
2.2.2.2 ยุคของการปฏิรูปการเรียนการสอน 
ทศวรรษท่ี 1890 การสอนภาษาไดกาวเขาสูยุคแหงการปฏิรูป (reform 

movement) ยุคนี้นับเปนยุคบุกเบิกแหงการนําวิธีการวิเคราะหทางภาษาศาสตรเขามาใชการสอนการ
ออกเสียง และเปนสวนหนึ่งของการปฏิรูปการสอนภาษาท่ีเกิดข้ึน วิธีการนี้มีท่ีมาจากนักสัทศาสตร 
เชน เฮนรี สวีท (Henry Sweet) วิลเฮลม วีทอร (Wilhelm Viëtor) และพอล พาสซี (Paul Passy) ซ่ึง
เปนผูท่ีกอต้ังสมาคมสัทอักษรสากล (International Phonetic Association) เม่ือ ค.ศ. 1886 นัก
สัทศาสตรท่ีเปนสมาชิกในสมาคมจํานวนมากมีประสบการณดานการสอนภาษาตางประเทศ จึงได
รวมกันเสนอใหตระหนักถึงความสําคัญในการสอนภาษาดังประเด็นตอไปนี้ 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                      ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 63                                     

ประการแรก ควรใหความสําคัญและสอนภาษาพูดเปนอันดับแรก 
ประการท่ีสอง ควรประยุกตความรูทางสัทศาสตรในกระบวนการสอน ประการท่ีสาม ผูสอนควรมี
ความรูและไดรับการฝกอบรมทางสัทศาสตร และประการสุดทาย ผูเรียนควรไดรับการฝกอบรม
ทางดานสัทศาสตรเพื่อสรางศักยภาพในการออกเสียงท่ีดี 

ในทศวรรษท่ี 1940 และทศวรรษท่ี 1950 นักประวัติศาสตรดานการสอน
ภาษาจํานวนมาก เช่ือวา ยุคปฏิรูปมีบทบาทในการพัฒนา “วิธีสอนแบบฟงพูด” (audiolingualism) 
หรือ “วิธีสอนแบบภาษาศาสตร” ในสหรัฐอเมริกา และ “วิธีสอนแบบพูด” (oral aproach) ใน 
สหราชอาณาจักร 

มาเรียน เซลค-เมอรเซีย (Marianne Celce-Murcia) ดอนนา เอ็ม บรินทอน 
(Donna M. Brinton) และเจเน็ท เอ็ม กูดวิน (Janet M. Goodwin) (Celce-Muria et al., 1996: 2-13) 
เช่ือวา การออกเสียงเปนส่ิงท่ีสําคัญยิ่งในหองเรียนท่ีใชวิธีสอนแบบฟงพูด และวิธีสอนแบบพูด โดย
เร่ิมสอนการออกเสียงต้ังแตเร่ิมตนเรียน  

สําหรับหองเรียนท่ีใชวิธีสอนแบบตรง (direct method) ผูเรียนจะ
เลียนแบบและฝกซํ้าตามครูหรือตนแบบเสียงจากส่ือ อยางไรก็ตามครูไดใชความรูทางสัทศาสตร
ประกอบการสอน เชน การถายทอดเสียง (ปรับสัทอักษรสากลหรือระบบอ่ืน ๆ เขากับการสอน) 
หรือใชแผนภูมิท่ีแสดงตําแหนงของการเกิดเสียง 

นอกจากนี้ผูสอนยังใชเทคนิคท่ีไดจากความรูทางภาษาศาสตรโครงสราง 
(structural linguistics) เร่ืองการเปรียบตาง (notion of contrast) เชน แบบฝกหัดคูเทียบเสียง 
(minimal pair drill) ซ่ึงเปนแบบฝกหัดท่ีใชคูคําท่ีมีความแตกตางเพียง 1 ตําแหนง ซ่ึงเปนตําแหนง
เดียวกันในพยางค แนวคิดนี้มาจากแนวคิดเร่ืองหนวยเสียง ซ่ึงเปนหนวยยอยท่ีแยกความหมายได 
(Bloomfield, 1933)  

 
2.2.2.3 ยุคของแนวคิดเชิงรูคิด 
ในทศวรรษที่ 1960 แนวคิดเชิงรูคิด (cognitive approach) พัฒนาข้ึนจาก

ทฤษฎีไวยากรณปริวรรตเพ่ิมพูน (transformational-generative grammar) (Chomsky, 1959; 1965) 
และทฤษฎีจิตวิทยาการรับรู (cognitive psychology) (Neisser, 1967) ท่ีมองวามนุษยไมไดเรียนรู
ภาษาดวยพฤติกรรมซํ้า ๆ แตเรียนรูภาษาจากกฎเกณฑ แนวคิดเหลานี้จึงใหความสําคัญกับไวยากรณ
และคําศัพทมากกวาการออกเสียง โดยเห็นวา การออกเสียงแบบเจาของภาษาไมไดเปนวัตถุประสงค
ท่ีแทจริงในการส่ือสาร และไมอาจประสบความสําเร็จได (Scovel, 1969) ดังนั้นควรจะใชเวลากับ
การเรียนส่ิงท่ีสามารถเรียนไดมากกวา เชน ไวยากรณ และคําศัพท  
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2.2.2.4 ยุคของวิธีการสอนแบบฟงพูด 
ในทศวรรษท่ี 1970 ดังท่ีกลาวขางตนวาแนวทางการสอนภาษา ซ่ึงรวมถึง

การสอนการออกเสียงมีการเปล่ียนแปลงหลายคร้ังตามยุคสมัย โดยมีแนวคิดและวิธีการสอนในยุค
ปฏิรูปจํานวนมากท่ีจัดลําดับความสําคัญของทักษะการออกเสียงไวในลําดับตน ๆ ของการสอน  
เชน วิธีการสอนแบบฟงพูด (audiolingual/oral method)  

สําหรับวิธีการสอนท่ีจัดลําดับความสําคัญของการออกเสียงไวในลําดับ
สุดทาย คือ วิธีการสอนแบบตรง (direct method) และวิธีการผสมผสานแบบธรรมชาติ (naturalistic 
comprehension-based approaches) ซ่ึงสันนิษฐานวา ขอผิดพลาดในการออกเสียง (และขอผิดพลาด
ทางภาษาดานอ่ืน ๆ ) เปนกระบวนการหน่ึงในการเรียนรูแบบธรรมชาติ (natural aquisition process) 
ซ่ึงขอผิดพลาดจะหมดไป หลังจากท่ีผู เ รียนมีความสามารถในการส่ือสาร (communication 
proficiency) นอกจากน้ียังมีแนวคิดและวิธีการสอนอ่ืน ๆ ท่ีไมใหความสําคัญกับการออกเสียง  
อีกมาก เชน วิธีการสอนแบบไวยากรณ-การแปล (grammar – translation) วิธีการสอน โดยการอาน 
(reading – based approaches) และแนวคิดเชิงรูคิด (cognitive approach) วิธีธรรมชาติ (natural 
approach) เปนตน  

นอกจากวิธีการสอนท่ีกลาวมาแลวในชวงเวลาเดียวกัน คือ ทศวรรษท่ี 
1970 ยังมีวิธีการสอนท่ีไดรับความสนใจ เชน วิธีสอนแบบเงียบ (silent way) และวิธีสอนแบบกลุม
สัมพันธ (Community Language Learning – CLL) ซ่ึงท้ัง 2 วิธีขางตนใหความสําคัญกับการ   
ออกเสียงท่ีแตกตางออกไป คือ 

วิธีสอนแบบเงียบ (silent way) (Gattegno, 1972, 1976) เปนวิธีการสอนท่ี
ใหความสําคัญกับการออกเสียงท่ีถูกตองท้ังเร่ืองเสียงและโครงสรางคําของภาษาเปาหมายต้ังแตเร่ิม
การสอน เชนเดียวกับวิธีการสอนแบบฟงพูด (audiolingualism) ซ่ึงไมไดเนนเพียงหนวยเสียงใด
หนวยเสียงหนึ่ง (individual sounds) ยังเนนใหผูเรียนเขาใจโครงสรางของคํา วา “คําประกอบกัน
เปนวลีไดอยางไร” และในการพูดแตละคร้ังจะมีการเนน และมีน้ําทํานองเสียงอยางไร วิธีการสอน
แบบนี้จะทําใหผูเรียนจะมีความรูและความเขาใจอยางลึกซ้ึง 

วิธีการแบบเงียบแตกตางจากวิธีการสอนแบบฟงพูด (audiolingualism) 
คือ ผูเรียนจะเรียนรูระบบเสียง โดยไมตองเรียนรูสัทอักษร (phonetic alphabet) หรือไมตองเสริม
ความรูทางภาษาศาสตร 

วิธีการสอนแบบเงียบเอื้อประโยชนกับการสอนการออกเสียงมาก เพราะ
มีการพูดนอย เนื่องจากครูใชทาทางส่ือสารใหผูเรียนรูวาควรทําอะไร และครูจะคอย ๆ สอดแทรก
ความรูเร่ืองจังหวะของภาษา (rhythmic patterns) โดยช้ีไปท่ีจํานวนของพยางคในคําหนึ่งคํา หรือ
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ช้ีใหเห็นสวนเนนของคํา หรือเปนตนแบบการออกเสียงโดยช้ีอวัยวะท่ีใชในการออกเสียง คือ ช้ีไปท่ี
ริมฝปาก ฟน หรือ ขากรรไกรของครูเอง วิธีสอนแบบเงียบนี้ยังประยุกตส่ือการเรียนรูอ่ืน ๆ ท่ีจําเปน
รวมดวย เชน แผนภูมิเสียง (sound-color chart, the Fidal Charts) แผนภูมิคําศัพท (word charts)  
แทงไมสี (colored rods) ซ่ึงนักวิชาการจํานวนมากเห็นดวยกับหลักการการใชส่ือการสอนรวม
อยางเชนแผนภูมิเสียง ซ่ึงเปนส่ือท่ีสามารถกระตุนการเรียนรูจากภายใน (Stevick, 1980: 46) และ
ชวยสรางความสามารถทางภาษาท้ังในระดับเสียงเรียงและเสียงซอน (Blair, 1991: 32) 

วิธีสอนแบบกลุมสัมพันธ (community language learning: CLL) เปนวิธี
ท่ีพัฒนาข้ึนโดย Charles A. Curran (1976) เพื่อสอนภาษาท่ีสองหรือภาษาตางประเทศ โดยผูเรียนจะ
นั่งลอมวงท่ีโตะกลมและมีเทปสําหรับบันทึกเสียง จากนั้นครูจะเปนเพียงผูนําในการดําเนินกิจกรรม 
ภาพรวมจะคลายคลึงกับวิธีสอนแบบตรง (Direct Method) แตตางกันท่ีใชเนื้อหาและสถานการณท่ี
นําไปใชไดจริง โดยผูเรียนจะมีบทบาทในการเรียนการสอนวิธีนี้มากกวาครู 

 
2.2.2.5 ยุคของแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร 
แนวการสอนในปจจุบันใหความสําคัญกับการส่ือสารมาก วิธีการสอน

เพื่อการส่ือสาร (Communicative Approach) จึงเปนท่ีนิยมมากในการสอนภาษาตั้งแตทศวรรษที่ 
1980 จนถึงปจจุบัน โดยมีเปาหมายหลักคือ “การใชภาษาเพื่อการส่ือสาร” ดวยเปาหมายหลักนี้เอง 
จึงสงผลใหการสอนการออกเสียงเปนเร่ืองท่ีตองใหความสําคัญเปนอันดับแรก เนื่องจากแมผูเรียน
ภาษาตางประเทศมีความรูความสามารถท้ังในดานไวยากรณและคําศัพทท่ีดีเยี่ยมเพียงไรก็ตาม แต
หากยังคงความสามารถการออกเสียงไวในระดับตน โดยไมมีพัฒนาการ ยอมทําใหเกิดปญหาในการ
ส่ือสารดวยวาจาแนนอน  

ผูท่ีใหความสําคัญกับการออกเสียงเพื่อการส่ือสารนั้นมีหลายกลุม เชน 
ผูชวยสอนภาษาตางประเทศท่ีทํางานในมหาวิทยาลัยในประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษ ลูกจางท่ีทํางานใน
ธุรกิจหรืออุตสาหกรรมในประเทศท่ีใชภาษาตางประเทศ นักธุรกิจระดับนานาชาติท่ีตองการใช
ภาษาอังกฤษในการติดตอส่ือสาร พนักงานท่ีไปประจํา ณ ประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษ ครูสอน
ภาษาอังกฤษเปนภาษาตางประเทศท่ีไมใชเจาของภาษา หรือผู ท่ีตองทําหนาท่ีเปนตนแบบ
ภาษาอังกฤษ หรือผูท่ีทํางานในธุรกิจการทองเท่ียว โรงแรม งานบริการตาง ๆ ท่ีตองใชภาษาอังกฤษ
ในการส่ือสาร (Celce-Murcia et al., 1996: 2-13)  

เปาหมายของการสอนการออกเสียงใหกับผูเรียนขางตนไมใชการสอน
ใหผูเรียนสามารถออกเสียงไดเหมือนเจาของภาษา แตเปาหมายที่แทจริงในเชิงปฏิบัติคือ การสอน
ใหผูเรียนสามารถกาวขามความสามารถในการออกเสียงในระดับตนไปได และความสามารถในการ
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ออกเสียงของพวกเขาจะไมเปนอุปสรรคในการส่ือสารอีกตอไป และแนวทางการสอนการออกเสียง
เพื่อการส่ือสารจะประกอบดวยเทคนิคการสอนและส่ือการเรียนรู เชน การฟง-การเลียนแบบ ซ่ึงเปน
เทคนิคจากวิธีสอนแบบตรง การใหความรูและฝกอบรมทางสัทศาสตรปฏิบัติ ซ่ึงเปนเทคนิคหรือส่ือ
การเรียนรูจากยุคปฏิรูปการสอน เชน คําอธิบายเกี่ยวกับอวัยวะในการออกเสียง ภาพอวัยวะออกเสียง 
สัทอักษรสากล การใชคูเทียบเสียง ซ่ึงเปนเทคนิคจากยุคของการสอนแบบฟงพูด เพื่อชวยใหผูเรียน
สามารถแยกแยะเสียงท่ีคลายกันและเสียงท่ีเปนปญหาได การใชส่ือจักษุสัมผัส (visual aids) เพื่อ
สรางความเขาใจในคําอธิบายของครู การใช tongue twister 

จากเทคนิคและส่ือท่ีใชในการสอนออกเสียงขางตนจะพบวา มีการเนน
ใหฝกการออกเสียงท้ังในระดับหนวยเสียง คํา ประโยค หลังจากท่ีเกิดแนวการสอนเพื่อการส่ือสาร
ในชวงกลางถึงปลายทศวรรษท่ี 1970 (Brumfit & Johnson, 1979; Widdowson, 1987) มีการใช
แบบฝกหัดการออกเสียงในระดับเสียงเรียง (segmental level) นอยลง แตเนนความสนใจไปที่การ
ฝกฝนสัทลักษณะระดับเสียงซอน (suprasegmental level) มากข้ึน เชน จังหวะ (rhythm) การ       
เนนเสียง (stress) ทํานองเสียง (intonation)  

ปจจุบันการสอนการออกเสียงไดยุติการถกเถียงท่ีวา ควรสอนในระดับ
เสียงเรียงหรือระดับเสียงซอน เนื่องจากนักวิชาการพยายามท่ีจะหาความสมดุลในการสอนท้ังใน
ระดับเสียงเรียงและระดับเสียงซอน ซ่ึงหากผูเรียนไมสามารถออกเสียงสัทลักษณะท้ังในระดับ
พยางคหรือระดับเหนือพยางคของภาษาเปาหมายได ก็จะทําใหเกิดปญหาในการส่ือสารไดท้ังส้ิน 
ท้ังนี้ยังตองใหความสําคัญกับการสอนสัทลักษณะอ่ืน ๆ ดวย เชน ระดับสูงตํ่า (pitch level) ระยะหาง
ของสระ (vowel space) ตําแหนงของล้ิน (neutral tongue position) และความตึงของกลามเน้ือ 
(degree of muscular activity) ซ่ึงทุกส่ิงท่ีกลาวมานี้ลวนสงผลตอ “สําเนียง” (accent) ในการออก
เสียงภาษานั้น ๆ 

วิธีการสอนหรือเทคนิคการสอน และส่ือการสอนนับเปนปจจัยท่ีสําคัญท่ี
จะสงผลถึงคุณภาพและประสิทธิภาพในการสอน อีกท้ังปจจุบันเปนยุคแหงการส่ือสารไรพรมแดน 
ดังนั้นการถายถอดความรูดวยเทคนิคการสอนตาง ๆ สามารถสงผานส่ือการสอนท่ีทันสมัยและมี
ศักยภาพสูง ในขอตอไปผูวิจัยประมวลไดประมวลศักยภาพของส่ือการสอน งานวิจัยนี้ไดทดลอง
สรางส่ือประกอบการสอนชนิดส่ือโสตทัศนผานระบบออนไลนบนแฟนเพจในเฟซบุค  

 
2.2.3 ส่ือการสอนการออกเสียง 
ส่ือ (media) หมายถึง ส่ือกลางท่ีใชถายทอดความรูจากผูสงไปยังผูรับ หรือจากผูสอน

ไปสูผูเรียน เพื่อใหเขาใจตรงกัน ซ่ึงในทางการศึกษายังสามารถเรียกวา ส่ือการเรียนการสอน 
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(teaching Media) ส่ือการศึกษา (educational media) หรือ อุปกรณชวยสอน (teaching aids) ซ่ึงส่ือ
การสอนมีหลายประเภท ไดแก กระดาน หนังสือ ใบงาน แผนภาพ แผนใส สไลดอีเล็คทรอนิค 
โมเดลพลาดสติก  แถบบันทึกเสียง แผนวีดิทัศน บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน ซอฟแวร
คอมพิวเตอรอ่ืน ๆ เปนตน (ชวลิต เขงทอง 2540: 1)14 โดยเฉพาะส่ือโสตทัศนเปนส่ือการสอนท่ี
สําคัญมากเชนวีดิทัศนสามารถชวยสรางแรงเสริมผานการมองเห็นและการรับฟง ชวยเสริม
ประสิทธิภาพในการเรียนการสอนได ทําใหบรรยากาศในการเรียนการสอนเปนไปอยางสนุกสนาน 
ซ่ึงดึงดูดความสนใจของผูเรียนได ผูเรียนจะรูสึกผอนคลายระหวางเรียน ท้ังยังสามารถกระตุนการ
เรียนรูของผูเรียน ทําใหผูเรียนเกิดความเขาใจและสามารถจําเนื้อหาที่เรียนไดอยางรวดเร็ว (Berk, 
2009: 2)  

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยไดทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงในรูปแบบท่ีหลากหลาย 
ไดแก ส่ือใบงาน ส่ือโสตทัศน งานนําเสนอดวยโปรแกรมพาวเวอรพอยท เปนตน โดยส่ือท่ีทดลอง
สรางข้ึนโดยเฉพาะส่ือโสตทัศนสามารถนํามาพัฒนาเปนบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนได และ
เผยแพรใหอยูบนระบบอินเทอรเน็ตผานแฟนเพจในเฟซบุค  

การปรับแตงใหแฟนเพจในเฟซบุคมีศักยภาพใกลเคียงกับเว็บไซตสามารถจัด
องคประกอบไดอยางหลากหลายและนาสนใจ โดยแทรกขอความ ภาพนิ่ง คลิปวีดีโอ อีกท้ังยัง
สามารถรวบรวมลิงคเว็บไซตท่ีเปนประโยชนตอการฝกฝนและคนควาเพิ่มเติมตามความสนใจได 
ซ่ึงผูวิจัยไดเรียนรูการสรางเฟซบุคแฟนเพจจากการเขาอบรมคอรสพิเศษการสรางแฟนเพจใน     
เฟซบุคกับอาจารยอลงกรณ ดอกดวง เม่ือวันท่ี 4 สิงหาคม 2555 จึงไดทราบถึงศักยภาพของแฟนเพจ
ในเฟซบุคและนํามาประยุกตกับบทเรียนคอมพิวเตอรเร่ืองการออกเสียงภาษาจีนกลาง 

ขอดีของบทเรียนคอมพิวเตอรผานเครือขายอินเทอรเน็ตมีมากมาย เชน ผูเรียนสามารถ
เรียนท่ีใดก็ไดท่ีมีการเช่ือมตอกับระบบอินเทอรเน็ต สามารถเรียนเม่ือใดก็ได สามารถเลือกเรียนตาม
หัวขอท่ีตนสนใจ สามารถเรียนไดบอยเทาท่ีตองการ (สุริยันต เงาะเศษ, มปป.)15 ผูสอนและผูเรียน
สามารถโตตอบกันไดตลอดเวลา ซ่ึงเปนรูปแบบการสอนท่ีมีปฏิสัมพันธ หากเรียนผานแฟนเพจ
ในเฟซบุคจะสามารถโตตอบไดทันทีและสะดวกมาก 
 
 

                                                             
14 ชวลิต เขงทอง. 2540. เอกสารประกอบการบรรยาย เร่ือง สื่อการเรียนการสอน 
http://www.stjohn.ac.th/polytechnic/stpoly/rbm/file_ar/54016.pdf เขาถึงวันที่ 20 มีนาคม 2556 
15 สุริยันต เงาะเศษ  http://inforzone.kktech.ac.th/wbixml/index.php เขาถึงวันที่ 20 มีนาคม 2556 
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2.3 ตําราและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
ดวยงานวิจัยนี้ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางและศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจนี

กลางกับภาษาไทย เพื่อทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใหแกผูเรียนชาวไทย 
ดังนั้นผูวิจัยจึงไดทบทวนและประมวลความรูจากตําราและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของดังหัวขอตอไปนี้ 

2.3.1 ระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
2.3.2 งานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
2.3.3 งานวิจัยท่ีศึกษาขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย 
 
2.3.1 ระบบเสียงภาษาจีนกลาง (Mandarin Chinese Phonology) 
ผูวิจัยไดทบทวนวรรณกรรมเร่ืองระบบเสียงภาษาจีนกลางจากตํารา 8 เลม ซ่ึงเปนท่ี

แพรหลายดังตอไปนี้ 
(1) A Grammar of Spoken Chinese (Chao, 1970) 
(2) Chinese (Norman, 1988) 
(3) Modern Chinese: History and Sociolinguistics (Chen, 1999) 
(4) The Phonology of Standard Chinese (San, 2000) 
(5) Chinese Proficiency Test (State Language and Letter Committee, 2003) 
(6) A Course in Chinese Phonology (Cao, 2008) 
(7) A Course in Chinese Phonology (Lin & Wang, 2009) 
(8) Modern Chinese (Huang & Liao, 2010) 

ตําราท้ัง 8 เลมขางตนเปนแหลงอางอิงท่ีมีนักวิชาการและนักวิจัยอางอิงกันในวงกวาง 
โดยมาจากตําราท่ีตีพิมพเปนภาษาอังกฤษจํานวน 4 เลม ลําดับท่ี (1) – (4) และอีก 4 เลมในลําดับท่ี 
(5) – (8) เปนตําราท่ีตีพิมพเปนภาษาจีนกลาง โดยการอางอิงในตารางตัวอยางตอจากนี้จะอางอิงดวย
ช่ือผูแตงและปท่ีตีพิมพ เชน San 2000 Cao 2008 ยกเวนตําราในลําดับท่ี (5) จะใชอักษรยอ SLLC ตอ
ดวยปท่ีพิมพคือ SLLC 2003 

ระบบเสียงภาษาจีนกลางจากขอมูลในตําราขางตน ผูวิจัยไดประมวลเปรียบเทียบขอมูล
ระบบเสียงพยัญชนะ ระบบเสียงสระ ระบบเสียงวรรณยุกต พรอมท้ังอธิบายการเนนเสียงของ
ภาษาจีนกลางไวตามลําดับดังนี้ ดังนี้ 

2.3.1.1 ระบบเสียงพยัญชนะ 
2.3.1.2 ระบบเสียงสระ 
2.3.1.3 ระบบเสียงวรรณยุกต 
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2.3.1.4 วรรณยุกตสนธิ 
2.3.1.5 การเนนเสียง  
 

2.3.1.1 ระบบเสียงพยัญชนะ 
จํานวนเสียงพยัญชนะในระบบเสียงพยัญชนะจากตําราขางตนมีท้ัง

เหมือนและแตกตางกันดังแสดงในตารางท่ี 2.29 
 
ตารางท่ี 2.29 การเปรียบเทียบจํานวนเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลาง 
 

 จํานวนเสียงพยัญชนะ จํานวนเสียงพยัญชนะ
Chao 1970 23 SLLC 2003 22 

Norman 1988 24 Cao 2008 21 
Chen 1999 21 Lin & Wang 2009 22 
San 2000 19 Huang & Liao 2010 21 

 
จากตารางท่ี 2.29 แสดงขอมูลเร่ืองจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะจากตํารา

และงานวิจัย 8 แหลงท่ีกลาวไวขางตน ซ่ึงวิเคราะหใหระบบเสียงพยัญชนะของภาษาจีนกลางมี
หนวยเสียงพยัญชนะต้ังแต 19 – 24 หนวยเสียง  

ในระบบเสียงภาษาจีนมีหนวยเสียงพยัญชนะ 1 หนวยเสียง คือ ng [N] 
เสียงพยัญชนะนาสิก เพดานออน ปรากฏเฉพาะในพยัญชนะทาย (coda)  ซ่ึงนักวิชาการบางทานจัด
ใหหนวยเสียงนี้รวมอยูในระบบเสียงพยัญชนะ แตบางก็จัดใหหนวยเสียงดังกลาวเปนสวนหนึ่งของ
สวนทายพยางค (finals) โดยเปนไปตามการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิม 

นอรแมน (Norman, 1988) เปนผูท่ีกลาววา ระบบเสียงพยัญชนะหรือ
สวนตนพยางคของภาษาจีนกลางตามการวิเคราะหแบบดั้งเดิมมี 24 หนวยเสียง ท้ังนี้นอรแมนมิได
จัด ng [N] เสียงพยัญชนะนาสิก เพดานออน ใหเปนหนวยเสียงพยัญชนะ ซ่ึงเสียง ng [N] ปรากฏ
เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะทาย (coda) หรือเปนสวนประกอบในสวนทายพยางค แตนอรแมนได
จัดใหเสียงเปด เชน y [j] เสียงเปดเพดานแข็ง กอง w [w] เสียงเปดริมฝปาก-เพดานออน กอง เปน
หนวยเสียงพยัญชนะในระบบเสียงภาษาจีนกลาง 

ท้ังนี้ผูวิจัยไดคัดลอกสัทอักษรสากลจากตนฉบับแสดงไวในตารางท่ี 
2.30-2.35 โดยมีระบบพินอินเทียบเคียบไปพรอมกัน 



 นพเกา สิรินธรานนท                                                                                                                                        ทบทวนวรรณกรรม / 70                                      

ตารางท่ี 2.30 พยัญชนะเสียงริมฝปาก 
 

 p b m f 

Chao 1970 b̥ ph m f
Norman 1988 b̥ p‘ m f

Chen 1999 p ph m f
San 2000 p ph m f

SLLC 2003 p p‘ m f
Cao 2008 p p‘ m f

Lin & Wang 2009 p p‘ m f
Huang & Liao 2010 p p‘ m f

 
 
ตารางท่ี 2.31 พยัญชนะเสียงปลายล้ิน-ปุมเหงือก 
 

 d t n l 

Chao 1970 d̥ th n l
Norman 1988 d̥ t‘ n l

Chen 1999 t th n l
San 2000 t th n l

SLLC 2003 t t‘ n l
Cao 2008 t t‘ n l

Lin & Wang 2009 t t‘ n l
Huang & Liao 2010 t t‘ n l
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ตารางท่ี 2.32 พยัญชนะเสียงปลายสุดล้ิน-ปุมเหงือก 
 

 z c s 

Chao 1970 ts tsh s 
Norman 1988 ts ts‘ s 

Chen 1999 ts tsh s 
San 2000 ts tsh s 

SLLC 2003 ts ts‘ s 
Cao 2008 ts ts‘ s 

Lin & Wang 2009 ts ts‘ s 
Huang & Liao 2010 ts ts‘ s 

 
 
ตารางท่ี 2.33 พยัญชนะเสียงปลายล้ินมวน-หลังปุมเหงือก 
 

 zh ch sh r 

Chao 1970 tʂ tʂh ʂ ɹ
Norman 1988 tʂ tʂ‘ ʂ ɹ

Chen 1999 tʂ tʂh ʂ ɹ
San 2000 ʈʂ ʈʂh ʂ r

SLLC 2003 tʂ tʂ‘ ʂ ʐ
Cao 2008 tʂ tʂ‘ ʂ ʐ

Lin & Wang 2009 tʂ tʂ‘ ʂ r
Huang & Liao 2010 tʂ tʂ‘ ʂ ʐ
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ตารางท่ี 2.34 พยัญชนะเสียงปลายล้ิน-หลังปุมเหงือก 
 

 j q x 

Chao 1970 ʨ ʨh ɕ 
Norman 1988 ʨ ʨ‘ ɕ 

Chen 1999 ʨ ʨh ɕ 
San 2000 - - - 

SLLC 2003 ʨ ʨ‘ ɕ 
Cao 2008 ʨ ʨ‘ ɕ 

Lin & Wang 2009 ʨ ʨ‘ ɕ 
Huang & Liao 2010 ʨ ʨ‘ ɕ 

 
 
ตารางท่ี 2.35 พยัญชนะเสียงโคนล้ิน-เพดานออน 
 

 g k h ng 

Chao 1970 g̊ kh X N 
Norman 1988 g̊ k‘ X - 

Chen 1999 k kh x - 
San 2000 k kh x N 

SLLC 2003 k k‘ x N 
Cao 2008 k k‘ x - 

Lin & Wang 2009 k k‘ x N 
Huang & Liao 2010 k k‘ x - 
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ตารางท่ี 2.36 พยัญชนะเสียงเปด 
 

 y w Zero initial 

Chao 1970 - - ᴚ ~∅ 
Norman 1988 j w “ 

Chen 1999 - - - 
San 2000 - - - 

SLLC 2003 - - - 
Cao 2008 - - - 

Lin & Wang 2009 - - - 
Huang & Liao 2010 - - - 

 
2.3.1.2 ระบบเสียงสระ 
ผูวิจัยไดแสดงการเปรียบเทียบจํานวนเสียงสระไวในตารางท่ี 2.37 โดย

ตําราสวนใหญนําเสนอตามการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิม จึงนําเสนอระบบเสียงสระใน
รูปของสวนทายพยางค ไดแก สระเดี่ยว สระประสม และสระท่ีมีพยัญชนะทายนาสิก   
 
ตารางท่ี 2.37 การเปรียบเทียบจํานวนเสียงสระในภาษาจีนกลาง 

 
 จํานวนเสียงสระ จํานวนเสียงสระ

Chao 1970 37 SLLC 2003 39 
Norman 1988 35 Cao 2008 39 

Chen 1999 37 Lin & Wang 2009 37 
San 2000 34 Huang & Liao 2010 39 

 
อนึ่งผูวิจัยประมวลขอมูลจํานวนหนวยเสียงสระเดี่ยว  เพื่อนําไป

เปรียบเทียบกับผลการศึกษาในบทท่ี 4 ไวในตารางท่ี 2.38 ไวดังนี้ 
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ตารางท่ี 2.38 การเปรียบเทียบจํานวนเสียงสระเดี่ยวในภาษาจีนกลาง 
 

 จํานวน จํานวน 
Chao 1970 8 SLLC 2003 10 

Norman 1988 8 Cao 2008 10 
Chen 1999 7 Lin & Wang 2009 10 
San 2000 5 Huang & Liao 2010 10 

  
ผูวิจัยไดรวบรวมสัทอักษรสากลของสระเดี่ยว สระประสม และสระท่ีมี

พยัญชนะทายนาสิกจากตนฉบับแสดงไวในตารางที่ 2.39-2.43 โดยมีระบบพินอินเทียบเคียงไป
พรอมกัน 
 
ตารางท่ี 2.39 การเปรียบเทียบสระเดี่ยวในภาษาจีนกลาง 
 

 a o e ê i -i(1) -i(2) u u_ er 

Chao 1970 ᴬ - ɤ - i z̩ ɹ ` u y ɚ
Norman 1988 A uo ɤʌ - i ẓ ɹ ` u y əɹ

Chen 1999 a  o E,ɤ - i - - u y ɚ
San 2000 a - ǝ - i - - u y -

SLLC 2003 A ǫ ɤ E i ɿ ʅ u y ər
Cao 2008 A o 4 ɤ E i ɿ ʅ u y ɐɹ

Lin & Wang 
2009 

a o ɤ/ə E i ɿ ʅ u y ɚ 

Huang & Liao 
2010 

A o ɤ E i ɿ ʅ u y ɚ 
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ตารางท่ี 2.40 การเปรียบเทียบสระประสมสองเสียงในภาษาจีนกลาง 
 

 ai ei ao ou ia ie ua uo u_e 

Chao 1970 ai  ei ɑu ou iA iE uA uF yE

Norman 1988 ae ei ɑu oɷ iA iE< uA uo yE<
Chen 1999 ai  ei au ou ia iE ua uo yE

San 2000 ai ei ɑu ou iA iE uA uo yE

SLLC 2003 aɪ  eɪ ɑU ǝU iA iE uA uǫ yE
Cao 2008 aɪ/ae eɪ/əɪ ɑʊ əʊ iA iE uA uo yE

Lin & Wang 
2009 

æi ei ɑu ou ia iE ua uo yE 

Huang & Liao  
2010 

ai ei ɑu ou iA iE uA uo yE 

 
 
ตารางท่ี 2.41 การเปรียบเทียบสระประสมสามเสียงในภาษาจีนกลาง 
 

 iau iou uai uei 

Chao 1970 iau iou uai uei 
Norman 1988 iɑu ioɷ uae ueɪ 

Chen 1999 iau iou uai uei 
San 2000 iɑu iou uai uei 

SLLC 2003 iɑU iǝU uaɪ ueɪ 
Cao 2008 iɑʊ iəʊ uaɪ ueɪ/uəɪ 

Lin & Wang 2009 iɑu iou uæi uei 
Huang & Liao 2010 iɑu iou uai uei 
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ตารางท่ี 2.42 การเปรียบเทียบสวนทายพยางค (สระเดี่ยวและพยัญชนะทายนาสิก)  
 

 in ing u_n an en ang eng ong 

Chao 1970 in iN yn an ən ɑN ʌN ɷN

Norman 1988 in iɴ yɪn an ən ɑN ʌN ɷɴ
Chen 1999 in iN yn an ən aN əN uN

San 2000 in iʌN yin an ən ɑN ʌN ʊN

SLLC 2003 in iN yn an ən ɑN ɤN UN

Cao 2008 in iəN yn an ən ɑN əN uN

Lin & Wang 2009 in iN yn an ən ɑN əN uN

Huang & Liao 2010 in iN yn an ən ɑN əN uN

 
 
ตารางท่ี 2.43 การเปรียบเทียบสวนทายพยางค (สระประสมและพยัญชนะทายนาสิก) 
 

 ian iang iong u_an uan uen uang ueng

Chao 1970 iEn iɑN iɷN yan uan uən uɑN uʌN

Norman 1988 iEn iɑN yɷɴ yan uan uən uɑN -
Chen 1999 iEn iaN yN yEn uan un uaN uəN

San 2000 ian iɑN iʊN yan uan uən uɑN uʌN

SLLC 2003 iæn iɑN iUN yæn uan uən uɑN uɤN

Cao 2008 iæn iɑN iuN yæn uan uən uɑN uəN

Lin & Wang 2009 iEn iɑN yN yan uan un uɑN -
Huang & Liao 2010 iEn iɑN yN yan uan uən uɑN uəN

 
2.3.1.3 ระบบเสียงวรรณยุกต (tones)  
ขอมูลจากตําราท้ัง 8 เลม กลาววา ภาษาจีนกลางมีวรรณยุกต 4 หนวย

เสียง โดยมีสัทลักษณะดังแสดงในตารางท่ี  2.44 
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ตารางท่ี 2.44 การเปรียบเทียบระบบเสียงสระของภาษาจีนกลาง 
 

เสียงวรรณยุกตท่ี /1/ /2/ /3/ /4/ 
Chao 1970 55 35 214 51 

Norman 1988 55 35 214 51 
Chen 1999 55 35 214 51 
San 2000 55 35 214 51 

SLLC 2003 55 35 214 51 
Cao 2008 55~54~45 35~25~325~425 211~214~314 51~53~41~52

Lin & Wang 2009 55~54~44 35~24~25 214~212~213 51~41 
Huang & Liao 2010 55 35 214 51 

 
จากตารางขางตนสรุปไดวาภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงวรรณยุกตท้ังหมด 

4 หนวยเสียง ไดแก  
วรรณยุกตเสียงท่ี 1 เปนวรรณยุกตเสียงสูงระดับ [55] และมีเสียงแปร

อิสระเปน [54]~[45]~[44] (Cao, 2008; Lin & Wang, 2009) 
วรรณยุกตเสียงท่ี 2 เปนวรรณยุกตเสียงเปล่ียนระดับ กลาง-สูง [35] และมี

เสียงแปรอิสระเปน [24]~[25]~[325]~[425] (Cao, 2008; Lin & Wang, 2009) 
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 เปนวรรณยุกตเสียงเปล่ียนระดับ ตํ่า-ตก-ข้ึน [214] 

และมีเสียงแปรอิสระเปน [211]~[314]~[212] (Cao, 2008; Lin & Wang, 2009) 
วรรณยุกตเสียงท่ี 4 เปนวรรณยุกตเสียงเปล่ียนระดับ สูง-ตก [51] และมี

เสียงแปรอิสระเปน [53]~[52]~[41] (Cao, 2008; Lin & Wang, 2009) 
 
2.3.1.4 วรรณยุกตสนธิ (tone sandhi)  
วรรณยุกตสนธิ (tone sandhi) เปนปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนในภาษาจีนกลาง 

พบปรากฏการณดังกลาวในการเปลี่ยนแปลงของวรรณยุกตเสียงที่ 3  ซ่ึงจะเปล่ียนแปลงระดับเสียง
จากเดิมตํ่าตกข้ึน [214] ไป โดยไดรับอิทธิพลจากพยางคขางเคียง การเปล่ียนแปลงดังกลาวสามารถ
แบงไดเปน 2 กรณี  
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กรณีท่ี 1 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดการเปล่ียนแปลงจากวรรณยุกต
เปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214] เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก [21] ในกรณีท่ีมีพยางคอ่ืนปรากฏ
ตอเนื่อง ซ่ึงพยางคดังกลาวคือ พยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 2 หรือ 4 เชน คําวา 火车 huǒchē 

[huo21tʂɤ55] “รถไฟ” เปนคําประสมท่ีเกิดจากพยางคแรก 火 huǒ [huo214] “ไฟ” ซ่ึงเปนพยางคท่ี
มีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เดิมเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214] จะเปล่ียนเปนวรรณยุกตเปล่ียน
ระดับตํ่าตก [21] เม่ือประสมกับพยางคท่ีสอง 车 chē [tʂɤ55] ซ่ึงเปนพยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 
หรือวรรณยุกตเสียงสูงระดับ [55] ดังท่ีแสดงไวในตารางท่ี 2.45 พรอมกับตัวอยางอ่ืนเพิ่มเติม 

กรณีท่ี 2 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดการเปล่ียนแปลงจากวรรณยุกต
เปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214] เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับกลางขึ้น [35] ในกรณีท่ีมีพยางคท่ีเปน
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 เชนเดียวกันปรากฏตอเนื่อง เชน คําทักทายของภาษาจีนกลาง คือ 你好 nǐhǎo 
[ni35xɑu214] “สวัสดี” คําท้ังสองคําในสํานวนการทักทายนี้ลวนเปนพยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 
เหมือนกันคือ วรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214] 你 nǐ [ni214] “คุณ” และ 好 hǎo [xɑu214] 
“ดี” ในกรณีนี้จะมีพยางคแรกพยางคเดียวท่ีระดับเสียงเปล่ียนไปเปน วรรณยุกตเปล่ียนระดับกลาง
ข้ึน [35] ดังท่ีแสดงไวในตารางท่ี 2.46 พรอมกับตัวอยางอ่ืนเพิ่มเติม 
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ตารางท่ี 2.45 วรรณยุกตสนธิ (กรณีท่ี 1) 
 

/3/  /1/ /3/+/1/ 
[214]  [55] [21]+[55] 
火  车 火车 

huǒ + chē  huǒchē 
[huo214]  [tʂɤ55] [huo21tʂɤ55] 

“ไฟ”  “รถ” “รถไฟ” 
/3/  /2/ /3/+/2/ 

[214]  [35] [21]+[35] 
旅  行 旅行 
lǚ + xíng  lǚxíng 

[ly214]  [ɕiN35] [ly21ɕiN35] 
“ทองเท่ียว”  “เดิน” “ทองเท่ียว” 

/3/  /4/ /3/+/4/ 
[214]  [51] [21]+[51] 
感  谢 感谢 

gǎn + xiè  gǎnxiè 
[kan214]  [ɕiɤ51] [kan21ɕiɤ51] 
“รูสึก”  “ขอบคุณ” “ขอบคุณ” 
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ตารางท่ี 2.46 วรรณยุกตสนธิ (กรณีท่ี 2) 
 

/3/  /3/ /3/+/3/ 
[214]  [214] [35]+[214] 
你  好 你好 
nǐ + hǎo  nǐhǎo 

[ni214]  [xɑu214] [ni35xɑu214] 
“คุณ”  “ดี” “สวัสดี” 

/3/  /3/ /3/+/3/ 
[214]  [214] [35]+[214] 
母  语 母语 
mǔ + yǔ  mǔyǔ 

[mu214]  [y214] [mu35y214] 
“แม”  “ภาษา” “ภาษาแม” 

 
2.3.1.5 การเนนเสียง  
การเนนเสียง (stress) ในบางภาษาสามารถรับรูไดงาย และเปน            

สัทลักษณะท่ีสามารถแยกแยะความหมายได เชน การเนนเสียงของภาษาอังกฤษ แตในบางภาษาการ
เนนเสียงไมไดเปนสัทลักษณะท่ีโดดเดน เชน ภาษาจีนกลาง ซ่ึงแทจริงแลวภาษาจีนกลางมี           
สัทลักษณะดังกลาวหรือไม บรรดานักภาษาศาสตรจีนยังมีความเห็นท่ีไมตรงกัน (San, 2000: 125) 

เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970: 35) กลาววา การเนนเสียงในภาษาจีนกลางจะ
ข้ึนอยูกับสัทลักษณะในการออกเสียง ไดแก ชวงความแตกตางของระดับเสียง (pitch range) 
ระยะเวลาในการออกเสียง (time duration) และความดัง (loudness) ซ่ึงการเนนเสียงท่ีสามารถรับรู
ไดในเชิงกายภาพน้ันมีหลายระดับ ในทางสรศาสตรนั้น ผลการวิเคราะหเร่ืองการเนนเสียงใน
ภาษาจีนกลางของเจาหยวนเร่ินเปนท่ียอมรับอยางกวางขวาง (Norman, 1988: 148) ซ่ึงกลาววามีการ
เนนเสียงในภาษาจีนกลางอยู 3 ระดับ ไดแก การเนนแบบปกติ (normal stress) การเนนแบบแยกแยะ
ความหมาย (contrasting stress) และการเนนแบบเบา (weak stress)  

การเนนแบบปกติ (normal Stress) สะทอนจากสัทลักษณะในการออก
เสียง คือ การเปล่ียนแปลงของระดับเสียง หรือการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกต (tonal contour) 
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การเนนเสียงแบบแยกแยะความหมาย (contrasting stress) แตกตางจาก
การเนนเสียงแบบธรรมดา โดยจะมีชวงของระดับเสียงกวางกวาและมีระยะเวลาในการออกเสียงท่ี
ยาวกวา ท้ังนี้จะสัมพันธกับความดังดวย  

การเนนเสียงแบบเบา (weak stress) หรือเรียกวา “เสียงเบา” (轻声

qīngshēng [tɕhiˑN55ʂɤˑN55] neutral tone) สัทลักษณะของการเนนเสียงลักษณะน้ีโดยท่ัวไปจะไมมี
ชวงของระดับเสียงและระยะเวลาในการออกเสียงจะส้ันกวาพยางคขางเคียง ซ่ึงพยางคขางเคียงคือ
พยางคท่ีเนนเสียงปกติมักปรากฏในตําแหนงหนาพยางคเสียงเบาและพยางคท่ีเนนเสียงนี้เองจะมี
อิทธิพลตอระดับเสียงสูงตํ่าของพยางคเสียงเบา หนวยคําท่ีเปนพยางคเสียงเบาจะมีจํานวนจํากัด เชน 
คําปจจัย (suffix) กาลลักษณะ (particle) ดังตัวอยางแสดงในตารางที่ 2.47 ซ่ึงพยางคท่ีเนนเสียงแบบ
ปกติท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 2 3 และ 4 ตามดวยพยางคเสียงเบาซ่ึงเปนหนวยคําไวยากรณคําวา 的 
(de [tǝ] DE particle) จะมีระดับเสียงสูงตํ่าท่ีแตกตางกันตามลําดับสอดคลองกับการวิเคราะหของ     
เฉาเหวิน (Cao, 2008: 111-115) ดังนี้  

ถาปรากฏตอจากพยางคเสียงวรรณยุกตท่ี 1 พยางคเสียงเบาจะมีระดับเสียงกึ่งตํ่า 
ถาปรากฏตอจากพยางคเสียงวรรณยุกตท่ี 2 พยางคเสียงเบาจะมีระดับเสียงกลาง 
ถาปรากฏตอจากพยางคเสียงวรรณยุกตท่ี 3 พยางคเสียงเบาจะมีระดับเสียงกึ่งสูง 
ถาปรากฏตอจากพยางคเสียงวรรณยุกตท่ี 4 พยางคเสียงเบาจะมีระดับเสียงต่ํา  
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ตารางท่ี 2.47 พยางคเสียงเบา 
 

/1/  เสียงเบา /1/ + เสียงเบา 
[55]  [55]+[2] 
他 + 的  他的 
tā  de tā de 

[thɐˑ55]  [tǝ] [thɐˑ55tǝ2] 
“เขา”  ‘particle’ “ของเขา” 

/2/  เสียงเบา /2/ + เสียงเบา 
[35]  [35]+[3] 
黄  的 黄的 

huáng + de  huángde 
[huɐN35]  [tǝ] [huɐN35tǝ3] 
“สีเหลือง”  ‘particle’ “ส่ิงท่ีเปนสีเหลือง” 

/1/  เสียงเบา /3/ + เสียงเบา 
[21]  [21]+[2] 
你 + 的  你的 
nǐ  de nǐ de 

[niˑ21]  [tǝ] [niˑ21tǝ2] 
“คุณ”  ‘particle’ “ของเธอ” 

/1/  เสียงเบา /4/ + เสียงเบา 
[51]  [51]+[2] 
大  的 大的 

dà + de  dà de 
[tɐˑ51]  [tǝ] [tɐˑ51tǝ2] 
“ใหญ”  ‘particle’ “ส่ิงท่ีใหญ” 
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2.3.2 งานวิจัยท่ีศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
ในหัวขอนี้ผูวิจัยไดประมวลงานวิจัยท่ีมีการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง

และภาษาไทย ซ่ึงศึกษาเปรียบเทียบครอบคลุมท้ังหนวยเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต จํานวน 
3 ช้ิน ซ่ึงวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลางท้ังระบบ ไดแก 

(1) วิทยานิพนธระดับมหาบัณฑิตเร่ือง “การศึกษาขอผิดพลาดของการออกเสียง
ระหวางการเรียนรูภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย โดยเฉินเออ (陈娥 Chén É [ʈʂhɤˑn35/ɤˑ35]) 
(Chen, 2006) 

(2) งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงและขอผิดพลาดในกา ออกเสียง: 
อุปสรรคในการเรียนรูระบบเสียงของผูเรียนชาวไทย” โดยเฉินเฉิน (陈晨 Chén Chén [ʈʂhɤˑn35 
ʈʂhɤˑn35]) และหล่ีชิวหยัง (李秋阳 Lǐ Qiūyáng [liˑ21tɕhiɤu55jɐˑN35]) (Chen & Li, 2008) 

(3) งานวิจัยเร่ือง “การศึกษาการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางของ
ผูเรียนชาวไทยจากการเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย” โดยจังจื้ออ๋ิง  (张志

莹 Zhāng Zhìyíng [ʈʂɐˑN55ʈʂʅˑ51jiˑN35]) (Zhang, 2011) 
ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําเสนอการประมวลความรูเร่ืองการเปรียบเทียบระบบเสียงภษาจีนกลาง

และภาษาไทยตามหัวขอยอยดังนี้ 
2.3.2.1 การเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะ 
2.3.2.2 การเปรียบเทียบระบบเสียงสระ 
2.3.2.3 การเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต 
 

2.3.2.1 การเปรียบเทียบระบบเสียงพยัญชนะ 
เร่ืองระบบเสียงพยัญชนะ งานวิจัยของเฉินเออ (Chen, 2006) และงานวิจัย

ของเฉินเฉินและหล่ีชิวหยาง (Chen & Li, 2008) กลาวตรงกันวา จํานวนหนวยเสียงพยัญชนะใน
ภาษาจีนกลางมีนอยกวาภาษาไทย กลาวคือ ภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงพยัญชนะ 21 หนวยเสียง ซ่ึงทํา
หนาท่ีเปนพยัญชนะตน หากรวมเสียงพยัญชนะทายเสียงนาสิกเพดานออนอีก 1 หนวยเสียงดวย 
จํานวนหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางจะมีท้ังหมด 22 หนวยเสียง และท้ังหมดเปนพยัญชนะ
เสียงเดี่ยว ตางจากภาษาไทยท่ีมีหนวยเสียงพยัญชนะถึง 32 หนวยเสียง โดยในจํานวนนี้จะมีหนวย
เสียงพยัญชนะควบกลํ้าอยู 11 หนวยเสียง แตในงานวิจัยของจังจื้ออ๋ิง (Zhang, 2011) กลาวตรงกับ
งานวิจัยสองช้ินขางตนวาภาษาจีนมีหนวยเสียงพยัญชนะ 22 หนวยเสียง แตสําหรับหนวยเสียง
พยัญชนะในภาษาไทยกลาวถึงเพียงหนวยเสียงพยัญชนะเดี่ยวมี 21 หนวยเสียง โดยผูวิจัยจะนําเสนอ
การประมวลผลการศึกษาเปรียบเทียบเฉพาะเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวแสดงดังตารางท่ี 2.48  
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ตารางท่ี 2.48 ความแตกตางของระบบเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
 

 Chen 2006 Chen & Li 2008 Zhang 2011 
เสียงกัก จีน  

ไทย b, d, c, ch b, d, ʔ b, d, ʔ 
เสียงกักกึ่ง
เสียดแทรก

จีน tɕ, ts, tsh, tʂ, tʂh ts, tsh, tɕ, tɕh ts, tsh, tɕ, tɕh tʂ, tʂh

ไทย  
เสียง        

เสียดแทรก
จีน ʂ, ʐ, ɕ, x ʂ, ʐ, ɕ, x ʂ, ʐ 
ไทย h v, h

เสียงเปด จีน  
ไทย w, j j

เสียงรัว จีน  
ไทย r r r 

 
จากตารางท่ี 2.48 พบวา ผลการเปรียบเทียบของแตละงานวิจัยนั้นมีความ

แตกตางกัน และพบวามีความคลาดเคล่ือนอยู เนื่องจากผูวิจัยไมพบงานวิจัยท่ีกลาววา ระบบเสียง
ภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงกัก เพดานแข็ง ไมกอง ท้ังท่ีพนลมและไมพนลม [c, ch] และพยัญชนะ
เสียงเสียดแทรก ริมฝปากลาง-ฟนบน กอง [v]  

 
2.3.2.2 การเปรียบเทียบระบบเสียงสระ 
จากการประมวลงานวิจัยท้ัง 3 ช้ิน พบวา ระบบเสียงสระในภาษาจีน

กลางและภาษาไทยมีท้ังสระเด่ียว สระประสม 2 เสียงและสระประสม 3 เสียง ซ่ึงจํานวนของ   
หนวยเสียงสระของแตละภาษามีความแตกตางกันดังแสดงในตารางท่ี 2.49 
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ตารางท่ี 2.49 จํานวนเสียงสระของภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
 

 Chen 2006 Chen & Li 2008 Zhang 2011 
สระเดี่ยว จีน 10 10 10 

ไทย 18 18 18 
สระประสม  

2 เสียง 
จีน 9 9 9 
ไทย 14 14 - 

สระประสม  
3 เสียง 

จีน 4 4 4 
ไทย 3 3 - 

 
ถาพิจารณาเฉพาะสระเดี่ยว พบวา ภาษาจีนกลางไมมีการแยกแยะ

ความหมายดวยความยาวของสระ ซ่ึงตางจากภาษาไทยท่ีใชสัทลักษณะดังกลาวในการแยกแยะ
ความหมาย ดังนั้นในตารางท่ี 2.49 สระเดี่ยวในภาษาไทยท่ีมี 18 หนวยเสียง จะแบงเปนสระเสียงส้ัน
และสระเสียงยาวอยางละ 9 หนวยเสียง สําหรับในสระประสมนั้นพบวา จังจื้ออ๋ิง (Zhang, 2011) 
เสนอผลการศึกษาที่แตกตางจากงานวิจัยอีก 2 ช้ิน ในเร่ืองของสระประสมซ่ึงจังจื้ออ๋ิงกลาวเพียงวา
ภาษาไทยมีสระประสม 6 เสียง แตมิไดใหขอมูลเพิ่มเติมวาในจํานวนดังกลาวเปนสระประสม 2 
เสียงหรือ 3 เสียง สําหรับหนวยเสียงสระเดี่ยวท่ีแตกตางกันจะแสดงดังตารางท่ี 2.50 โดยในท่ีนี้จะไม
แสดงสัทลักษณะดานความยาวสระของภาษาไทย 
 
ตารางท่ี 2.50 เสียงสระเดี่ยวภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีแตกตางกัน 
 

 Chen 2006 Chen & Li 2008 Zhang 2011 
จีน y, ʅ, ɿ, ɚ, ɛ, A y, ʅ, ɿ, ɚ, ɛ, A y, A, ɤ 
ไทย e, ǝ, a, ɯ, ɔ e, ǝ, a, ɯ, ɔ ǝ, a, ɔ 

 
จากตารางท่ี 2.50 พบวา ผลการศึกษาของเฉินเออ (Chen, 2006) และ  

เฉินเฉินและหล่ีชิวหยัง (Chen & Li, 2008) เหมือนกัน แตผลการศึกษาของจังจื้ออ๋ิง (Zhang, 2011) 
จะแตกตางออกไป  
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2.3.2.3 การเปรียบเทียบระบบเสียงวรรณยุกต 
จากการประมวลผลงานวิจัยท้ัง 3 ช้ินมีผลการศึกษาท่ีตรงกันวา ภาษาจีน

กลางมีวรรณยุกต 4 หนวยเสียง และภาษาไทยมี 5 หนวยเสียง โดยมีสัทลักษณะดังแสดงในตารางท่ี 2.50  
 

ตารางท่ี 2.51 จํานวนเสียงสระของภาษาจีนกลางและภาษาไทย 
 

 Chen 2006 Chen & Li 2008 Zhang 2011 
ภาษาจนี 

 
/1/ 55 55 55 
/2/ 35 35 35 
/3/ 214 214 214 
/4/ 51 51 51 

ภาษาไทย /1/ 33 33 33 
/2/ 21 21 21 
/3/ 41 41 41 
/4/ 45 45 45 
/5/ 14 14 14 

 
วรรณยุกตระดับในภาษาจีนกลางจะสูงกวาภาษาไทย กลาวคือ เปนเสียง

วรรณยุกตสูงระดับ [55] แตภาษาไทยจะเปนเสียงวรรณยุกตกลางระดับ [33] ในสวนวรรณยุกต
เปล่ียนระดับจะมีการศึกษาโดยนําวรรณยุกตท่ีมีการเปล่ียนระดับท่ีเปนไปในทิศทางเดียวกันมา
เปรียบเทียบกัน เชน เปรียบเทียบวรรณยุกตท่ี /2/ ของภาษาจีนกลาง ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียน
ระดับกลางข้ึน [35] กับวรรณยุกตท่ี /4/ และ /5/ ของภาษาไทย ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับเชนกัน 
แตจุดเร่ิมตนของวรรณยุกตท่ี /4/ จะสูงกวาภาษาจีนกลาง คือ [45] สําหรับวรรณยุกตท่ี /5/ จะมี
จุดเร่ิมตนท่ีระดับตํ่าและเปล่ียนระดบัข้ึนไปถึงระดับกึ่งสูง [14] เปนตน 

 
2.3.3 งานวิจัยท่ีศึกษาขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย 
ในขอนี้ผูวิจัยไดประมวลงานวิจัยท่ีศึกษาขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลาง

ของผูเรียนชาวไทย ซ่ึงวิเคราะหขอผิดพลาดท้ังระบบเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต จํานวน 3 
ช้ิน ไดแก 
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(1) งานวิจัยเร่ือง “ขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนชาวไทยท่ีเรียนภาษาจีน
กลาง” โดยหล่ีหงอ้ิน (李红印 Lǐ Hóngyìn [liˑ21hoˑN35jiˑn51]) (Li, 1995: 66-71) 

(2) งานวิจัยเร่ือง “การวิเคราะหขอผิดพลาดการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียน
ชาวไทย” โดยไชเจิ่งอ๋ิง (蔡整莹 Cài Zhěngyíng [tshɐi51ʈʂɤˑN21jiˑN35]) และเฉาเหวิน (曹文 Cáo 

Wén [tshɐu35wɤˑn35]) (Cai & Cao, 2002: 86-92) 
(3) งานวิจัยเร่ือง “การวิเคราะหเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย

และการวิเคราะหขอผิดพลาดในการออกเสียง” โดยเฉินเฉิน (陈晨 Chén Chén [ʈʂhɤˑn35 
ʈʂhɤˑn35]) และหล่ีชิวหยัง (李秋阳 Lǐ Qiūyáng [liˑ21tɕhiɤu55jɐˑN35]) (Chen & Li, 2007: 22-30) 

ผูวิจัยไดประมวลขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางที่พบในผูเรียนชาวไทยท้ัง
ขอผิดพลาดในพยัญชนะ สระและวรรณยุกตจากงานวิจัยขางตนไวตามลําดับดังนี้ 

2.3.3.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะ 
2.3.3.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระ 
2.3.3.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต 
 

2.3.3.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะ 
ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะ  พบวา  ผู เ รียนชาวไทยมี

ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเกินกึ่งหนึ่งของจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลาง  
ซ่ึงมีท้ังหมด 22 หนวยเสียง โดยผลการศึกษาจากงานวิจัยพบวาผูเรียนออกเสียงพยัญชนะผิดพลาด
ท้ังหมด 13 หนวยเสียง ไดแก b [p], p [ph], k [kh], h [x], j [ʨ], q [ʨh], x [ɕ], z [ts], c [tsh], zh 

[ʈʂ], ch [ʈʂh], sh [ʂ], r [ɹ] ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการประมวลขอผิดพลาดในการออกเสียง
พยัญชนะตามลักษณะของการเกิดเสียงดังนี้ 

2.3.3.1.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงกัก 
2.3.3.1.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 
2.3.3.1.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก 
2.3.3.1.4 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงเปด 
 
2.3.3.1.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงกัก 
กลุมพยัญชนะเสียงกัก พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนจํานวน 

3 หนวยเสียง ไดแก b [p], p [ph], k [kh]  
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สัญลักษณ b เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [p] 
เสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [b] เสียงกัก ริมฝปาก กอง  

สัญลักษณ p เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ph] เสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง พนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [p] เสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง 
ไมพนลม  

สัญลักษณ g เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [k] 
เสียงกัก เพดานออน ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [kh] เสียงกัก เพดานออน      
ไมกอง พนลม 

 
2.3.3.1.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 
กลุมเสียงเสียดแทรก พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนจํานวน 

3 หนวยเสียง ไดแก x [ɕ], sh [ʂ], h [x] 
สัญลักษณ x เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [ɕ] 

เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก-เพดานแข็ง ไมกอง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [s~ʃ~ʂ] เสียง       
เสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง หรือเสียงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง หรือเสียงเสียดแทรก 
มวนล้ิน ไมกอง ตามลําดับ 

สัญลักษณ sh เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ʂ] เสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [s] เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก 
ไมกอง  

สัญลักษณ h เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [x] 
เสียงเสียดแทรก เพดานออน ไมกอง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [h̃] เสียงเสียดแทรก เสนเสียง   
ไมกอง โดยกระแสลมออกทางชองจมูกดวย ซ่ึงเปนลักษณะเสียงนาสิก 

 
2.3.3.1.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก 
กลุมเสียงกักกึ่งเสียดแทรก พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียน

จํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก z [ts], c [tsh], j [ʨ], q [ʨh], zh [ʈʂ], ch [ʈʂh] 
สัญลักษณ z เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ts] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [c] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม 
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สัญลักษณ c เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[tsh] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [ch] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง พนลม 

สัญลักษณ j เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [ʨ] 
เสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [c] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม 

สัญลักษณ q เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ʨh] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง พนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [ch] เสียง
กัก เพดานแข็ง ไมกอง พนลม และ [tʃh] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง พนลม  

สัญลักษณ zh เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ʈʂ] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [c] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม 

สัญลักษณ ch เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ 

[ʈʂh] เสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง พนลม แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [ch] เสียงกัก 
เพดานแข็ง ไมกอง พนลม 

 
2.3.3.1.4 ขอผิดพลาดในการออกเสียงพยัญชนะเสียงเปด 
กลุมเสียงเปด พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของผูเรียนจํานวน 1 หนวย

เสียง ไดแก r [ɹ] 
สัญลักษณ r เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [ɹ] 

เสียงเปด ปุมเหงือก กอง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [l] เสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กอง 
 
2.3.3.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระ 
ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระหรือสวนทายพยางค โดยสวนทาย

พยางค คือ สระเดี่ยว สระประสม หรือสระที่ประกอบดวยพยัญชนะทายนาสิก ซ่ึงเปนไปตามการ
วิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิม ท้ังนี้ผูวิจัยไดประมวลขอผิดพลาดจากงานวิจัยท้ัง 3 ช้ินแลว
พบวา ผูเรียนชาวไทยมีขอผิดพลาดในการออกเสียงท้ังในสระเด่ียวและประสมรวม 12 หนวยเสียง 
ไดแก o [o], ü [y], - i [ɿ, ʅ], er [ɚ], ei [Fi], ia [iA], üe [ye], ua [uA], uo [uo], iou [iou], uei 

[uəi], ian [iɛn] ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการประมวลขอผิดพลาดในการออกเสียงสระตามลําดังนี้ 
2.3.3.2.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระเดี่ยว 
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2.3.3.2.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม 2 เสียง 
2.3.3.2.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม 3 เสียง 
2.3.3.2.4 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสมพยัญชนะทายนาสิก 
 

2.3.3.2.1 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระเดี่ยว 
กลุมเสียงสระเด่ียว พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของ

ผูเรียนจํานวน 4 หนวยเสียง ไดแก o [o], ü [y], - i [ɿ, ʅ], er [ɚ] 
สัญลักษณ o เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ี

ถูกตองคือ [o] เสียงสระหลัง กึ่งสูง ปากหอ แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน สระประสมท่ีเล่ือนไปหา
สระเปด [uɑ]  

สัญลักษณ ü เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ี
ถูกตองคือ [y] เสียงสระหนา สูง ปากหอ แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน ท้ังสระเด่ียวและสระประสม
อ่ืน ๆ เชน [i, u, iu, ui]  

สัญลักษณ -i เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะท่ี
ถูกตองคือ [ɿ, ʅ] เสียงสระนี้เปนหนวยเสียงยอยท่ีปรากฏภายใตเง่ือนไขตามเสียงพยัญชนะตน แต
ผูเรียนจะออกเสียงผิดไปจากมาตรฐานโดยเคล่ือนล้ินไปไมถึงตําแหนงเปาหมาย 

สัญลักษณ er เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ  [ɚ] เสียงสระกลาง กลาง ปากเหยียด มวนล้ิน แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน เสียงท่ีไม
มีการมวนล้ินซ่ึงมีสัทลักษณะเปน [ə] สระกลาง กลาง ปากเหยียด 

 
2.3.3.2.2 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม 2 เสียง 
กลุมเสียงสระประสม พบขอผิดพลาดในการออกเสียงของ

ผูเรียนจํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก ei [Fi], ia [iA], üe [ye], ua [uA], uo [uo] 
สัญลักษณ ei เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ

ท่ีถูกตองคือ  [Fi] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระปด  แตผูเรียนมักออกเสียงผิดโดยมักจะ
ออกเสียงยาวเกินไปในสระเสียงแรกเปน [F:i]  

สัญลักษณ ia เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ [iA] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระเปด แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [ie] ซ่ึงการ
ออกเสียงเร่ิมจากสระหนา สูง ปากเหยียด เชนเดียวกับเสียงท่ีถูกตอง แตหลังจากนั้นผูเรียนลดระดับ
ล้ินไป   ไมถึงสระเสียงเปาหมาย  
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สัญลักษณ üe เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ [ye] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระปด แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [jE]  

สัญลักษณ ua เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ [uA] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระเปด แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [uo]  

สัญลักษณ uo เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ
ท่ีถูกตองคือ [uo] สระประสม 2 เสียงท่ีเล่ือนไปหาสระเปด แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [uɑ]  

 
2.3.3.2.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม 3 เสียง 
กลุมสระประสม 3 เสียง พบขอผิดพลาดในการออกเสียง

ของผูเรียนจํานวน 2 หนวยเสียง ไดแก iou [iou], uei [uəi] 
สัญลักษณ iou เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ

ท่ีถูกตองคือ [iou] เสียงประสม 3 เสียง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปนสระประสม 2 เสียงคือ [iu]  
สัญลักษณ uei เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัทลักษณะ

ท่ีถูกตองคือ [uəi] เสียงประสม 3 เสียง แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน สระประสม 2 เสียงคือ [ui]  
 
2.3 .3 .2 .4  ขอผิดพลาดในการออกเสียงสระประสม

พยัญชนะทายนาสิก 
กลุมสระประสมพยัญชนะทายนาสิก พบขอผิดพลาดใน

การออกเสียงของผูเรียนจํานวน 1 หนวยเสียง คือ ian [iɛn] 
สัญลักษณ ian เปนสัญลักษณในระบบพินอิน ซึ่งมีสัท

ลักษณะท่ีถูกตองคือ [iɛn] เสียงประสมเสียงนี้เปนสระท่ีประกอบดวยพยัญชนะทายนาสิกดวย แต
ผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [uan~uən~ian] 

 
2.3.3.3 ขอผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต 
ขอผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกตท่ีไดจากการประมวลผลการวิจัย 

พบวา ผูเรียนชาวไทยมีขอผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกตทุกหนวยเสียงคือท้ัง 4 หนวยเสียง 
ไดแก 

เสียงวรรณยุกตท่ี 1 มีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [55] วรรณยุกตสูงระดับ แต
ผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [33] ซ่ึงเปนวรรณยุกตกลางระดับ 

เสียงวรรณยุกตท่ี 2 มีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [35] วรรณยุกตเปล่ียน
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ระดับกลางข้ึน แตผูเรียนมักออกเสียงผิด โดยออกเสียงยาวเกินไป 
เสียงวรรณยุกตท่ี 3 มีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [214] วรรณยุกตเปล่ียน

ระดับตํ่าตกข้ึน แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [211] ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก 
เสียงวรรณยุกตท่ี 4 มีสัทลักษณะท่ีถูกตองคือ [51] วรรณยุกตเปล่ียน

ระดับสูงตก แตผูเรียนมักออกเสียงผิดเปน [41~52]  
งานวิจัยขางตนไดกลาวถึงสาเหตุท่ีสงผลใหเกิดขอผิดพลาดไปในทิศทาง

เดียวกัน คือ ขอผิดพลาดเกิดจากอิทธิพลของภาษาแมหรือภาษาไทย ซ่ึงมีผลตอการเรียนรูและการ
ออกเสียงภาษาจีนกลาง ท้ังการออกเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต โดยขอผิดพลาดที่เกิดข้ึนพบ
มากท่ีสุดในการออกเสียงพยัญชนะ x [ɕ], z [ts], c [tsh], zh [ʈʂ], ch [ʈʂh] และการออกเสียงสระ o 

[o], ü [y], uo [uo] (Cai & Cao, 2002) นอกจากนี้อาจารยหวงอีซ่ิว (黄一秀 Huáng Yīxiù 

[huɐN35/iˑ55ɕiɤu51]) (สัมภาษณวันท่ี 3 เมษายน 2556) ผูมีประสบการณในการสอนภาษาจีนกลาง
ในฐานะภาษาตางประเทศ 6 ป ณ มหาวิทยาลัยเจอเจียง สาธารณรัฐประชาชนจีน (浙江大学

Zhèjiāng Dàxué [ʈʂɤˑ51tɕiɐN55tɐˑ51ɕyɤ35] Zhejiang University) ไดพบกับปญหาในการออกเสียง
ของผูเรียนเชนกัน ซ่ึงอาจารยหวงอีซ่ิวกลาวเสริมวา การออกเสียงในระดับเสียงเรียงเปนส่ิงท่ีสําคัญ
มาก ทวาปญหาท่ีสําคัญท่ีสุดในการออกเสียงของผูเรียนชาวไทย คือ การออกเสียงซอน เชน การ
ออกเสียงวรรณยุกต และจังหวะในการพูด (rhythmic patterns) 

กลาวโดยสรุป ปญหาออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยจําเปนท่ี
จะตองไดรับการแกไข โดยผูสอนจะตองมีความรูความเขาใจในระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทยอยางถูกตองแมนยํา เขาใจปญหาในการออกเสียงของผูเรียน อีกท้ังมีเทคนิคการสอนหรือ
สามารถประยุกตส่ือการสอนท่ีเหมาะสมและมีประสิทธิภาพใหเปนประโยชนกับการเรียนการสอน 
เพื่อแกไขและพัฒนาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย 
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บทท่ี 3 

วิธีการดําเนินการวิจัย 
 
 

จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวของ ซ่ึงสามารถใชเปนฐานองคความรูและสามารถ
ใชเปนแนวทางในการดําเนินการวิจัยใหเปนไปตามวัตถุประสงคท่ีต้ังไว ซ่ึงจะนําไปสูการบูรณาการ
องคความรูเพื่อการสอนภาษาการออกเสียงภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทยผานตัวอยางส่ือการ
สอนท่ีหลากหลาย โดยผูวิจัยไดจัดลําดับของการดําเนินการวิจัยไวดังนี้ 

3.1 การทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัย 
3.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา 
3.3 การเตรียมเคร่ืองมือเพื่อเก็บขอมูล 
3.4 การเก็บขอมูล 
3.5 การวิเคราะหขอมูล 
3.6 การสรางส่ือประกอบการสอน   

 
 
3.1 การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับงานวิจัย 
 
 
3.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา 

เนื่องจากการวิจัยในคร้ังนี้มีวัตถุประสงคในการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง เพื่อนํา
ผลการศึกษามาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย จึงไดคัดเลือกผูบอกภาษาชาวจีนท่ียินดีใหความ
รวมมือในการดําเนินการวิจัยและมีคุณสมบัติดังนี้ 

3.2.1 ผูบอกภาษาเปนชาวจีน เพศหญิง จํานวน 1 คน  
3.2.2 ผูบอกภาษาพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม 
3.2.3 ผูบอกภาษาตองมีอวัยวะในการออกเสียงและรับฟงเสียงปกติ 
3.2.4 ผูบอกภาษาเขาใจและยินดีใหความรวมมือในการวิจัย 
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3.2.5 ผูบอกภาษาตองผานการทดสอบความสามารถในการใชภาษาจีนกลาง1 (普通话 

水平测试 Pǔtōnghuà Shuǐpíng Cèshì [phuˑ21thoˑN55huɐ51ʂuɤi21phiˑN215tshɤˑ51ʂʅˑ51] Chinese 

Proficiency Test: PSC) โดยมีผลการทดสอบอยูในระดับ 2B ข้ึนไป 
ในงานวิจัยนี้ไดรับความรวมมือจากผูบอกภาษาชาวจีน เพศหญิง จํานวน 1 คน ซ่ึงมี

คุณสมบัติตามท่ีกลาวไวขางตนทุกประการ ผูบอกภาษาทานนี้มีภูมิลําเนาอยูมณฑลซานตง ระหวาง
ท่ีทําการวิจัยนั้นผูบอกภาษาปฏิบัติงานในตําแหนงอาจารยอาสาสมัครชาวจีนในสถาบันขงจื๊อ 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
 
 
 3.3 การเตรียมเครื่องมือเพ่ือเก็บขอมูล 

แมวาจะมีการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยกอนหนานี้แลว แตผล
การศึกษาในงานวิจัยกอนหนานี้แตกตางกัน และไมไดพรรณนาสัทลักษณะโดยละเอียดท้ังหมด 
ผูวิจัยจึงจําเปนตองศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง โดยจะตองเตรียมเคร่ืองมือเพื่อเก็บขอมูลดังนี้ 

3.3.1 รายการคําศัพทเพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง จํานวน 2 ชุด 
3.3.1.1 รายการคําศัพทชุดท่ี 1 เปนรายการคําศัพทจํานวน 2,000 คํา ซ่ึงอยู

ในบริบทของการใชชีวิตของชาวจีน ในหนังสือสัทศาสตรภาคสนามของหลัวอานหยวน (Luo, 
2000)  

3.3.1.2 รายการคําศัพทชุดท่ี 2 เปนรายการคําศัพทสําหรับทดสอบเสียง
วรรณยุกตและเพื่อวิเคราะหหาคาความถ่ีมูลฐานดวยโปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04)  

3.3.2 อุปกรณในการบันทึกเสียง ใชเคร่ืองบันทึกเสียงยี่หอโซนี่ (SONY) รุน 
ICD-PX820 บันทึกเสียงไดในรูปแบบของ mp3 มีความจุ 2 GB (สามารถบันทึกเสียงไดเปน
ระยะเวลาประมาณ 535 ช่ัวโมง) โดยเคร่ืองบันทึกเสียงนี้ใชระบบแบตเตอร่ีชนิดอัลคาไลน และใช
ไมโครโฟนชนิดโมโน รุน ECM-C115 (Electret Condenser Microphone)  
                                                 
1 การทดสอบระดับความสามารถภาษาจีนกลาง เปนแบบทดสอบระดับความสามารถภาษาจีนกลางท่ีออกโดยคณะกรรมการภาษาแหงชาติ
จีน โดยจะแบงระดับความสามารถภาษาจีนกลางเปน 6 ระดบั ดังน้ี 

ระดับ 1A ระดับคะแนน 97 ข้ึนไป  
ระดับ 1B ระดับคะแนนต้ังแต 92 ข้ึนไป แตไมถึง 97 คะแนน 
ระดับ 2A ระดับคะแนนต้ังแต 87 ข้ึนไป แตไมถึง 92 คะแนน 

ระดับ 2B ระดับคะแนนต้ังแต 80 ข้ึนไป แตไมถึง 87 คะแนน 

ระดับ 3A ระดับคะแนนต้ังแต 70 ข้ึนไป แตไมถึง 80 คะแนน 
ระดับ 3B ระดับคะแนนต้ังแต 60 ข้ึนไป แตไมถึง 70 คะแนน 
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3.4 การเก็บขอมูล 
3.4.1 จัดทํารายการคําศัพท 

3.4.1.1 จัดทํารายการคําศัพท 2,000 คํา ซ่ึงอยูในบริบทของการใชชีวิต
ของชาวจีน ในหนังสือสัทศาสตรภาคสนามของหลัวอานหยวน (Luo, 2000) สําหรับการจดบันทึก
และการบันทึกเสียง 

3.4.1.2 จัดทํารายการคําศัพทสําหรับทดสอบวรรณยุกตซ่ึงคัดเลือกมาจาก
คําศัพทในบทท่ี 1 จากแบบเรียนฮ่ันอี่วเจี้ยวเฉิง (汉语教程 Hànyǔ jiàochéng [hɐˑn51jyˑ21 tɕiɐu51 

ʈʂhɤˑŋ215] Hanyu Jiaocheng) (Yang, 2008: 9) จํานวน 4 คํา ไดแก 
八 bā  “แปด”
拔   bá “ถอน”
靶  bǎ “เปา”
爸  bà “พอ”  

ซ่ึงคําทดสอบท้ัง 4 คํานี้มีสัทลักษณะท่ีแตกตางกันเพียงลักษณะเดียวคือ เสียงวรรณยุกต โดยแตละคํา
ทดสอบจะบรรจุคําทดสอบไวภายในกรอบประโยค 

请读____三遍。 Qǐng dú___ sān biàn. “กรุณาอาน____สามคร้ัง” 

   
3.4.2 จดบันทึกขอมูลดวยสัทอักษรสากล (IPA) พรอมท้ังบันทึกเสียงดวยเคร่ือง

บันทึกเสียง สําหรับข้ันตอนการบันทึกเสียงแบงเปน 2 ข้ันตอนจากคําศัพท 2 ชุดท่ีเตรียมไว  
3.4.2.1 ผูรวมวิจัยจะตองอานคําศัพทชุดท่ี 1 คําละ 3 คร้ัง ดังนั้นจํานวนคํา

ทดสอบคือ 2,000 x 3 = 6,000 คํา 
3.4.2.2 ผูรวมวิจัยจะตองออกเสียงแตละคําทดสอบตามรายการคําศัพท

ชุดท่ี 2 ในกรอบประโยคจํานวน 5 คร้ัง ตามรายการแบบสุม รวมคําทดสอบท้ังหมด 4 x 5 = 20 คํา 
 
 
3.5 การวิเคราะหขอมูล 

การวิเคราะหขอมูลมีข้ันตอนดังตอไปนี้ 
3.5.1 วิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลางตามขอมูลจากคําศัพทชุดท่ี 1 
3.5.2 ศึกษาสัทลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลางตามขอมูลจาก

คําศัพทชุดท่ี 2 โดยใชโปรแกรม Praat 5.3.04 เปนเคร่ืองมือในการวิเคราะหวัดคาความถ่ีมูลฐาน ซ่ึงมี
ข้ันตอนการทํางานดังนี้ 



นพเกา สิรินธรานนท                  วิธีการดําเนินการวิจัย / 96 

3.5.2.1 การปอนขอมูลจากเคร่ืองบันทึกเสียงลงในฮารดดิสก แปลงไฟล
เสียง mp3 ใหอยูในรูปแบบของ wav. และจัดเก็บขอมูลไวในลักษณะ 1 คําทดสอบ ตอ 1 ไฟล ทํา
เชนนี้จนหมดทุกคํา 

3.5.2.2 การวัดคาความถ่ีมูลฐานผานโปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 
(Praat 5.3.04) โดยทําตามข้ันตอนการวัดและแสดงผลโดยการนําเสนอคาความถ่ีมูลฐานและรูปแบบ
ของคล่ืนเสียงในโปรแกรมไมโครซอฟทเอกซเซล (Microsoft Excel) วิเคราะหขอมูลชุดท่ี 2 

3.5.2.2.1 นําเสียงท่ีบันทึกมาวิเคราะหดวยโปรแกรมพราท      
เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04) โดยหาคาความถ่ีมูลฐานของคําทดสอบแตละคํา 

3.5.2.2.2 คํานวนคาเฉล่ียคาความถ่ีมูลฐานของคําทดสอบ 
3.5.2.2.3 นําขอมูลคาเฉล่ียท่ีไดจากการคํานวนมาสราง

แผนภูมิรูปลักษณของคาความถ่ีมูลฐาน (F0 curve) ของเจาของภาษาและผูเรียนแบบ normalized 
duration 

3.5.2.2.4 ศึกษาวิเคราะหวรรณยุกตภาษาจีนกลางจาก
แผนภูมิรูปลักษณของคาความถ่ีมูลฐาน (F0 curve) 

3.5.3 ศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย  
3.5.3.1 ศึกษาเปรียบเทียบระบบพยัญชนะ 
3.5.3.2 ศึกษาเปรียบเทียบระบบสระ 
3.5.3.3 ศึกษาเปรียบเทียบระบบวรรณยุกต 

 
 
3.6 การสรางส่ือประกอบการสอน 

เนื่องจากวัตถุประสงคของงานวิจัยนี้คือ เพื่อทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียง
ภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย ดังนั้นผูวิจัยจะนําผลการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีน
กลางกับระบบเสียงภาษาไทยมาสรางส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 
โดยมีอุปกรณสําหรับการสรางส่ือประกอบการสอนดังนี้  

3.6.1 อุปกรณสําหรับวาดรูปใชแบมบูเพ็น (Bamboo pen) รุน CTL-470 
3.6.2 ซอฟแวรสําหรับสรางวีดีโอใชวินโดว มูฟวี เมคเคอร (Window Movie Maker) 
3.6.3 รายการคําศัพท วลี ประโยค และขอความ เพื่อสรางแบบฝกหัด 
3.6.4 โปรแกรมสําหรับสรางภาพเคล่ือนไหว ใชโฟโตชอป ซีเอส 3 (Photoshop CS3) 
3.6.5 การเผยแพรผานระบบออนไลนดวยแฟนเพจในเฟซบุค (Facebook fanpage) 
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บทท่ี 4 

ระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง จากการเก็บขอมูล
จากผูบอกภาษาชาวจีน โดยจะแบงประเด็นการนําเสนอออกเปน 4 หัวขอ ดังนี้ 

4.1 ระบบเสียงพยัญชนะ  
4.2 ระบบเสียงสระ  
4.3 ระบบเสียงวรรณยุกต 
4.4 โครงสรางพยางค 
การนําเสนอจะประกอบดวยการอธิบายสัทลักษณะ การถายทอดเสียงดวยสัทอักษร

สากล ภาพฐานกรณท่ีใชออกเสียง อักษรจีน พินอิน และความหมาย โดยผลการศึกษาในบทท่ี 4 นี้ 
ผูวิจัยจะนําไปเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทยในบทที่ 5 และผลการศึกษาท้ังในบทที่ 4 และ 5 
จะเปนประโยชนตอการทดลองสรางส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียน
ชาวไทยในบทท่ี 6 ตอไป 
 
 
4.1 ระบบเสยีงพยัญชนะ 

ระบบเสียงภาษาจีนกลางประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะเดี่ยวท้ังหมด  23         
หนวยเสียง ซ่ึงตรงกับเจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) สําหรับผลการศึกษาของนอรแมน (Norman, 
1988) จะมีหนวยเสียงพยัญชนะมากกวา 1 หนวยเสียง คือ 24 หนวยเสียง (ดูขอ 2.3.1.1)  

หนวยเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางท่ีไดจากผลการศึกษาของผูวิจัย 23 หนวยเสียง
ไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/ หากจําแนก
ตามตําแหนงท่ีเกิดเสียงในพยางค พบวา หนวยเสียง /n/ เปนหนวยเสียงเดียวท่ีนอกจากปรากฏเปน
หนวยเสียงพยัญชนะตนแลว ยังสามารถปรากฏเปนหนวยเสียงพยัญชนะทาย (/n/) ไดดวย สําหรับ
หนวยเสียง /ŋ/ ปรากฏเปนหนวยเสียงพยัญชนะทายไดเทานั้น ถาจัดหนวยเสียงพยัญชนะท้ัง 23 
หนวยเสียงตามตําแหนงฐานกรณและลักษณะของการเกิดเสียงจะไดขอมูลดังตารางท่ี 4.1 
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ตารางท่ี 4.1 ระบบพยัญชนะภาษาจีนกลาง 
 

 
จากตารางท่ี 4.1 ผูวิจัยจะนําเสนอสัทลักษณะของหนวยเสียงพยัญชนะตามลักษณะของ

การเกิดเสียง (manner of articulation) ของหนวยเสียงพยัญชนะท้ังหมด ดังนี้ 
4.1.1 พยัญชนะเสียงกัก (stop) 
4.1.2 พยัญชนะเสียงนาสิก (nasal) 
4.1.3 พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก (affricate) 
4.1.4 พยัญชนะเสียงเสียดแทรก (fricative) 
4.1.5 พยัญชนะเสียงขางล้ิน (lateral) 
4.1.6 พยัญชนะเสียงเปด (approximant) 
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4.1.1 พยัญชนะเสียงกัก (stop)  
พยัญชนะกักเปนเสียงท่ีเกิดจากฐานกรณเคล่ือนเขาหากันแบบติดสนิท กักไมใหอากาศ

ผานชวงหนึ่ง จากนั้นฐานกรณแยกออกจากกัน ปลอยกระแสลมออก เสียงกักสามารถเกิดไดหลาย
ตําแหนงต้ังแตริมฝปาก ปุมเหงือก เปนตน 

หนวยเสียงพยัญชนะกักในภาษาจีนกลางมี 7 หนวยเสียงไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ/ 
ซ่ึงมีสัทลักษณะท่ีแตกตางกันไปตามตําแหนงฐานกรณของการเกิดเสียงต้ังแตริมฝปาก ปุมเหงือก 
เพดานออนและเสนเสียง 

4.1.1.1 /p/ พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม 
4.1.1.2 /ph/ พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง พนลม 
4.1.1.3 /t/ พยัญชนะเสียงกักปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม 
4.1.1.4 /th/ พยัญชนะเสียงกักปุมเหงือก ไมกอง พนลม 
4.1.1.5 /k/ พยัญชนะเสียงกักเพดานออน ไมกอง ไมพนลม 
4.1.1.6 /kh/ พยัญชนะเสียงกักเพดานออน ไมกอง พนลม 
4.1.1.7 /ʔ/ พยัญชนะเสียงกักเสนเสียง ไมกอง 

 
4.1.1.1 /p/ พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม  
หนวยเสียง /p/ [p] พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [b8] (ดูตารางท่ี 2.30 ประกอบ) 
เสียง [p] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ฐานกรณท้ังคู คือ ริมฝปาก เคล่ือนเขาหากันจนติดกันสนิท ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้น
กระแสลมของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
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สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /p/ [p] 
พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม จะเหมือนกบัหนวยเสียง /ph/ [ph] พยัญชนะเสียงกัก
ริมฝปาก ไมกอง พนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.1 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 4.1 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [p] และ [ph] 
 
หนวยเสียง /p/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน  

八 bā /pɐ1/ [pɐ>44]1 “แปด” 
冰 bīng /piŋ1/ [pi>ŋ55] “น้ําแข็ง” 
雹 báo /pɐu2/ [pɐu215] “ลูกเห็บ” 
白 bái /pɐi2/ [pɐi215] “สีขาว” 

 

                                                 

1 สัญลักษณพิเศษ ˑ ท่ีอยูหลังสระในพยางค คือ สัญลักษณพิเศษท่ีแสดงความยาวของสระท่ีมีความยาวก่ึงหน่ึง (half-long) ของความยาว

ท่ัวไป 
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 4.1.1.2 /ph/ พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง พนลม 
หนวยเสียง /ph/ [ph] พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง พนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [p‘] ซ่ึงเปนสัญลักษณท่ีนักวิชาการจีนนิยมใช
(ดูตารางท่ี 2.30 ประกอบ) 

เสียง [ph] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ฐานกรณท้ังคู คือ ริมฝปาก เคล่ือนเขาหากันจนติดกันสนิท ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้น
กระแสลมของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ph/ [ph] 

พยัญชนะเสียงกักริมฝปาก ไมกอง พนลม จะเหมือนกับหนวยเสียง /p/ [p] พยัญชนะเสียงกัก        
ริมฝปาก ไมกอง ไมพนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.1  

หนวยเสียง /ph/ จะปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค เชน 
趴 pā /phɐ1/ [phɐ>55] “คลาน” 
烹 pēng /phɤŋ1/ [phɤ>ŋ55]  “ทําอาหาร”
平 píng /phiŋ2/ [phi>N215]  “เรียบ” 
抛 pāo /phɐu1/ [phɐu55] “ท้ิง” 

 
4.1.1.3 /t/ พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม  
หนวยเสียง /t/ [t] พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [d8] (ดูตารางท่ี 2.31 ประกอบ) 
เสียง [t] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของ
พยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 
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- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะพุงออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /t/ [t] 

พยัญชนะเสียงกักปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม จะเหมือนกับหนวยเสียง /th/ [th] พยัญชนะเสียงกัก 
ปุมเหงือก ไมกอง พนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.2 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [t] และ [th] 
 

หนวยเสียง /t/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน   
堤 dī /ti1/ [ti>44] “เข่ือน” 
蹲 dūn /tun1/ [tuɤn55]  “นั่งยอง ๆ” 
端 duān /tuɐn1/ [tuɐn55] “ยก (อาหาร)”
挡 dǎng /tɐN3/ [tɐˑN214ʔ]  “ตาน” 

 
4.1.1.4 /th/ พยัญชนะเสียงกักปุมเหงือก ไมกอง พนลม  
หนวยเสียง /th/ [th] พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [t‘] (ดูตารางท่ี 2.31 ประกอบ) 
เสียง [th] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                  ศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 103 

- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม
สามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของ
พยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /th/ [th] 

พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม จะเหมือนกับหนวยเสียง /t/ [t] พยัญชนะเสียงกัก       
ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.2 

หนวยเสียง /th/ จะปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค เชน 
凸 tū /thu1/ [thu>55] “นูน” 
天 tiān /thian1/ [thiɤn55] “ทองฟา” 
推 tuī /thuɤi1/ [thuɤi55] “ผลัก” 
挑 tiāo /thiɐu1/ [thiɐu55] “เลือก” 

 
4.1.1.5 /k/ พยัญชนะเสียงกัก เพดานออน ไมกอง ไมพนลม  
หนวยเสียง /k/ [k] พยัญชนะเสียงกกั เพดานออน ไมกอง ไมพนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [g̊] (ดูตารางท่ี 2.35 ประกอบ) 
เสียง [k] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลม

ไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของ
พยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
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สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /k/ [k] 
พยัญชนะเสียงกัก เพดานออน ไมกอง ไมพนลมจะเหมือนกับหนวยเสียง /kh/ [kh] พยัญชนะเสียง
กัก เพดานออน ไมกอง พนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.3 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [k] และ [kh] 
 
หนวยเสียง /k/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน  

沟 gōu /kou1/ [kou55] “คลอง” 
干 gàn /kɐn1/ [kɐ>n55] “แหง” 
给 gěi /kɤi3/ [kɤi214ʔ] “ให” 
过 guò /ko4/ [kuç51] “ขาม” 

 
4.1.1.6 /kh/ พยัญชนะเสียงกักเพดานออน ไมกอง พนลม 
หนวยเสียง /kh/ [kh] พยัญชนะเสียงกัก เพดานออน ไมกอง พนลม โดย

หนวยเสียงนี้มีผูท่ีใชสัญลักษณแตกตางจากผูวิจัย คือ [k‘] (ดูตารางท่ี 2.35 ประกอบ) 
เสียง [kh]  มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลม

ไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลม
ของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                  ศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 105 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก 
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /kh/ [kh] 

พยัญชนะเสียงกัก เพดานออน ไมกอง พนลมจะเหมือนกับหนวยเสียง /k/ [k] พยัญชนะเสียงกัก 
เพดานออน ไมกอง ไมพนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.3  

หนวยเสียง /kh/ จะปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค เชน 
困 kùn /khun4/ [khuɤn51] “งวง” 
开 kāi /khɐi1/ [khɐi55] “เปด” 
糠 kāng /khɐN1/ [khɐˑN55] “รําขาว” 
口 kǒu /khou3/ [khou214ʔ] “ปาก” 

 
4.1.1.7 /Ɂ/ พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง 
หนวยเสียง /Ɂ/ [Ɂ] พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง   
เสียง [Ɂ] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนปดสนิทกับผนังคอ 
- เสนเสียงเคล่ือนเขาหากัน ปดสนิท ทําใหกระแสลมไมสามารถพุง

ผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของพยัญชนะ
เสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
หนวยเสียง /Ɂ/ จะปรากฏเฉพาะในตําแหนงตนพยางค เชน 

一 yī /Ɂi1/ [Ɂi>44] “หนึ่ง” 
鹅 é /Ɂɤ2/ [Ɂɤ>215] “หาน” 
五 wǔ /Ɂu3/ [Ɂu>214Ɂ] “หา” 
岸 àn /Ɂɐn4/ [Ɂå>n51] “ฝง” 
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เฉาเหวิน (Cao, 2008: 53) ไมไดจัดใหเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง [Ɂ] เปน
หนวยเสียง แตกลาววาเสียงนี้สามารถเกิดข้ึนได โดยยกตัวอยางในบางพยางคท่ีระบบพินอินเขียน
ข้ึนตนดวยสวนทายพยางคหรือสระ a [A] o [o] และ e [ɤ] เม่ือออกเสียงจะมีเสียงพยัญชนะตน [Ɂ] 
ปรากฏดวย ท้ังผูวิจัยไดคัดลอกตัวอยางจากตนฉบับแบบไมมีการแสดงเสียงวรรณยุกต ดังนี้ 

 
傲 ào /ao/ [Ɂao] “หยิ่ง” 
饿 è /ɤ/ [Ɂɤ] “หิว” 

สวนผูวิจัยเห็นวา เสียง [Ɂ] เปนหนวยเสียง /Ɂ/ ในภาษาจีนกลาง เนื่องจาก
สามารถฟงไดชัดเจนและมีการเปรียบตางกับหนวยเสียงอ่ืน และหนวยเสียง /Ɂ/ ยังมีหนวยเสียงยอย 
2 เสียง ไดแก [j] และ [w] 

เสียง [j] เกิดข้ึนในสภาวะแวดลอม /Ɂ/  [j] / #Vfront high(V)(N) กลาวคือ 
หนวยเสียง /Ɂ/ จะเปนเสียง [j] พยัญชนะเสียงเปดเพดานแข็ง กอง ก็ตอเม่ือมีสระหนาสูงปรากฏตาม 

เสียง [j] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ล้ินสวนกลางเคล่ือนเขาหาเพดานแข็งในระยะท่ีกระแสลมสามารถ

พุงผานไดอยางสะดวก 
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก 
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากตรงกลางเหนือล้ินในขณะ

เปลงเสียง 
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงเสียง [j] พยัญชนะ

เสียงเปด เพดานแข็ง กองแสดงในภาพท่ี 4.4 
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ภาพท่ี 4.4 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [j] 
 
หนวยเสียง [j] ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 

鹰 yīng /ʔiN1/ [ji>N44] “เหยีย่ว” 
鸭 yā /ʔiɐ1/ [jiɐ44] “เปด” 
月 yuè /ʔyɤ4/ [jyɤ51] “เดือน” 
雨 yǔ /ʔy3/ [jyˑ214Ɂ] “ฝน” 

สําหรับเสียงยอยของหนวยเสียง /Ɂ/ อีกเสียงหนึ่งคือ เสียงเปดริมฝปาก
เพดานออน กอง [w] ซ่ึงเกิดข้ึนภายใตสภาวะแวดลอม /Ɂ/  [w] / #Vback high(V)(N) หนวยเสียง /Ɂ/ 
จะเปนเสียง [w] พยัญชนะเสียงเปดริมฝปากเพดานออน กอง ก็ตอเม่ือมีสระหลังสูงปรากฏตาม 

เสียง [w] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนท้ิงติดสนิทกับผนังคอ 
- ริมฝปากเคล่ือนเขาหากนั และล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออน

ในระยะท่ีกระแสลมสามารถผานไดอยางสะดวก 
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก 
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
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- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงเสียง [w] พยัญชนะ

เสียงเปดริมฝปาก-เพดานออน กองแสดงในภาพท่ี 4.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 4.5 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [w]  

 
หนวยเสียง [w] ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 

文化 wénhuà /ʔuɤn2huɐ4/ [wɤ>N215huɐ51] “วัฒนธรรม”
我 wǒ /ʔuo3/ [wuç215Ɂ] “ฉัน” 
晚上 wǎnshàng /ʔuɐn3ʂɐN4/ [wɐ>n21ʂɐ>N51] “กลางคืน”
胃 wèi /ʔuɤi4/ [wɤi51] “กระเพาะ”

จากตัวอยางคําศัพทในขอนี้ พบวา หากพิจารณากฎเกณฑการเขียน
ระบบพินอิน หนวยเสียง /ʔ/ นี้จะปรากฏ ในพยางคท่ีไมมีรูปพยัญชนะตน หรือในกรณีท่ีพยัญชนะ
ตนคือ y และ w หรือท่ีเรียกวา พยัญชนะเสียงศูนย (零声母 língshēngmǔ [liˑN215 ʂɤˑN55muˑ214ʔ] 
zero initials) สําหรับเฉาเหวิน (Cao, 2008: 53) กลาววา ในพยางคท่ีประกอบดวยพยัญชนะเสียงศูนย 
พบวา มีคนจํานวนมากท่ีออกเสียงโดยมีเสียงพยัญชนะตนปรากฏ ซ่ึงเสียงพยัญชนะตนท่ีปรากฏนั้น 
ไดแก พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง ไมพนลม [Ɂ] พยัญชนะเสียงเปด เพดานแข็ง กอง [j] 
พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง [w] พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานแข็ง กอง [ɥ] 
สําหรับตัวอยางคํานั้นผูวิจัยไดคัดลอกจากตนฉบับมาดังนี ้
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饿 è /ɤ/ [ʔɤ] “หิว” 
衣 yī /i/ [ji] “เส้ือ” 
外 wài /uaɪ/ [waɪ]~[vaɪ] “ขางนอก”
迂 yū /y/ [ɥy] “วกวน” 

4.1.2 พยัญชนะเสียงนาสิก (nasals)  
พยัญชนะเสียงนาสิกเปนเสียงท่ีเกิดจากฐานกรณเคล่ือนเขาหากันแบบติดสนิท เพดาน

ออนท้ิงตัวลงตามปกติ กระแสลมออกทางชองจมูก มีตําแหนงฐานกรณท่ีดัดแปลงกระแสอากาศให
เกิดเสียงตาง ๆ เชน ริมฝปาก ปุมเหงือก เพดานออน  

หนวยเสียงพยัญชนะเสียงนาสิกในภาษาจีนกลางมี 3 หนวยเสียง ไดแก /m, n, N/ ซ่ึง
มีสัทลักษณะท่ีแตกตางกันไปตามตําแหนงฐานกรณของการเกิดเสียงต้ังแตริมฝปาก ปุมเหงือก และ
เพดานออน 

4.1.2.1 /m/ พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง 
4.1.2.2 /n/ พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กอง 
4.1.2.3 /ŋ/ พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง 

 
4.1.2.1 /m/ พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง 
หนวยเสียง /m/ [m] พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง 
เสียง [m] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 

- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ฐานกรณท้ังคู คือ ริมฝปาก เคล่ือนเขาหากนัจนติดกันสนทิ ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได ระยะน้ีถือเปนชวงของการปดกั้น
กระแสลมของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /m/ [m] 

พยัญชนะเสียงนาสิกริมฝปากจะเหมือนกบัหนวยเสียง /p/ [p] พยัญชนะเสียงกัก ริมฝปาก ไมกอง 
ไมพนลม ตางกันท่ีขณะเปลงเสียง [m] พยัญชนะเสียงนาสิกริมฝปาก กระแสลมจะพุงออกท้ังทาง
ชองปากและชองจมูกดังแสดงในภาพท่ี 4.6 
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ภาพท่ี 4.6 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [m]  
 

หนวยเสียง /m/ ปรากฏในตําแหนงตนพยางคได เชน  
猫 māo /mɐu1/ [mɐu44] “แมว” 
摸 mō /mo1/ [muo55] “ลูบ, คลํา”
明天 míngtiān /miN2thiɤn1/ [mi>N215thiɤn44] “พรุงนี้” 
木 mù /mu4/ [mu>51] “ไม” 

 
นอกจากนี้เสียง [m] ยังปรากฏเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียงอ่ืน ใน

กรณีท่ีปรากฏภายใตส่ิงแวดลอมท่ีมีการการกลมกลืนเสียง เชน 
/n/ หรือ /ŋ/  [m]   CV(V)__ClabialV(V)(C) ยกตัวอยาง เชน 

眼毛 yǎnmáo /jiɐn3mɐu2/ [jiɤm21måu215] “ขนตา” 
电报 diànbào /tiɤn4pɐu4/ [tiɤm51pɐu51] “โทรเลข” 
铅笔 qiānbǐ /t˛hiɤn1pi3/ [t˛hiɤm44pi>214ʔ] “ดินสอ” 
什么 shénme /ʂɤn2mɤ/ [ʂɤ>m215mɤ21] “อะไร” 
公猫 gōngmāo /koŋ1mɐu1/ [ko>m44mɐu44] “แมวเพศผู”
钢笔 gāngbǐ /kɐN1pi3/ [kɐ>m44pi>214ʔ] “ปากกาหมึกซึม”
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4.1.2.2 /n/ พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงอืก กอง 
หนวยเสียง /n/ [n] พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กอง มีหนวยเสียงยอย

เปนเสียง [m] [ɱ] และ [N] 

เสียง [n] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลมของ
พยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /n/ [n] 

พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กอง จะเหมือนกับหนวยเสียง /t/ [t] พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก ไม
กอง ไมพนลม ตางกันท่ีขณะเปลงเสียง [n] พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กระแสลมจะผานออกมา
ท้ังทางชองปากและชองจมูกดังแสดงในภาพท่ี 4.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.7 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [n] 
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เสียง [n] นี้ปรากฏในตําแหนงตนพยางคและทายพยางคเชน  
泥 ní /ni2/  [ni>215] “โคลน” 
年 nián /niɤn2/ [niɤn215] “ป” 
旱 hàn /hɐn4/  [xɐ>n51] “แลง” 
纽子 niǔzi /niɤu3tsɿ/ [niɤu21tsɿ44] “กระดุม” 

สําหรับหนวยเสียงยอย (allophone) ของหนวยเสียง /n/ ซ่ึงปรากฏใน
ตําแหนงพยัญชนะทาย เกิดจากการกลมกลืนเสียงท่ีฐานกรณ (place assimilation) ภายใตสภาวะ
แวดลอมตาง ๆ จํานวน 3 เสียง ไดแก [m, ɱ, N] 

 เสียงยอย  [m] จะเกิดข้ึนภายใตสภาวะแวดลอม  
/n/  [m] CV(V)__ClabialV(V)(C) ดังตัวอยางในขอ 4.1.2.1 ซ่ึงตรง

กับผลการวิเคราะหของเฉาเหวิน (Cao, 2008: 109) ไดยกตัวอยางการกลมกลืนเสียง โดยผูวิจัยได
คัดลอกสัญลักษณตามตนฉบับมาดังนี้ 

 
难免 nánmiǎn /nanmian/ [nammian] “เล่ียงไมได”
面包 miànbāo /mianpao/ [miampao] “ขนมปง” 

ในขณะเดียวกันผูวิจัยยังพบตัวอยางคําท่ีไมเปนไปตามกฎการกลืนเสียง
ขางตนดวย เชน 

文明 wénmíng /wɤn2miN2/ [wɤ>n215mi>N215] อารยธรรม
เสียง [ɱ] เสียงนาสิกฟนบน-ริมฝปากลาง กอง จะเกิดข้ึนภายใตสภาวะ

แวดลอม /n/  [ɱ] / CV(V)_fV(V)(C) 

เสียง [ɱ] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ริมฝปากลางเคล่ือนเขาหาฟนบน กระแสลมสามารถผานไปได  
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
ขณะเปลงเสียง [ɱ] พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปากลาง กระแสลมจะผาน

ออกมาท้ังทางชองปากและชองจมูกดังแสดงในภาพท่ี 4.8 
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ภาพท่ี 4.8 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [ɱ] 
 
 

เสียง [ɱ] จะปรากฏในตําแหนงทายพยางคของพยางคแรก เชน 
门房 ménfáng /men2fɐng2/ [mɤ>ɱ215fɐ>N215] “หองยาม” 

 
หนวยเสียงยอย [N] /n/  [N] จะเกิดข้ึนภายใตสภาวะแวดลอม 

/n/  [N] / CV(V)_Cglottal soundV(V)(C) 
เสียง [N] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลม

ไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลม
ของพยัญชนะเสียงกัก (stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
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เสียง [N] จะปรากฏในตําแหนงทายพยางคของพยางคแรก เชน 
文化 wénhuà /wuɤn2hua4/ [wuɤ>N215huå51] “วัฒนธรรม”

 
4.1.2.3 /ŋ/ พยญัชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง 
หนวยเสียง /N/ [N] พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง มีหนวยเสียง

ยอยเปนเสียง [n] 
เสียง [N] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนท้ิงตัวลงตามปกติ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลม

ไมสามารถผานไปได ระยะนี้ถือเปนชวงของการปดกั้นกระแสลม
ของพยัญชนะเสียงกัก (Stop occlusion) 

- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินและชองจมูก

ในขณะเปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /N/ [N] 

พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง จะเหมือนกับหนวยเสียง /k/ [k] พยัญชนะเสียงกัก เพดาน
ออน ไมกอง ไมพนลม ตางกันท่ีขณะเปลงเสียง [N] พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กระแสลมจะ
พุงออกท้ังทางชองปากและชองจมูกดังแสดงในภาพท่ี 4.9 
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ภาพท่ี 4.9 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [N] 
 

หนวยเสียง /N/ จะปรากฏในตําแหนงพยัญชนะทาย เชน 
冰 bīng /piŋ1/ [pi>ŋ55] “น้ําแข็ง” 
钢 gāng /kɐŋ1/ [kɐ>ŋ55] “เหล็กกลา” 
阳 yáng /jɐŋ2/ [jɐˑN215]  “พระอาทิตย”
月亮 yuèliang /jyɤ4liɤŋ/ [jyɤ51liɤN21] “พระจันทร” 

หนวยเสียงยอย (allophone) ท่ีเกิดจากการกลมกลืนเสียงท่ีฐานกรณ 
(place assimilation) กลายเปนเสียง [m] พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง 

ภายใตสภาพแวดลอม /ŋ/  [m] CV(V)_mV(V)(C) ดังตัวอยางใน
ขอ 4.1.2.1 แตในขณะเดยีวกนัก็มีตัวอยางคําท่ีไมเปนไปตามกฎการกลมกลืนเสียงดวย เชน 

肛门 gāngmén /kɐN1men2/ [kå>m44mɤ>n215] “ทวาร” 
襁褓 qiǎngbǎo /t˛hiɤN2pɐu3/ [t˛hiɤm215pɐu214ʔ] “ผาออม” 

 
4.1.3 พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก (affricates) 
พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเปนเสียงท่ีเกิดจากการทํางานของฐานกรณ ท่ีมีลักษณะ

การออกเสียงท่ีตางกัน คือ เร่ิมตนจากลักษณะการเกิดเสียงกักและจบลงดวยลักษณะของเสียง     
เสียดแทรก หรือ เร่ิมจากฐานกรณสัมผัสกันและเคล่ือนออกกันเล็กนอยพอใหเกิดชองอากาศได  
เสียดแทรกออกมา เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ กระแสลมออกทางชองปาก ในภาษาจีนมี
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พยัญชนะลักษณะดังกลาวท้ังหมด 6 หนวยเสียง ไดแก /ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh/ ซ่ึงมีสัทลักษณะท่ี
แตกตางกันไปตามตําแหนงฐานกรณของการเกิดเสียง 

4.1.3.1 /ts/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม 
4.1.3.2 /tsh/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม 
4.1.3.3 /t˛/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม  
4.1.3.4 /t˛h/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง พนลม 
4.1.3.5 /ˇ ß/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม  
4.1.3.6 /ˇ ßh/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง พนลม 

 
4.1.3.1 /ts/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม  
หนวยเสียง /ts/ [ts] พยัญชนะเสียงกกักึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง 

ไมพนลม  
เสียง [ts] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจากปุมเหงือกเล็กนอย
ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรกออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ts/ [ts] 

พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แสดงในภาพท่ี 4.10 
 
 
 

 
 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                  ศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 117 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.10 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [ts] และ [tsh] 
 
ภาพท่ี 4.10 แสดงกระบวนการเกิดเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไม

กอง ซ่ึงเร่ิมจากปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิทดังภาพฐานกรณดานซาย จากน้ันล้ิน
จะลดระดับลงและเคล่ือนไปท่ีบริเวณระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวางท่ีกระแสลม
สามารถผานไปได ซ่ึงเปนไปดังภาพฐานกรณดานขวา 

หนวยเสียง /ts/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน   
租 zū /tsu1/ [tsu>55] “เชา” 
脏 zāng /tsɐN1/ [tsɐ>N55] “สกปรก” 
嘴唇 zuǐchún /tsuɤi3ʈʂhuɤn2/ [tsuɤi21ʈʂhuɤn 215] “ริมฝปาก” 
早饭 zǎofàn /tsɐu3fɐn4/ [tsɐu21fɐ>n51] “อาหารเชา”

 
4.1.3.2 /tsh/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลม 
หนวยเสียง /tsh/ [tsh] พยัญชนะเสียงกักกึง่เสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง 

พนลม  
เสียง [tsh] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจากปุมเหงือก
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เล็กนอยทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /tsh/ 

[tsh] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลมเหมือนกับหนวยเสียง /ts/ [ts] 
พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แสดงในภาพท่ี 4.10  

หนวยเสียง /ts/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน   
擦 cā /tsha1/ [tshå>55] “เช็ด” 
粗 cū /tshu1/ [tshu>55] “หยาบ” 
草纸 cǎozhǐ /tshau3ʈʂʅ3/ [tshåu215ʈʂʅ>214ʔ] “กระดาษฟาง” 
藏 cáng /tshaN2/ [tshå>N215] “เก็บ” 

 
 4.1.3.3 /t˛/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ไม

พนลม  
หนวยเสียง /t˛/ [t˛] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเกิดท่ีบริเวณ

ระหวางปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม สําหรับตวนมูซาน (San, 2000) ไมไดจัด
ใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง โดยใหเหตุผลวาเสียงดังกลาวปรากฏแจกแจงสับหลีกกับพยัญชนะ
เสียงกัก เพดานออน ไมกอง ไมพนลม [k] และปรากฏรวมกับสระสูงเทานั้น ไดแก สระสูง หนา 
ปากเหยียด [i] และสระสูหนา ปากหอ [y] แตอาจสามารถจัดเปนหนวยเสียงยอยของ /k, ts, ʈʂ/ 
หนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่ง 

เสียง [t˛] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจากปุมเหงือกเล็กนอย
และเคล่ือนเขาใกลเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรก
ออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
-  
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- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง
เสียง  

- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /t˛/ [t˛] 

พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลม แสดงในภาพท่ี 4.11 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 4.11 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [t˛] และ [t˛h] 
 

ภาพท่ี 4.11 แสดงกระบวนการเกิดเสียงกักกึ่งเสียดแทรก หลังปุมเหงือก 
ไมกอง ซ่ึงเร่ิมจากปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิทดังภาพฐานกรณดานซาย จากนั้น
ล้ินจะลดระดับลงและเคล่ือนไปที่บริเวณระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวางท่ี
กระแสลมสามารถผานออกมาได ซ่ึงเปนไปดังภาพฐานกรณดานขวา 

หนวยเสียง /t˛/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
鸡 jī /t˛i1/ [t˛i>44] “ไก” 
煎 jiān / t˛iɤn1/ [t˛iɤn55] “ทอด” 
假装 jiǎzhuāng /t˛ia3ʈʂuaN1/ [t˛iå21ʈʂuåN55] “เสแสรง” 
讲 jiǎng / t˛iɤN3/ [t˛iɤN214ʔ] “อธิบาย” 
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4.1.3.4 /t˛h/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง  
พนลม 

หนวยเสียง /t˛h/ [t˛h] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเกิดท่ีบริเวณ
ระหวางปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง พนลม สําหรับตวนมูซาน (San, 2000) ไมไดจัดให
เสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง โดยใหเหตุผลวาเสียงดังกลาวปรากฏแจกแจงสับหลีกกับพยัญชนะ
เสียงกัก เพดานออน ไมกอง พนลม [kh] และปรากฏรวมกับสระสูงเทานั้น ไดแก สระสูง หนา    
ปากเหยียด [i] และสระสูหนา ปากหอ [y] แตอาจสามารถจัดเปนหนวยเสียงยอยของ /kh, tsh, ʈʂh/ 
หนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่ง 

เสียง [t˛h] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจากปุมเหงือกเล็กนอย
และเคล่ือนเขาใกลเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรก
ออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /t˛h/ 

[t˛h] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง พนลมเหมือนกับเสียง [t˛] พยัญชนะเสียง
กักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ไมพนลมดังแสดงในภาพท่ี 4.11 

หนวยเสียง /t˛h/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
七 qī /t˛hi1/ [t˛hi>55] “เจ็ด” 
轻 qīng /t˛hiN1/  [t˛hi>N55] “เบา” 
墙 qiáng /t˛hiɤN2/ [t˛hiɤN215]  “กําแพง” 
桥 qiáo /t˛hiau2/  [t˛hiɐu215] “สะพาน” 
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4.1.3.5 /ˇ ß/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม  
หนวยเสียง /ˇ ß/ [ˇ ß] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเกิดระหวางหลัง  

ปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม ผูวิจัยใชสัญลักษณเดียวกันกับตวนมูซาน (San, 
2000) ในขณะท่ีมีผูท่ีใชสัญลักษณท่ีแตกตางออกไป คือ [tß] (ดูตารางท่ี 2.33 ประกอบ) 

เสียง [ˇ ß] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินงอเคล่ือนเขาหาบริเวณหลังปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจาก
บริเวณหลังปุมเหงือกเล็กนอย ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรก
ออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ˇ ß/ [ˇ ß] 

พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม แสดงในภาพท่ี 4.12 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.12 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [ˇ ß] และ [ˇ ßh] 
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ภาพท่ี 4.12 แสดงกระบวนการเกิดเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง 
ซ่ึงเร่ิมจากปลายล้ินงอตัวเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิทดังภาพฐานกรณดานซาย จากนั้นล้ิน
จะลดระดับลงและเคล่ือนไปท่ีบริเวณระหวางปุมเหงือกกับเพดานแข็ง ทําใหเกิดชองวางท่ีกระแสลม
สามารถผานออกมาได ซ่ึงเปนไปดังภาพฐานกรณดานขวา 

หนวยเสียง /ˇ ß/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
猪 zhū /ˇ ßu1/ [ˇ ßu>44] “หมู” 
粥 zhōu / ˇ ßou1/ [ˇ ßou55]  “โจก” 
这 zhè /ˇ ßɤ4/ [ˇ ßɤ>51] “นี้” 
蜘蛛 zhīzhū /ˇ ßʅ1ˇ ßu1/ [ˇ ßʅ>55ˇ ßu>55]  “แมงมุม” 

 
4.1.3.6 /ˇ ßh/ พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง พนลม 
หนวยเสียง /ˇ ßh/ [ˇ ßh] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกเกิดระหวางหลัง

ปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง มวนล้ิน ไมกอง พนลม ผูวิจัยใชสัญลักษณเดียวกันกับตวนมูซาน 
(San, 2000) และมีผูท่ีใชสัญลักษณท่ีแตกตางออกไปดวย คือ [tß‘] (ดูตารางท่ี 2.33 ประกอบ) 

เสียง [ˇ ßh] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินงอเคล่ือนเขาหาบริเวณหลังปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําให

กระแสลมไมสามารถผานไปได จากนั้นปลายล้ินเคล่ือนออกจาก
บริเวณหลังปุมเหงือกเล็กนอย ทําใหเกิดชองวาง อากาศสามารถแทรก
ออกได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ  

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ˇ ßh/ 

[ˇ ßh] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง พนลมจะเหมือนกับหนวยเสียง /ˇ ß/ [ˇ ß] 
พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ไมพนลม ดังแสดงในภาพท่ี 4.12 
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หนวยเสียง /ˇ ß/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
吃 chī /ˇ ßhʅ1/ [ˇ ßhʅ>44] “กิน” 
抽 chōu /ˇ ßhou1/ [ˇ ßhou55] “สูบ (บุหร่ี)”
晨 chén /ˇ ßhɤn2/ [ˇ ßhɤ>n215]  “เชาตรู” 
潮 cháo /ˇ ßhɐu2/ [ˇ ßhɐu215] “กระแสน้ํา”

 
4.1.4 เสียงเสียดแทรก (fricatives) 
พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิดจากฐานกรณเขามาใกลชิดกันในระยะท่ีอากาศสามารถ

แทรกผานโดยการเสียดสีออกไปได จากน้ันฐานกรณจะแยกออกจากกันอยางชา ๆ ในภาษาจีนกลาง
พยัญชนะเสียงเสียดแทรกมีเฉพาะเสียงไมกอง เสนเสียงไมส่ัน ประกอบไปดวย 5 หนวยเสียง ไดแก 
/f, s, ˛, ʂ, h/ ซ่ึงหากพิจารณาลักษณะของการเกิดเสียงในแตละหนวยเสียงตามลําดับของตําแหนง
ฐานกรณจะพบวา เปนเสียงพยัญชนะท่ีเกิดบริเวณริมฝปาก-ฟนบน ปุมเหงือก หลังปุมเหงือก      
มวนล้ิน และท่ีเสนเสียง 

4.1.4.1 /f/ พยัญชนะเสียดแทรกริมฝปากลาง-ฟนบน ไมกอง 
4.1.4.2 /s/ พยัญชนะเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง 
4.1.4.3 /˛/ พยัญชนะเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง 
4.1.4.4 /ʂ/ พยัญชนะเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง 
4.1.4.5 /h/ พยัญชนะเสียดแทรก เสนเสียง ไมกอง 
 

4.1.4.1 /f/ พยญัชนะเสียดแทรกริมฝปากลาง-ฟนบน ไมกอง 
หนวยเสียง /f/ [f] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิดระหวางริมฝปากลาง-ฟน

บน ไมกอง  
เสียง [f] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ริมฝปากลางเคล่ือนเขาหาฟนบน อากาศสามารถแทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
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สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /f/ [f] 
พยัญชนะเสียงเสียดแทรก ริมฝปากลาง-ฟนบน ไมกองแสดงในภาพท่ี 4.13 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 4.13 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [f] 
 

หนวยเสียง /f/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
风 fēng /fɤN1/ [fɤ>N55] “ลม” 
饭 fàn /fɐn4/ [få>n51] “อาหาร” 
发烧 fāshāo /fɐ1ʂɐu1/ [få>44ʂåu44]  “เปนไข” 
斧子 fǔzi /fu3tsɿ/ [fu>21tsɿ 44] “ขวาน” 

 
4.1.4.2 /s/ พยัญชนะเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง 
หนวยเสียง /s/ [s] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิดท่ีปุมเหงือก ไมกอง  
เสียง [s] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาใกลปุมเหงือก เกิดชองวางเล็กนอย อากาศสามารถ

แทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะเปลง

เสียง  
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- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /s/ [s] 

พยัญชนะเสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกองแสดงในภาพท่ี 4.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 4.14 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [s] 

 
หนวยเสียง /s/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 

三 sān /sɐn1/ [sɐ>n44] “สาม” 
松 sōng /soN1/ [so>N55] “ตนสน” 
四 sì /sɿ4/ [sɿ>51] “ส่ี” 
嗓子 sǎngzi /sɐN3tsɿ/ [sɐ>N21 tsɿ44] “คอ” 

 
4.1.4.3 /˛/ พยัญชนะเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง 
หนวยเสียง /˛/ [˛] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิดท่ีหลังปุมเหงือก ไมกอง 

สําหรับตวนมูซาน (San, 2000) ไมไดจัดใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง โดยใหเหตุผลวาเสียง
ดังกลาวปรากฏสับหลีกกับพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เพดานออน ไมกอง [x] และปรากฏรวมกับ
สระสูงเทานั้น ไดแก สระสูงหนา ปากเหยียด [i] และสระสูหนา ปากหอ [y] แตอาจสามารถจัดเปน
หนวยเสียงยอยของ /h, s, ʂ/ หนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่ง 

เสียง [˛] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
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- ล้ินสวนหนาเคล่ือนเขาใกลบริเวณหลังปุมเหงือกหรือระหวาง        
ปุมเหงือก-เพดานแข็ง เกิดชองวางเล็กนอย อากาศสามารถแทรกออก
ได 

- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /˛/ [˛] 

พยัญชนะเสียงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกองแสดงในภาพท่ี 4.15 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.15 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [˛] 
 

หนวยเสียง /˛/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
寻 xún /˛yn2/ [˛y>n215] “หา” 
笑 xiào /˛iɐu4/ [˛iɐu51] “หัวเราะ” 
星 xīng /˛iN1/ [˛i>N55] “ดาว” 
下 xià /˛ia4/ [˛iɐ51] “ลง, ถัดไป” 
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4.1.4.4 /ʂ/ พยัญชนะเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง 
หนวยเสียง /ʂ/ [ʂ] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิด มวนล้ิน ไมกอง  
เสียง [ʂ] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินงอเล็กนอยเคล่ือนเขาใกลบริเวณหลังปุมเหงือก เกิดชองวาง

เล็กนอย อากาศสามารถแทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /ʂ/ [ʂ] 

พยัญชนะเสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกองแสดงในภาพที่ 4.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.16 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [ʂ] 
 

หนวยเสียง /ʂ/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
山 shān /ʂɐn1/ [ʂɐ>n44] “ภูเขา” 
闪 shǎn /ʂɐn3/ [ʂɐˑn214ʔ] “หลบ” 
霜 shuāng /ʂuɐN1/ [ʂuɐN55] “แมคะนิ้ง” 
十 shí /ʂʅ2/ [ʂʅˑ215] “สิบ” 
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4.1.4.5 /h/ พยัญชนะเสียดแทรก เสนเสียง ไมกอง 
หนวยเสียง /h/ [h] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก เสนเสียง ไมกอง  ผล

การศึกษาของผูวิจัยตางจากงานวิจัยกอนหนานี้ท้ังหมดท่ีจัดให [h] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิด 
เสนเสียง ไมกอง เปนหนวยเสียงยอย ซ่ึงสําหรับสัทลักษณะของหนวยเสียง /h/ เจาหยวนเร่ิน (Chao, 
1970) และนอรแมน (Norman, 1988) พบวาเปน [X] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก ล้ินไก ไมกอง 
สวนตวนมูซาน (San, 2000) เฉินผิง (Chen, 1999) เฉาเหวิน (Cao, 2008) หลินเทาและหวังหล่ีจยา 
(Lin & Wang, 2009) และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 2010) ตางเสนอวาหนวยเสียง
ดังกลาวคือ [x] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก เพดานออน ไมกอง (ดูตารางท่ี 2.35 ประกอบ) อนึ่งตวนมู
ซาน (San, 2000: 27) กลาวเสริมวา มีความเปนไปไดท่ีหนวยเสียงดังกลาวจะเปน [h] ซ่ึงเกิดจากการ
ท่ีหนวยเสียงพยัญชนะเกิดการกลมกลืนเสียงไปกับสระท่ีตามมา 

เสียง [h] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ระหวางเสนเสียงมีชองวางเล็กนอย อากาศสามารถแทรกออกได 
- กระแสลมผันผวน และมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /h/ [h] 

พยัญชนะเสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกองแสดงในภาพที่ 4.17 
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ภาพท่ี 4.17 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [h] 
 
 

หนวยเสียง /h/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
后 hòu /hou4/ [hou51] “ขางหลัง” 
湖 hú /hu2/ [huˑ215] “ทะเลสาบ” 
海 hǎi /håi3/ [håi214ʔ] “ทะเล” 
汗 hàn /hån4/ [håˑn51] “เหง่ือ” 

นอกจากตัวอยางขางตนผูวิจัยยังพบหนวยเสียงยอยของ /h/ คือ เสียง
พยัญชนะ [x] ซ่ึงเปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เพดาออน ไมกอง ท่ีเปนหนวยเสียงอิสระ แต 
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียงยอยของ /h/ [x] พยัญชนะเสียง      
เสียดแทรก เพดานออน ไมกองแสดงในภาพท่ี 4.18 
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ภาพท่ี 4.18 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [x] 
 

เสียง [x] ปรากฏในตําแหนงตนพยางค เชน 
河 hé /hɤ2/ [xɤˑ215] “แมน้ํา” 

 
4.1.5 พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน (laterals) 
พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ลักษณะการเกิดเสียงเหมือนเสียงกัก เร่ิมจากฐานกรณคือ

ปลายล้ินเคล่ือนเขามาติดกับปุมเหงือก กระแสลมพุงออกทางชองวางขางล้ินท้ังสองขาง เพดานออน
ติดสนิทกับผนังคอ กระแสลมไมผันผวนและไมมีเสียงเสียดแทรก เวลาเปลงเสียงกระแสลมไมออก
ทางชองจมูก ในภาษาจีนกลางมีพยัญชนะเปดขางล้ินเพียง 1 หนวยเสียงคือ /l/ พยัญชนะเสียงเปด
ขางล้ิน ปุมเหงือก กอง 

หนวยเสียง /l/ [l] พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กอง  
เสียง [l] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกจนติดกันสนิท ทําใหกระแสลมไม

สามารถผานไปได 
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางขางล้ินในขณะเปลงเสียง  
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- เสนเสียงไมส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /l/ [l] 

พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กองแสดงในภาพท่ี 4.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.19 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [l] 
 

หนวยเสียง /l/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
拉 lā /lɐ1/  [lɐ>55] “ลาก, ดึง” 
捞 lāo /lɐu1/ [lɐu55] “ตัก, ชอน” 
雷 léi /lɤi2/  [lɤi215] “ฟารอง” 
领子 lǐngzi /liN3tsɿ/ [li>N21tsɿ44] “ปกเส้ือ” 

 
4.1.6 พยัญชนะเสียงเปด (approximants) 
พยัญชนะเปดเกิดจากฐานกรณท้ังคูอยูหางกัน กระแสลมผานไดสะดวกทางชองปาก

ตรงกลางเหนือล้ิน เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ กระแสลมไมผันผวนและไมมีการเสียดแทรก ใน
ระบบเสียงภาษาจีนกลางประกอบดวยพยัญชนะเปด 1 หนวยเสียง คือ /”/ [”] พยัญชนะเสียงเปด 
มวนล้ิน กอง ซ่ึงสัทลักษณะของเสียงนี้ท่ีผูวิจัยศึกษา พบวา ไมตรงกับตําราหรืองานวิจัยกอนหนานี้
ซ่ึงใชสัญลักษณ [ɹ] ไดแก เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) นอรแมน (Norman, 1988) และเฉินผิง (Chen, 
1999) สวนตวนมูซาน (San, 2000) และหลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) ใชสัญลักษณ 
[r] แตตามตารางสัทอักษรสากล สัญลักษณนี้ใชแทนเสียงรัวล้ิน (trill) สวนเฉาเหวิน (Cao, 2008) 
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และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 2010) กลาววา หนวยเสียงนี้มีสัทลักษณะของ [ʐ] 
พยัญชนะเสียงเสียดแทรก เพดานแข็ง-หลังปุมเหงือก กอง (ดูตารางท่ี 2.33 ประกอบ) อีกท้ังเฉาเหวิน 
(Cao, 2008: 52-53) ยังกลาวอีกวา หากออกเสียงเปน  [”] พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กอง 
จะเปนการออกเสียงภาษาอังกฤษ แตหนวยเสียงนี้ในภาษาจีนกลางจะตองเปน [ʐ] พยัญชนะเสียง
เสียดแทรก เพดานแข็ง-ปุมเหงือก กอง  

สําหรับผลการศึกษาตามขอมูลของการวิจัยนี้ ผูวิจัยไมเห็นดวยกับส่ิงท่ี
เฉาเหวินกลาวขางตน โดยผูวิจัยพบวาหนวยเสียง /”/ คือ [”] พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก 
กอง  

เสียง [”] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- เพดานออนติดสนิทกับผนังคอ 
- ปลายล้ินงอเล็กนอยเคล่ือนเขาหาปุมเหงือกในระยะท่ีกระแสลม

สามารถผานไดอยางสะดวก 
- กระแสลมไมผันผวน และไมมีเสียงเสียดแทรก  
- กระแสลมจะผานออกมาทางชองปากแนวกลางเหนือล้ินในขณะ 

เปลงเสียง  
- เสนเสียงส่ัน  
สําหรับตําแหนงของฐานกรณท่ีใชในการเปลงเสียงหนวยเสียง /”/ [”] 

พยัญชนะเสียงเปด มวนล้ิน กองแสดงในภาพท่ี 4.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 4.20 ภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง [”] 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                  ศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 133 

หนวยเสียง /”/ ปรากฏเฉพาะตําแหนงตนพยางค เชน 
扔 rēng /”ɤN1/ [”ɤ>N55] “โยนท้ิง” 
饶 ráo /”au2/ [”åu215] “อุดมสมบูรณ”
肉 ròu /”ou4/ [”ou51] “เนื้อ” 
日 rì /”ʅ4/ [”ʅ>51] “อาทิตย” 

สรุปไดวาหนวยเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางมีท้ังหมด 23 หนวยเสียง โดยผลการ
ศึกษาวิจัยนี้พบท้ังเสียงพยัญชนะท่ีสัทลักษณะใกลเคียงและแตกตางจากงานวิจัยกอนหนานี้ สําหรับ
พยัญชนะเสียงศูนยซ่ึงเจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) และนอรแมน (Norman, 1988) พบวา เปน    
หนวยเสียงหนึ่งในภาษาจีนกลาง ซ่ึงเจาหยวนเร่ินใชสัญลักษณ สวนนอรแมนใชสัญลักษณ ซ่ึงผูวิจัย
ไมพบสัทลักษณะท่ีกลาวมาท้ัง 2 เสียงปรากฏในการออกเสียงของผูบอกภาษา 
 
 
4.2 ระบบเสยีงสระ 

หนวยเสียงสระสามารถจําแนกไดจากรูปแบบของชองทางการออกเสียงต้ังแต      
กลองเสียงจนกระท่ังถึงริมฝปาก กลาวคือ ตําแหนงของล้ินในการออกเสียงแบงออกเปนสวนหนา-
กลาง-หลัง ระดับล้ินในการออกเสียงสูง-ตํ่าและรูปรางริมฝปากหอ-เหยียด 

สระในภาษาจีนกลางมีท้ังหมด 21 หนวยเสียง แบงเปน 3 ชนิด ไดแก 
4.2.1 สระเดี่ยว จํานวน 6 หนวยเสียง 
4.2.2 สระประสม 2 สวน จํานวน 10 หนวยเสียง 
4.2.3 สระประสม 3 สวน จํานวน 4 หนวยเสียง 
โดยนําเสนอคําอธิบายการเกิดเสียง ภาพแสดงตําแหนงล้ินท่ีใชออกเสียง ตัวอยางคําซ่ึง

จะประกอบดวยอักษรจีน การถายทอดเสียงระบบพินอิน การถายทอดเสียงดวยสัทอักษรสากลแบบ
กวางและแบบละเอียด พรอมท้ังความหมาย 

 
4.2.1 สระเดี่ยว 
สระเดี่ยวในภาษาจีนกลางมีท้ังหมด 7 หนวยเสียง ไดแก /i, y, ɚ, ɤ, o, u, ɐ/ ดังแสดง

ในตารางท่ี 4.21 จํานวนหนวยเสียงสระนี้สอดคลองกับผลการศึกษาของเฉินผิง (Chen, 1999) (ดู
ตารางท่ี 2.39) 
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ภาพท่ี 4.21 แสดงตําแหนงสระเดี่ยวของภาษาจีนกลาง 

 
ตอไปนี้ผูวิจัยจะนําเสนอสัทลักษณะของหนวยเสียงสระเด่ียวแตละหนวยเสียงโดย

เรียงลําดับตามระดับความสูงและตําแหนงของล้ินท่ีใชออกเสียง ดังนี้ 
4.2.1.1 /i/ สระสูง หนา ปากเหยียด 
4.2.1.2 /y/ สระสูง หนา ปากหอ 
4.2.1.3 /u/ สระสูง หลัง ปากหอ 
4.2.1.4 /ɚ/ สระกลาง กลาง ปากเหยียด 
4.2.1.5 /ɤ/ สระกลาง หลัง ปากเหยียด 

4.2.1.6 /o/ สระกลาง หลัง ปากหอ 
4.2.1.7 /ɐ/ สระตํ่า กลาง ปากเหยียด 
 

4.2.1.1 /i/ สระสูง หนา ปากเหยียด (close front unrounded vowel) 
หนวยเสียง /i/ [i] สระสูง หนาปากเหยยีด  
เสียง [i] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนหนายกข้ึนใกลเพดานแข็ง  
- ปากเหยียด 
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  

 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i       y          u   

กลาง  ɚ ɤ      o 

ตํ่า  ɐ  
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หนวยเสียง /i/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
泥 ní /ni2/ [ni>215] “โคลน” 
提 tí /thi2/ [thi>215] “ยก” 
星 xīng /˛iN1/ [˛i>N55] “ดาว” 
心痛 xīntòng /˛in1thoN4/ [˛i>n55tho>N51] “ปวดใจ”

หนวยเสียง  /i/ มีหนวยเสียงยอย 2 เสียง ไดแก [ɿ] และ [ʅ] มีลักษณะการ
เกิดเสียงและปรากฏภายใตสภาพแวดลอมดังท่ีจะนําเสนอดังนี้ 

 [ɿ] สระสูง กลาง ปากเหยียด (close central unrounded vowel) มีลักษณะ
การเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 

- ปลายล้ินเคล่ือนท่ีเขาใกลปุมเหงือกหรือบริเวณหลังฟนบน  
- ปากเหยียด  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง  [ɿ] ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
เสียง [ɿ] สระสูง กลาง (กลางคอนไปดานหนา) ปากเหยียด จะปรากฏ

รวมกับพยัญชนะตนกลุมพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกและพยัญชนะเสียงเสียดแทรก  3         
หนวยเสียง ไดแก /ts, tsh, s/ หนวยเสียง /ɿ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

紫 zǐ /tsɿ3/ [tsɿ>214ʔ] “สีมวง” 
丝 sī /sɿ1/ [sɿ>55] “ไหม” 
燕子 yànzi /jiɤn4tsɿ/ [jiɤn51tsɿ21] “นกนางแอน” 
四 sì /sɿ4/ [sɿ>51] “ส่ี” 

สัทลักษณ ɿ เปนสัญลักษณท่ีเบอรนารด คารลเกรน (Bernhard Karlgren:
高本汉 Gāo Běnhàn [kɐu55pɤˑn21hɐˑn51]) สรางข้ึน (Chao, 1970: 24) และสัญลักษณนี้ยังไดรับ
การพิจารณาใหเปนสัทอักษรสากลเพ่ิมเติมนอกเหนือจากสัทอักษรสากลหลักในตารางสัทอักษร
สากล ฉบับ ค.ศ. 2005 

องคกรยูนิโคดคอนซอรเทียม (The Unicode Consortium, 1991-2012)2 
ระบุวา สัทลักษณ ɿ เปนสัญลักษณเพิ่มเติมซ่ึงดัดแปลงมาจากอักษรตัว r พิมพเล็ก โดยการกลับขาง
อักษรตัว r ใหเปน ɿ ซ่ึงสัทลักษณ ɿ นี้นิยมใชในกลุมนักภาษาศาสตรกลุมตระกูลภาษาจีน-ธิเบต 
                                                 

2The Unicode Consortium. 1991-2012. “IPA Extensions”  
http://www.unicode.org/charts/PDF/U0250.pdf Retrieved on 28 March 2012   
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(Sino-Tibetan languages) เพื่อแทนเสียงสระปลายล้ิน-หลังฟนบน (apical dental vowel) ดังนั้นผูวิจัย
จึงเลือกใชสัญลักษณดังกลาวเพื่อถายทอดเสียงนี้ตามความนิยม 

สําหรับหนวยเสียงยอยอีกเสียงหนึ่ง คือ [ʅ] สระสูง กลาง มวนล้ิน      
ปากเหยียด มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 

- ปลายล้ินงอเคล่ือนท่ีเขาใกลปุมเหงือกหรือบริเวณหลังฟนบน  
- ปากเหยียด 
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
เสียง [ʅ] สระมวนล้ิน หนา ปากเหยียด ปรากฏรวมกับพยัญชนะตนกลุม

พยัญชนะมวนล้ิน 4 หนวยเสียง ไดแก /ʈß, ʈßh, ß, ”/ โดยปรากฏในตําแหนงแกนพยางคในตัวอยาง
คําดังนี้  

吃 chī /ˇ ßhʅ1/ [ˇ ßhʅ>55] “กิน” 
湿 shī /ßʅ1/ [ßʅ>55] “ช้ืน” 
日 rì /”ʅ4/ [”ʅ>51] “อาทิตย” 
蜘蛛 zhīzhū /ˇ ßʅ1ˇ ßu1/ [ˇ ßʅ>55ˇ ßu>55] “แมงมุม” 

สัทลักษณ ʅ เปนสัญลักษณท่ีเบอรนารด คารลเกรนสรางข้ึนเชนกัน 
(Chao, 1970: 24) ซ่ึงไดรับการเพ่ิมใหเปนสัทอักษรสากลเพ่ิมเติมนอกเหนือจากสัทอักษรสากลหลัก
ในตารางสัทอักษรสากล (ฉบับ ค.ศ. 2005)  

องคกรยูนิโคดคอนซอรเทียม (The Unicode Consortium, 1991-2012)3 
ระบุวา สัทลักษณ ʅ เปนสัญลักษณเพิ่มเติม ท่ีดัดแปลงมาจากอักษรตัว s พิมพเล็ก โดยการกลับขาง
อักษรตัว s ใหเปน ʅ ซ่ึงสัทลักษณ ʅ นิยมใชในกลุมนักภาษาศาสตรกลุมตระกูลภาษาจีน-ธิเบต 
(Sino-Tibetan languages) เพื่อแทนเสียงสระปลายล้ินมวนหรือปลายล้ินงอ (apical retroflex vowel) 
ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกใชสัญลักษณดังกลาวเพื่อถายทอดเสียงนี้ตามความนิยม 

ผลการวิเคราะหหนวยเสียง /i/ ของผูวิจัยสอดคลองกับเฉินผิง (Chen, 
1999) และตวนมูซาน (San, 2000) ซ่ึงวิเคราะหหนวยเสียง /i/ ซ่ึงมีสัทลักษณะเปน [i] และมีหนวย
เสียงยอยจํานวน 2 เสียง ไดแก [ɿ] และ [ʅ] ซ่ึงปรากฏในส่ิงแวดลอมตามท่ีกลาวและยกตัวอยางไว
ขางตน 

 
 

                                                 

3
 เรื่องเดียวกัน 
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4.2.1.2 /y/ สระสูง หนา ปากหอ (close front rounded vowel)  
หนวยเสียง /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอ  
เสียง [y] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนหนายกข้ึนใกลเพดานแข็ง  
- ปากหอ  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /y/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

绿 lǜ /ly4/ [ly>51] “สีเขียว” 
雨 yǔ /jy3/ [jy>214ʔ] “ฝน” 
熊 xióng /˛yN2/ [˛y>N215] “หมี” 
菊花 júhuā /t˛y2huɐ1/ [t˛y>215huɐ55] “ดอกเบญจมาศ”

  
4.2.1.3 /u/ สระสูง หลัง ปากหอ (close back rounded vowel)   
หนวยเสียง /u/ [u] สระสูง หลัง ปากหอ  
เสียง [u] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนหลังยกข้ึนใกลเพดานออน  
- ปากหอ 
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /u/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

粗 cū /tshu1/ [tshu>55] “หยาบ” 
菽 shū /ßu1/ [ßu>55] “ถ่ัว” 
五 wǔ /Ɂu3/ [Ɂu>214ʔ] “หา” 
瀑布 pùbù /phu4pu4/ [phu>51pu>51] “น้ําตก” 

 
4.2.1.4 /ɚ/ สระกลาง มวนล้ิน ปากเหยียด (mid retroflex unrounded 

vowel) 
หนวยเสียง /ɚ/ [ɚ] สระกลาง มวนล้ิน ปากเหยียด จากการประมวล

ผลการวิจัยกอนหนานี้ พบวา มีเพียงตวนมูซาน (San, 2000) ท่ีไมไดเห็นวาเสียงสระดังกลาวเปน
หนวยเสียง สวนตําราอีก 7 เลม จัดใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง แตก็มีการใชสัทอักษรที่แตกตาง
กันไป ไดแก เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) เฉินผิง (Chen, 1999) หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & 
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Wang, 2009) และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 2010) ใชสัญลักษณ ɚ ซ่ึงผูวิจัยก็ใช
เชนกัน สวนนอรแมน (Norman, 1988) ใชสัญลักษณ [ǝɹ] คณะกรรมการภาษาและอักษรประจําชาติ
จีน (State Language and Letter Committee, 2003) ใชสัญลักษณ [ǝr] เฉาเหวิน (Cao, 2008) ใช
สัญลักษณ [ɐɹ] (ดูตารางท่ี 2.39 ประกอบ) 

โดยผูวิจัยพบวา หนวยเสียง /ɚ/ [ɚ] สระกลาง มวนล้ิน ปากเหยียด มี
ลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 

- ล้ินสวนกลางยกข้ึน ปลายล้ินมวน หางจากเพดานแข็งในระยะท่ี
อากาศสามารถผานไดสะดวก 

- ปากเหยียด  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /ɚ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

儿子 érzi /ʔɚ2tsɿ/ [ʔɚˑ215tsɿ2] “ลูกชาย” 
二 èr /ʔɚ4/ [ʔɚ>51] “สอง” 
耳 ěr /ʔɚ3/ [ʔɚˑ214ʔ] “หู” 

 
4.2.1.5 /ɤ/ สระกลาง หลัง ปากเหยียด (mid back unrounded vowel) 
หนวยเสียง /ɤ/ [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียด  จากการประมวล

ผลการวิจัยกอนหนานี้ พบวา เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) เฉินผิง (Chen, 1999) คณะกรรมการภาษา
และอักษรประจําชาติจีน (State Language and Letter Committee, 2003) เฉาเหวิน (Cao, 2008)   
หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 
2010) ใชสัญลักษณ [ɤ] สวนนอรแมน (Norman, 1988) ใชสัญลักษณ [ɤʌ] ซ่ึงเปนสระประสม 2 
เสียง และ ตวนมูซาน (San, 2000) ใชสัญลักษณ [ǝ] (ดูตารางท่ี 2.39 ประกอบ) 

เสียง [ɤ] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนหลังยกข้ึนหางจากเพดานออนระยะท่ีอากาศผานไดสะดวก 
- ปากเหยียด  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
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หนวยเสียง /ɤ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
喝 hē /hɤ1/ [hɤ>55] “ดื่ม” 
这 zhè /ˇ ßɤ4/ [ˇ ßɤ>51] “นี่” 
蚊子 wénzi /wɤn2tsɿ/ [wɤ>n215tsɿ21] “ยุง” 
整天 zhěngtiān /ˇ ßɤN3thiɤn1/ [ˇ ßɤ>N21thiɤn55] “ท้ังวัน”

 
4.2.1.6 /o/ สระกลาง หลัง ปากหอ 
หนวยเสียง /o/ [uo] เกิดจากสระ 2 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง หลัง ปาก

หอเคล่ือนไปหาเสียง [o] สระกลาง หลัง ปากหอ ซ่ึงมีหนวยเสียงยอยคือ [uç] นอรแมน (Norman, 
1988) เห็นวาหนวยเสียงนี้เกิดจากสระ 2 เสียงเชนกัน แตมีผูท่ีเห็นวาหนวยเสียงนี้เกิดจากสระเสียง
เดี่ยว ไดแก เฉินผิง (Chen, 1999) หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) และหวงปวหรงและ
เล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 2010) โดยใชสัญลักษณ [o] และคณะกรรมการภาษาและอักษรประจํา
ชาติจีน (State Language and Letter Committee, 2003) เฉาเหวิน (Cao, 2008) เห็นวาเปนสระเสียง
เดี่ยวเชนกัน แตไดพรรณนาสัทลักษณะเพิ่มเติมดวยสัญลักษณพิเศษ คือ [ǫ] และ [o4] ตามลําดับ (ดู
ตารางท่ี 2.39 ประกอบ) 

เสียง [uo] มีลักษณะการเกิดเสียงดังกระบวนการตอไปนี้ 
- ล้ินสวนหลังเคล่ือนเขาหาเพดานออนและเคล่ือนตัวลง ในระยะท่ี

อากาศสามารถผานไดสะดวก  
- ปากหอ  
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /o/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

波 bō /po1/ [puo55] “คล่ืน” 
摸 mō /mo1/ [muo55] “คลํา” 
左手 zuǒshǒu /tso3ʂou3/ [tsuç215ʂou214ʔ] “มือซาย” 
角落 jiǎoluò /t˛iau3lo4/ [t˛iåu21luç51] “มุม” 

 
4.2.1.7 /ɐ/ สระต่ํา กลาง ปากเหยียด (open central unrounded vowel) 
หนวยเสียง /å/ [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียด การวิจัยกอนหนานี้ใช

สัญลักษณแทนเสียงของหนวยเสียงนี้ตางจากผูวิจัยท้ังหมด เจาหยวนเริ่น (Chao, 1970) [ᴬ]        
สวนนอรแมน (Norman, 1988) คณะกรรมการภาษาและอักษรประจําชาติจีน (State Language and 
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Letter Committee, 2003) เฉาเหวิน (Cao, 2008) และหวงปวหรงและเล่ียวซ่ีวตง (Huang & Liao, 
2010) ใชสัญลักษณ [A]  เฉินผิง (Chen, 1999) ตวนมูซาน (San, 2000) หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin 
& Wang, 2009) ใชสัญลักษณ [a] (ดูตารางท่ี 2.39 ประกอบ) 

เสียง [å] มีลักษณะการเกดิเสียงดังกระบวนการตอไปนี ้
- ล้ินสวนกลางหางจากเพดานแข็งในระยะที่อากาศผานไดสะดวก 
- ปากเหยียด 
- กระแสลมผานออกมาไดสะดวก ไมมีการเสียดสี  
หนวยเสียง /a/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

八 bā /pɐ1/ [på>55] “แปด” 
沙 shā /ßɐ1/ [ßå>55] “ทราย” 
阳 yáng /jɐN2/ [jå>N215] “ดวงอาทิตย”
打 dǎ /tɐ3/ [tå>214ʔ] “ตี” 

 
4.2.2 สระประสม 2 สวน  
สระประสม 2 สวน (diphthongs) คือ สระท่ีเกิดจากสระ 2 เสียงปรากฏตอเนื่องกัน โดย

มีการเปล่ียนแปลงตําแหนงของล้ินจากจุดเร่ิมไปยังจุดจบ และการเปล่ียนแปลงนี้จะตองเกิดข้ึนใน
พยางคเดียวกันเทานั้น หรืออาจกลาวไดวา ประกอบดวยสระ 2 เสียงท่ีไมเหมือนกันเกิดตอเนื่องกัน
ในพยางคเดียวกันนั่นเอง 

ในระบบเสียงภาษาจีนกลาง ประกอบดวยสระประสม 2 สวนจํานวน 9 หนวยเสียง 
หากแบงตามทิศทางการเคล่ือนท่ี จะประกอบดวย  

4.2.2.1 แบบท่ี 1 สระประสมท่ีเล่ือนไปหาสระปด (closing diphthongs) คือ เสียงสระท่ี
เล่ือนจากเสียงสระท่ีตําแหนงตํ่ากวาไปยังเสียงสระท่ีสูงกวา จํานวน 4 หนวยเสียง ไดแก /åi, ɤi, ɐu, 

ou/  
4.2.2.2 แบบท่ี 2 สระประสมท่ีเล่ือนไปหาสระเปด (opening diphthongs) คือ เสียงสระ

ท่ีเล่ือนจากเสียงสระท่ีตําแหนงสูงกวาไปยังเสียงสระท่ีตํ่ากวา จํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก /iå, iɤ, 

uå, uɤ, yɐ, yɤ/  
4.2.2.1 สระประสม 2 สวนท่ีเล่ือนไปหาสระปด (closing diphthongs) 
สระประสมท่ีเล่ือนไปหาสระปด (closing diphthongs) คือ เสียงสระท่ี

เล่ือนจากเสียงสระท่ีตําแหนงตํ่ากวาไปยังเสียงสระท่ีสูงกวา จํานวน 4 หนวยเสียง ไดแก  
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4.2.2.1.1 /åi/  

4.2.2.1.2 /ɤi/  

4.2.2.1.3 /ɐu/  

4.2.2.1.4 /ou/  

 
4.2.2.1.1 /åi/  

หนวยเสียง /åi/ [åi] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระเปดไป
หาสระปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา
เคล่ือนท่ีไปหาเสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.22 
 
 
 
 
 

 
 

 
ภาพท่ี 4.22 สระประสม [åi] 

 
หนวยเสียง /ɐi/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคํา

ดังนี้  
拍 pāi /phɐi1/ [phåi55] “ตี” 
开 kāi /khɐi1/ [khåi55] “เปด” 
白 bái /pɐi2/ [påi215] “สีขาว” 
海 hǎi /hɐi3/ [håi214ʔ] “ทะเล” 

 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                    

กลาง          

ตํ่า  ɐ  
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4.2.2.1.2 /ɤi/  
หนวยเสียง /ɤi/ [ɤi] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระเปด

ไปหาสระปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา
เคล่ือนท่ีไปหาเสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.23 

 

 

 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.23 สระประสม [ɤi] 
 
หนวยเสียง /ɤi/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

黑 hēi /hɤi1/ [hɤi55] “สีดํา”
谁 shéi /ßɤi2/ [ßɤi215] “ใคร”
梅花 méihuā /mɤi2huɐ1/ [mɤi215huå55] “ดอกเหมย”
翡翠 fěicuì /fɤi3tshuɤi4/ [fɤi21tshuɤi51] “หยกเขียว”

 
4.2.2.1.3 /åu/  
หนวยเสียง /åu/ [åu] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระเปด

ไปหาสระปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา
เคล่ือนท่ีไปหาเสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนงล้ิน
แสดงดังภาพท่ี 4.24 
 
 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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ภาพท่ี 4.24 สระประสม [åu] 
 
หนวยเสียง /åu/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  

高 gāo /kåu1/ [kåu55] “สูง”
猫 māo /måu1/ [måu55] “แมว”
早晨 zǎochén /tsåu3ʈʂhɤn2/ [tsåu21ʈʂhɤ>n215] “เชาตรู”
大道 dàdào /tå4tåu4/ [tå>51tåu51] “ทาง”

 
4.2.2.1.4 /ou/  
หนวยเสียง /ou/ [ou] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระเปด

ไปหาสระปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [o] สระกลาง หลัง ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา
เคล่ือนท่ีไปหาเสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนงล้ิน
แสดงดังภาพท่ี 4.25 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.25 สระประสม [ou] 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง           u   

กลาง         

ตํ่า  ɐ  

 หนา กลาง หลัง 

สูง                 u   

กลาง           o 

ตํ่า    
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หนวยเสียง /ou/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดงันี้  
抽 chōu /ˇ ßhou1/ [ˇ ßhou55] “สูบ (บุหร่ี)” 
沟 gōu /kou1/ [kou55] “คลอง” 
头 tóu /thou2/ [thou215] “หัว” 
口 kǒu /khou3/ [khou214ʔ] “ปาก” 

 
4.2.2.2 สระประสม 2 สวนท่ีเล่ือนไปหาสระเปด (opening diphthongs) 
สระประสมที่เล่ือนไปหาสระเปด (opening diphthongs) คือ เสียงสระท่ี

เล่ือนจากเสียงสระท่ีตําแหนงสูงกวาไปยังเสียงสระท่ีตํ่ากวา จํานวน 6 หนวยเสียง ไดแก  
4.2.2.2.1 /iå/  
4.2.2.2.2 /iɤ/  
4.2.2.2.3 /uɐ/  
4.2.2.2.4 /uɤ/  
4.2.2.2.5 /yɐ/ 

4.2.2.2.6 /yɤ/  

 
4.2.2.2.1 /iɐ/  
หนวยเสียง /iɐ/ [iɐ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปดไป

หาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.26 

 

 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.26 สระประสม [iɐ] 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                    

กลาง    

ตํ่า  ɐ  
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หนวยเสียง /iɐ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
下 xià /˛iɐ4/ [˛iå51] “ลง” 
甲鱼 jiǎyú /t˛iɐ3ʔy2 / [t˛iå21ʔy215] “ตะพาบ” 
瞎子 xiāzi /˛iɐ1tsɿ/ [˛iå44tsɿ21] “ตาบอด” 
掐 qiā /t˛hiɐ1/ [t˛hiå55] “กด” 

 
4.2.2.2.2 /iɤ/  
หนวยเสียง /iɤ/ [iɤ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปดไป

หาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคลื่อนท่ีของ
ตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.27 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.27 สระประสม [iɤ] 
 

หนวยเสียง /iɤ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคํา
ดังนี้  
夜 yè / jiɤ4/ [jiɤ51] “กลางคืน”
茄子 qiézi / t˛hiɤ2tsɿ/ [t˛hiɤ215tsɿ21] “มะเขือ”
天 tiān / thiɤn1/ [thiɤn55] “ทองฟา”
姐姐 jiějie / t˛iɤ3t˛iɤ/ [t˛iɤ21t˛iɤ44] “พี่สาว” 

 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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4.2.2.2.3 /uå/  
หนวยเสียง /uɐ/ [uɐ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปด

ไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.28 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.28 สระประสม [uå] 
 

หนวยเสียง /ua/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
滑 huá /huɐ2/ [huå215] “ล่ืน” 
耍 shuǎ /ßuɐ3/ [ßuå214ʔ] “เลน” 
荷花 héhuā /hɤ2huɐ1/ [hɤ>215huå55] “ดอกบัว”
甜瓜 tiánguā /thiɤn2kuɐ1/ [thiɤn215kuå55] “แตงหวาน”

 
4.2.2.2.4 /uɤ/  
หนวยเสียง /uɤ/ [uɤ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปด

ไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของ
ตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.29 
 
 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง           u   

กลาง    

ตํ่า  ɐ  
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ภาพท่ี 4.29 สระประสม [uɤ] 
 

หนวยเสียง /uɤ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
孙子 sūnzi /suɤn1tsɿ/ [suɤn44tsɿ21] “หลาน”
嘴唇 zuǐchún /tsuɤi3ʈʂhuɤn2/ [tsuɤi21ʈʂhuɤn215] “ริมฝปาก”
顺手 shùnshǒu /ʂuɤn4ʂou3/ [ʂuɤn51ʂou214Ɂ] “มือขวา”

 
4.2.2.2.5 /yɐ/ 
หนวยเสียง /yɐ/ [yɐ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปด

ไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [y] สระสูง หนา ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɐ] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของตําแหนง
ล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.30 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.30 สระประสม [yɐ] 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง           u   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    

 หนา กลาง หลัง 

สูง          y             

กลาง    

ตํ่า  ɐ  
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หนวยเสียง /yɐ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
泉 quán /tɕhyɐn2/ [tɕhyɐn215] “น้ําพุ” 
元旦 yuándàn /ʔyɐn2tɐn4/ [jyɐn215tɐˑn51] “วันปใหม” 
癣 xuǎn /ɕyɐn3/ [˛yɐn214ʔ] “โรคกลากเกล้ือน”

 
4.2.2.2.6 /yɤ/  
หนวยเสียง /yɤ/ [yɤ] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจากสระปด

ไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [y] สระสูง หนา ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวา
เคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา โดยการเคล่ือนท่ีของ
ตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.31 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.31 สระประสม [yɤ] 
 

หนวยเสียง /yɤ/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
月 yuè /jyɤ4/ [jyɤ51] “พระจันทร”
雪 xuě /˛yɤ3/ [˛yɤ214ʔ] “หิมะ” 
决 jué /tɤyɤ2/ [t˛yɤ215] “ตัดสินใจ” 
学生 xuéshēng /˛yɤ2ʂɤN1/ [˛yɤ215ʂɤ>N44] “นักเรียน” 

 
4.2.3 สระประสม 3 สวน (triphthongs)   
สระประสม 3 สวน (triphthongs) คือ สระท่ีมีคุณสมบัติเปล่ียนไปต้ังแตจุดเร่ิมจนถึง 

จุดจบ โดยจะเกิดการเปล่ียนเสียงสระ 2 คร้ัง และการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดนี้จะอยูบนพยางคเดียว
เทานั้น สระชนิดนี้เปนสระประสมท่ีมีสระ 3 เสียง เกิดตอเนื่องกัน โดยสระตัวแรกเปนจุดเร่ิมตน   
ตัวท่ีสองแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ี ตัวท่ีสาม แสดงจุดจบของเสียงสระ 

 หนา กลาง หลัง 

สูง          y             

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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ในระบบเสียงภาษาจีนกลาง ประกอบดวยสระประสม 3 สวน จํานวน 4 หนวยเสียง 
ไดแก /iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ โดยจะเสนอสัทลักษณะและตัวอยางคําศัพทตามลําดับ 

4.2.3.1 /iɐu/ 
4.2.3.2 /iɤu/   
4.2.3.3 /uɐi/   
4.2.3.4 /uɤi/   
   

4.2.3.1 /iɐu/  
หนวยเสียง /iɐu/ [iåu] ประกอบดวยสระ 3 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง 

หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ี
ตํ่ากวา จากนั้นเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาโดยการเคล่ือนท่ี
ของตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.32 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.32 สระประสม [iåu] 
 

หนวยเสียง /iɐu/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
脚 jiǎo /t˛iɐu3/ [t˛iåu214ʔ] “เทา” 
小 xiǎo /˛iɐu3/ [˛iåu214ʔ] “เล็ก” 
跳 tiào /thiɐu4/ [thiåu51] “กระโดด” 
瞧 qiáo /t˛hiɐu2/ [t˛hiåu215] “ดู” 

 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                 u   

กลาง          

ตํ่า  ɐ  
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4.2.3.2 /iɤu/ 

หนวยเสียง /iɤu/ [iɤu] ประกอบดวยสระ 3 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง 
หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระ
ท่ีตํ่ากวา จากนั้นเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [u] สระสูง หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาโดยการเคล่ือนท่ี
ของตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.33 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.33 สระประสม [iɤu] 
 

หนวยเสียง /iɤu/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
六 liù /liɤu4/ [liɤu51] “หก” 
牛 niú /niɤu2/ [niɤu215] “วัว” 
蚯蚓 qiūyǐn /t˛hiɤu1jin3/ [t˛hiɤu55ji>n214ʔ] “ไสเดือน”
舅母 jiùmǔ /t˛iɤu4mu3/ [t˛iɤu51mu>214ʔ] “นาสะใภ”

 
4.2.3.3 /uɐi/  
หนวยเสียง /uɐi/ [uåi] ประกอบดวยสระ 3 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง 

หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระต่ํา กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่า
กวา จากน้ันเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาโดยการเคล่ือนท่ี
ของตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.34 
 
 
 
 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                 u   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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ภาพท่ี 4.34 สระประสม [uåi] 

 
 

หนวยเสียง /uɐi/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
踝 huái /huɐi2/ [huåi215] “ตาตุม” 
甩 shuǎi /ßuɐi3/ [ßuåi214ʔ] “ท้ิง” 
槐树 huáishù /huɐi2ʂu4/ [huåi215ʂuˑ51] “locust tree”
拐子 guǎizi /kuɐi3tsɿ/ [kuåi21tsɿ44] “คนขาเป”

 
4.2.3.4 /uɤi/  
หนวยเสียง /uɤi/ [uɤi] ประกอบดวยสระ 3 เสียง คือ เสียง [u] สระสูง 

หลัง ปากหอ ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [ɤ] สระกลาง หลัง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ี
ตํ่ากวา จากนั้นเคล่ือนท่ีไปหาเสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ีสูงกวาโดยการเคล่ือนท่ี
ของตําแหนงล้ินแสดงดังภาพท่ี 4.35 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.35 สระประสม [uɤi] 
 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                 u   

กลาง          

ตํ่า  ɐ  

 หนา กลาง หลัง 

สูง i                 u   

กลาง   ɤ       

ตํ่า    
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หนวยเสียง /uɤi/ ปรากฏตําแหนงแกนพยางคในตัวอยางคําดังนี้  
水 shuǐ /ßuɤi3/ [ßuɤi214ʔ] “น้ํา” 
翡翠 fěicuì / fɤi3tshuɤi4/ [fɤi21tshuɤi51] “หยกเขียว”
乌龟 wūguī //u1kuɤi1/ [/uˑ55kuɤi55] “เตา” 
醉鬼 zuìguǐ /tsuɤi4kuɤi3/ [tsuɤi51kuɤi214ʔ] “คนเมา” 

 
 
4.3 ระบบเสยีงวรรณยุกต 

วรรณยุกตเปนสัทลักษณะในระดับเสียงซอน ซ่ึงภาษาจีนกลางเปนภาษาวรรณยุกต 
โดยวรรณยุกตจะเปนสวนสําคัญท่ีทําใหความหมายของคําแตละพยางคนั้น ๆ ตางกันไป วรรณยุกต
เกิดจากระดับเสียงสูงตํ่าท่ีแนนอนตายตัว โดยระดับเสียงเกิดจากการทํางานของเสนเสียง ซ่ึงจะผัน
แปรไปตามอัตราการส่ันของเสนเสียง 

ผูวิจัยศึกษาสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตผานการฟงเชิงวิเคราะหจากรายการคําศัพท
ชุดท่ี 1 จํานวน 6,000 คําและการศึกษาคาความถ่ีมูลฐานของเสียงวรรณยุกตจากรายการคําศัพทชุดท่ี 
2 ซ่ึงอยูในกรอบประโยคจํานวน 20 คํา โดยผูบอกภาษาเพศชาวจีน เพศหญิง จํานวน 1 คน พบวา 
ระบบเสียงภาษาจีนกลางประกอบดวยหนวยเสียงวรรณยุกตท้ังหมด 4 หนวยเสียง แบงเปน
วรรณยุกตระดับ 1 หนวยเสียง วรรณยุกตเปล่ียนระดับ 3 หนวยเสียง ดังนี้ 

八 bā /pɐ1/ [pɐ>55] “แปด” 
拔 bá /pɐ2/ [pɐ>215] “ดึง, ถอน” 
把 bǎ /pɐ3/  [pɐ>214ʔ] “นํา, เอา” 
爸 bà /pɐ4/ [pɐ>51] “พอ” 

ตอไปนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอผลการศึกษาเร่ืองระบบเสียงวรรณยุกต  โดยเร่ิมจาก         
หนวยเสียงวรรณยุกต วรรณยุกตสนธิ และเสียงเบา 

4.3.1 หนวยเสียงวรรณยุกต 
4.3.2 วรรณยุกตสนธิ 
4.3.3 เสียงเบา 

 
4.3.1 หนวยเสียงวรรณยุกต 
ตอไปนี้ผูวิจัยจะนําเสนอสัทลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกตท่ีเปนผลจากการศึกษา

ระบบเสียงภาษาจีนกลางดวยรายการคําศัพทชุดท่ี 1 ซ่ึงผูบอกภาษาจะอานออกเสียงตามรายการ
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คําศัพท คําละ 3 คร้ัง พบวา ภาษาจีนกลางมีวรรณยุกต 4 หนวยเสียง ซ่ึงประกอบดวยวรรณยุกต
ระดับและวรรณยุกตเปล่ียนระดับดังนี้ 

4.3.1.1 วรรณยุกตเสียงท่ี 1 
4.3.1.2 วรรณยุกตเสียงท่ี 2 
4.3.1.3 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 
4.3.1.4 วรรณยุกตเสียงท่ี 4 
นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดศึกษาสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตท้ัง 4 หนวยเสียงขางตนดวย

รายการคําศัพทชุดท่ี 2 จํานวน 20 คํา ซ่ึงประกอบดวยคําท่ีมีเสียงวรรณยุกตท้ัง 4 หนวยเสียง โดย     
ผูบอกภาษาจะอานคําศัพทดังกลาวท่ีอยูในกรอบประโยคจํานวน 5 คร้ังตอคําตอประโยค จากนั้น
ผูวิจัยไดนําขอมูลท่ีไดไปศึกษาคาความถ่ีมูลฐานของแตละหนวยเสียง ซ่ึงไดผลการศึกษาดังภาพท่ี 
4.36 โดยภาพนี้จะใชประกอบการบรรยายสัทลักษณะของแตละหนวยเสียงวรรณยุกตดวย ซ่ึงใช
สัญลักษณ T ภายในภาพใชแทนวรรณยุกต และหมายเลข 1 ถึง 4 กํากับตอมาคือวรรณยุกตเสียงท่ี 1-
4 ตามลําดับ (T1 T2 T3 T4) 
 
 

4.3.1.1 วรรณยุกตเสียงท่ี 1 
วรรณยุกตเสียงท่ี 1 เปนวรรณยุกตระดับในระบบเสียงภาษาจีนกลาง ซ่ึงมี 

1 หนวยเสียง วรรณยุกตเสียงท่ี 1 เปนวรรณยุกตสูงระดับ [55] และมีหนวยเสียงยอยอิสระเปน [44] 
เชน  

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 4.36 เสนแสดงคาความถ่ีมูลฐานของเสียงวรรณยกุตภาษาจีนกลาง 
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八 bā /pɐ1/ [på>55] “แปด” 
星 xīng /ɕiN1/ [ɕiˑN55] “ดาว” 
天 tiān /thiɤn1/ [thiɤn55] “ฟา” 
趴 pā /phɐ1/ [phå>55] “คลาน” 

เฉาเหวิน (Cao, 2008) พรรณนาถึงสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตท่ี 1 นี้
วาเปนวรรณยุกตสูงระดับ [55] โดยมีหนวยเสียงยอยท่ีเปนเสียงแปรอิสระ [45]~[54] สําหรับ     
หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) เสนอเสียงแปรอิสระซ่ึงตรงกับเฉาเหวินคือ [54] และ
เสียงแปรอิสระ [44] ซ่ึงตรงกับผลการศึกษาของผูวิจัย (ดูขอ 2.3.1.3) 

 
4.3.1.2 วรรณยุกตเสียงท่ี 2 
วรรณยุกตเสียงท่ี 2 เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับ [215] เร่ิมจากระดับเสียง

กึ่งตํ่าตกลงถึงระดับตํ่าท่ีสุด และระดับเสียงยกสูงข้ึนถึงระดับสูงสุด ยกตัวอยางเชน  
饶 ráo /”ɐu2/ [”åu 215] “อุดมสมบูรณ” 
寻 xún /˛yn2/ [˛y>n215] “หา” 
平 píng /phiŋ2/  [phi>N215] “เรียบ” 
鹅 é /Ɂɤ2/ [Ɂɤ>215] “หาน” 

จากภาพท่ี 4.36 วรรณยุกต T2 คือ หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 2 ซ่ึงเปน
วรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน เร่ิมตนจากระดับคอนตํ่าเคล่ือนตกลงเล็กนอยและคอย ๆ ข้ึน
หลังจากชวงกลาง จบท่ีระดับกลาง ซ่ึงมีทิศทางการเคล่ือนท่ีท่ีสอดคลองกับการฟงเชิงวิเคราะห  

เฉาเหวิน (Cao, 2008) พรรณนาถึงสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตท่ี 2 นี้
วาเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับ [35] โดยมีหนวยเสียงยอยท่ีเปนเสียงแปรอิสระ [25]~[325] ~[425]  
สําหรับหลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) เสนอเสียงแปรอิสระซ่ึงตรงกับเฉาเหวินคือ 
[25] และตางกับเฉาเหวินคือ [24] (ดูท่ีขอ 2.3.1.3) โดยงานวิจัยกอนหนานี้จะกลาวถึงกระบวนการ
เปล่ียนระดับท่ีสําคัญของวรรณยุกตเสียงนี้คือ มีการเปล่ียนระดับข้ึน ซ่ึงจะมีการตกกอน แตจากผล
การศึกษาวรรณยุกตเสียงท่ี 2 ของผูวิจัยซ่ึงเปน [215] จะเร่ิมตนในระดับคอนตํ่าแลวตกลง หลังจาก
นั้นเสียงวรรณยุกตจึงเปล่ียนระดับข้ึนสูจุดสูงสุด ซ่ึงสัทลักษณะแบบนี้สอดคลองกับผลการศึกษา
ของทาคาอิโระ ฮิกาชิ (Higashi, 2012) ท่ีวิเคราะหหนวยเสียงวรรณยุกตนี้ในเชิงกลสัทศาสตร ซ่ึง
กลาววา หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 2 นี้มีทิศทางการเคล่ือนท่ีของวรรณยุกต 2 แบบ คือ กลางสูง และ 
ตํ่าตกข้ึน 
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4.3.1.3 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214Ɂ]4 เร่ิมจาก

ระดับเสียงกึ่งตํ่าตกลงถึงระดับท่ีตํ่าสุด ระหวางนี้เกิดการตีบของเสนเสียง (medial glottalization) 
จากนั้นเสียงวรรณยุกตยกระดับข้ึนถึงระดับสูงสุด ยกตัวอยางเชน  

紫 zǐ /tsɿ3/ [tsɿ>214ʔ] “สีมวง”
耍 shuǎ /ßuɐ3/ [ßuɐ214ʔ ] “เลน”
五 wǔ /Ɂu3/ [Ɂu>214Ɂ] “หา” 
讲 jiǎng /t˛iɤN3/ [t˛iɤN214Ɂ] “อธิบาย”

จากภาพท่ี 4.41 วรรณยุกต T3 คือ หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 3 ซ่ึงเปน
วรรณยุกตระดับตํ่าตก จุดเร่ิมตนอยูท่ีระดับคอนตํ่าใกลเคียงกับจุดเร่ิมตนของหนวยเสียวรรณยุกตท่ี 
2 จากนั้นตก โดยในชวงระยะเวลาท่ี 60% มีการตีบของเสนเสียงเกิดขึ้น จากเสนแสดงคาความถ่ีมูล
ฐานในภาพสัทลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 3 มีสัทลักษณะเปน [211Ɂ] โดยตางจากจากการ
ฟงเชิงวิเคราะหคือ [214Ɂ] ซ่ึงปรากฏเปนพยางคโดดหรือท่ีไดจากขอมูลรายการคําศัพทชุดท่ี 1 ซ่ึง   
ผูบอกภาษาจะอานคํานั้น ๆ โดด ๆ 

ผลการศึกษาท่ีไดจากการเก็บขอมูลรายการคําศัพทชุดท่ี 2 ซ่ึงบรรจุไวใน
กรอบประโยคนั้นสอดคลองกับเฉาเหวิน (Cao, 2008: 94) ในเร่ืองของทิศทางการเคล่ือนท่ีของ
วรรณยุกตซ่ึงวิเคราะหใหเสียงวรรณยุกตท่ี 3 นี้เปนวรรณยุกตตํ่าตก [211] โดยมีเสียงยอยเปน [214] 
หรือ [314] เฉาเหวินไดกลาวอีกวา เสียง [214] เปนแนวคิดแบบดั้งเดิม หลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin 
and Wang, 2009) เสนอเสียงแปรอิสระซ่ึงตรงกับเฉาเหวินคือ [214] และเสียงแปรอิสระท่ีตางจาก
เฉาเหวิน [212]~[213] (ดูท่ีขอ 2.3.1.3) แตท้ังเฉาเหวินและหลินเทาและหวังหล่ีจยาตางมิไดกลาวถึง
ลักษณะของการตีบเสนเสียง ซ่ึงลักษณะท่ีมีการตีบเสนเสียงในชวงกลางของวรรณยุกตจะสอดคลอง
กับผลการวิจัยของเจาหยวนเร่ิน (Chao, 1956 อางถึงใน Ding, Jokisch and Hoffmann, 2004) และ  
ติงหงเหวย โอลิเวอร โยคิชและรูดิเยอร ฮอฟแมน (Ding, Jokisch & Hoffmann, 2004) ซ่ึงศึกษาเร่ือง
การรับรูและการออกเสียงวรรณยุกตภาษาจีนกลางของผูพูดชาวเยอรมัน ผานการเปรียบเทียบกับ  
การออกเสียงของชาวจีนเจาของภาษา โดยผลการศึกษาพบวา ลักษณะของการตีบเสนเสียงของ
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดข้ึนชวงกลางหรือระหวางท่ีระดับเสียงตกลงตํ่าสุดและกําลังเขาสู
กระบวนการเปล่ียนระดับไปสูระดับท่ีสูงข้ึน  

 
                                                 

4
 แมวาสัญลักษณ ʔ จะปรากฏทายตัวเลขท่ีแสดงสัทลักษณะของวรรณยุกตเสียงท่ี 3 แตในทางปฏิบัติการตีบเสนเสียงจะเกิดชวงกลาง ๆ 
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4.3.1.4 วรรณยุกตเสียงท่ี 4 
วรรณยุกตเสียงท่ี 4 เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับ [51] เร่ิมจากระดับเสียง

สูงสุดและตกลงตํ่าท่ีสุด ยกตัวอยางเชน  
夜 yè /jiɤ4/ [jiɤ51] “กลางคืน” 
下 xià /˛iɐ4/ [˛iɐ51] “ลง” 
这 zhè /ˇ ßɤ4/ [ˇ ßɤ>51] “นี้” 
饭 fàn /fɐn4/ [fɐ>n51] “อาหาร” 

จากภาพท่ี 4.36 วรรณยุกต T4 คือหนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 4 ซ่ึงเปน
วรรณยุกตเปล่ียนระดับสูงตก จุดเร่ิมตนอยูท่ีระดับสูงและตกลง ซ่ึงมีจุดจบท่ีระดับกลาง สอดคลอง
กับการฟงเชิงวิเคราะหในเร่ืองของทิศทางการเคล่ือนท่ีของเสียงวรรณยุกต แตจะตางกันท่ีจุดจบ ซ่ึง 
จากการฟงเชิงวิเคราะหจุดจบของเสียงวรรณยุกตท่ี 4 คือ ระดับตํ่า สําหรับเฉาเหวิน (Cao, 2008: 94-
95) พบวา หนวยเสียงวรรณยุกตท่ี 4 คือ [53] ซ่ึงใกลเคียงกับผลการวิเคราะหในภาพที่ 4.36 ท้ังเร่ือง
ของทิศทางการเคลื่อนท่ีของวรรณยุกต จุดเร่ิมตนและจุดจบของระดับเสียง นอกจากนี้เฉาเหวิน 
(Cao, 2008) ยังไดกลาวถึงสัทลักษณะของหนวยเสียงยอยของวรรณยุกตเสียงท่ี 4 ซ่ึงเปนเสียงแปร
อิสระเพิ่มเติม ไดแก [41]~[52] สําหรับหลินเทาและหวังหล่ีจยา (Lin & Wang, 2009) เสนอเสียงแปร
อิสระซ่ึงตรงกับเฉาเหวิน 1 เสียง คือ [41] (ดูท่ีขอ 2.3.1.3) 

 
4.3.2 วรรณยุกตสนธิ 
การเปล่ียนแปลงของเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลาง คือ วรรณยุกตสนธิ (Tone 

Sandhi) ซ่ึงจากการเก็บขอมูลรายการคําศัพทชุดท่ี 1 ผูบอกภาษาอานคําศัพทในรายการคําละ 3 คร้ัง 
คําศัพทท่ีพบการสนธินั้นเปนคําศัพทท่ีประกอบดวยพยางคจํานวนต้ังแต 2 พยางคข้ึนไป หรือคําท่ี
ประกอบดวยอักษรจีนต้ังแต 2 ตัวข้ึนไป ปรากฏการณวรรณยุกตสนธิจะพบกับวรรณยุกตเสียงท่ี 3 
จํานวน 2 กรณี กรณีท่ี 1 พยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงท่ี 3 ปรากฏกอนและมีพยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียง
อ่ืนปรากฏตอ ในกรณีท่ี 2 พยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะปรากฏตอเนื่องกัน โดยจะพรรณนาถึง  
สัทลักษณะของปรากฏการณไปตามลําดับตอไป 

กรณีท่ี 1 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดการเปล่ียนแปลงจากวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก
ข้ึน [214ʔ] เปน [21] หากพยางคท่ีเปนวรรณยุกตเสียงท่ี 3 มีพยางคท่ีเปนวรรณยุกตเสียงอ่ืน ๆ เชน 
พยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 2 หรือ 4 ดังตัวอยางท่ีแสดงในตารางท่ี 4.2 
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ตารางท่ี 4.2 วรรณยุกตสนธิ (กรณีท่ี 1) 
 

/3/  /1/ /3/+/1/ 
[214ʔ]  [55] [21]+[55] 
母  鸡 母鸡 
mǔ + jī  mǔjī 

[muˑ214ʔ]  [tɕiˑ55] [muˑ21tɕiˑ55] 
“แม”  “ไก” “ไกตัวเมีย” 

/3/  /2/ /3/+/2/ 
[214ʔ]  [215] [21]+[215] 
小  河 小河 

xiǎo + hé  xiǎohé 
[ɕiau214ʔ]  [hɤˑ215] [ɕiau21hɤˑ215] 

“เล็ก”  “แมน้ํา” “แมน้ําเล็ก” 
/3/  /4/ /3/+/4/ 

[214ʔ]  [51] [21]+[51] 
小  路 小路 

xiǎo + lù  xiǎolù 
[ɕiau214ʔ]  [luˑ51] [ɕiau21luˑ51] 

“เล็ก”  “ถนน” “ถนนเล็ก (แคบ)” 
 
กรณีท่ี 2 วรรณยุกตเสียงท่ี 3 จะเกิดการเปล่ียนแปลงจากวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก

ข้ึน [214ʔ] ซ่ึงในระหวางท่ีระดับเสียงตกลงตํ่าท่ีสุดมีการตีบเสนเสียงและจึงยกระดับข้ึน โดยหาก
ปรากฏอยูหนาอีกพยางคซ่ึงเปนพยางควรรณยุกตเสียงท่ี  3 เชนกัน พยางคแรกจะเกิดการ
เปล่ียนแปลงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] แบบท่ีไมพบการตีบเสนเสียง โดยเปนไปดัง
ตัวอยางท่ีแสดงในตารางท่ี 4.3 
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ตารางท่ี 4.3 วรรณยุกตสนธิ (กรณีท่ี 2) 
 

/3/  /3/ /3/+/3/ 
[214ʔ]  [214ʔ] [215]+[214ʔ] 
打  闪 打闪 
dǎ + shǎn  dǎshǎn 

[tɐˑ214ʔ]  [ʂɐˑn214ʔ] [tɐˑ215ʂɐˑn214ʔ] 
“ตี”  “แสงวาบ” “ฟาแลบ” 
/3/  /3/ /3/+/3/ 

[214ʔ]  [214ʔ] [215]+[214ʔ] 
小  雨 小雨 

xiǎo + yǔ  xiǎoyǔ 
[ɕiɐu214ʔ]  [jy214ʔ] [ɕiɐu215jy214ʔ] 

“เล็ก”  “ฝน” “ฝนปรอย ๆ” 
 

4.3.3 เสียงเบา 
สัทลักษณะของเสียงเบา จะแปรไปตามพยางคกอนหนา และจะปรากฏในพยางคท่ีไม

สามารถปรากฏอิสระได กลาวคือเปนหนวยคําไมอิสระ (bound morpheme) และความยาวของสระ
ในพยางควรรณยุกตเสียงเบาจะส้ันกวาพยางคอ่ืน ซ่ึงผูวิจัยไมไดสัญลักษณหรือหมายเลขใด ๆ แทน
วรรณยุกตเสียงเบา เชน 

瞎子 xiāzi /˛iɐ1tsɿ/ [˛iå44tsɿ11ʔ] “ตาบอด” 
蚊子 wénzi /wɤn2tsɿ/ [wɤ>n215tsɿ11ʔ] “ยุง” 
斧子 fǔzi /fu3tsɿ/ [fu>21tsɿ 44ʔ] “ขวาน” 
燕子 yànzi /jiɤn4tsɿ/ [jiɤn51tsɿ11ʔ] “นกนางแอน”

สัทลักษณะของเสียงเบาขางตนนี้สอดคลองกับท่ีเฉาเหวิน (Cao, 2008: 112) กลาวไววา
โดยท่ัวไปแลวพยางคเสียงเบาท่ีปรากฏตอจากหนวยคําอิสระท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 1 เสียงวรรณยุกต
ท่ี 2 หรือเสียงวรรณยุกตจะมีระดับเสียงท่ีตํ่า ยกเวนแตพยางคเสียงเบาท่ีปรากฏตอจากหนวยคําอิสระ
ท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เทานั้นท่ีจะมีระดับเสียงสูง  
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4.4 โครงสรางพยางคของคําในภาษาจีนกลาง 
ลักษณะโครงสรางพยางคของคําภาษาจนีกลางมี 3 ลักษณะ คือ 
4.4.1 โครงสรางคําพยางคเดยีว  
4.4.2 โครงสรางคําสองพยางค  
4.4.3 โครงสรางคําสามพยางค  
โดยในแตละพยางคจะประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะ หนวยเสียงสระและหนวย

เสียงวรรณยุกต ซ่ึงมีโครงสรางดังตอไปนี ้
CV(V)(V)(N)T 

 
4.4.1 โครงสรางคําพยางคเดยีว  
คําโครงสรางพยางคเดยีวของภาษาจนีกลางมี 5 ลักษณะ ดังนี ้
4.4.1.1 โครงสรางพยางคแบบ CVT 
4.4.1.2 โครงสรางพยางคแบบ CVVT 
4.4.1.3 โครงสรางพยางคแบบ CVVVT 
4.4.1.4 โครงสรางพยางคแบบ CVNT 
4.4.1.5 โครงสรางพยางคแบบ CVVNT 

 
4.4.1.1 โครงสรางพยางคแบบ CVT  
โครงสรางพยางคแบบ CVT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะตน

เปนพยัญชนะตนเดีย่ว มีสระเดีย่ว โดยไมมีเสียงพยัญชนะทาย โครงสรางนี้เกิดไดกับเสียงวรรณยุกต
ทุกเสียง เชน 

八 bā /pɐ1/  [på>44] “แปด” 
鹅 é /Ɂɤ2/ [Ɂɤ>215] “หาน” 
我 wǒ /wo3/ [wuç214ʔ] “ฉัน” 
木 mù /mu4/ [mu>51] “ไม” 
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4.4.1.2 โครงสรางพยางคแบบ CVVT  
โครงสรางพยางคแบบ CVVT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะตน

เปนพยัญชนะตนเดีย่ว มีสระประสม 2 สวน โดยไมมีเสียงพยัญชนะทาย โครงสรางนี้เกิดไดกับเสียง
วรรณยกุตทุกเสียง เชน 

鸭 yā /jɐ1/ [jiå44] “เปด” 
饶 ráo /rɐu2/ [”åu 215] “อุดมสมบูรณ”
海 hǎi /hɐi3/ [håi214ʔ] “ทะเล” 
胃 wèi /wɤi4/ [wɤi51] “กระเพาะ” 

 
4.4.1.3 โครงสรางพยางคแบบ CVVVT  
โครงสรางพยางคแบบ CVVVT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะ

ตนเปนพยัญชนะตนเดี่ยว มีสระประสม 3 สวน โดยไมมีเสียงพยัญชนะทาย โครงสรางนี้เกิดไดกับ
เสียงวรรณยุกตทุกเสียง เชน 

腰  yāo /jiɐu1/ [jiɐu44] “เอว” 
踝 huái /huɐi2/ [huɐi215] “ตาตุม” 
小 xiǎo /˛iɐu3/ [˛iɐu214ʔ] “เล็ก” 
六 liù /liɤu4/ [liɤu51] “หก” 

 
4.4.1.4 โครงสรางพยางคแบบ CVNT  
โครงสรางพยางคแบบ CVNT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะตน

เปนพยัญชนะตนเดี่ยว มีสระเดี่ยว มีเสียงพยัญชนะทาย (พยัญชนะนาสิก) โครงสรางนี้เกิดไดกับ
เสียงวรรณยุกตทุกเสียง เชน 

冰 bīng /piŋ1/ [pi>ŋ55] “น้ําแข็ง”
平 píng /phiŋ2/  [phi>N215]  “เรียบ”
挡 dǎng /tɐN3/ [tɐˑN214ʔ]  “ตาน”
岸 àn /Ɂɐn4/ [Ɂɐ>n51] “ฝง”
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4.4.1.5 โครงสรางพยางคแบบ CVVNT  
โครงสรางพยางคแบบ CVVNT หมายถึงโครงสรางพยางคท่ีมีพยัญชนะ

ตนเปนพยัญชนะตนเดี่ยว มีสระประสม 2 สวน มีเสียงพยัญชนะทาย (พยัญชนะนาสิก) โครงสรางนี้
เกิดไดกับเสียงวรรณยกุตทุกเสียง เชน 
端 duān /tuɐn1/  [tuɐn55] “ยก (อาหาร)”
年 nián /niɤn2/ [niɤn215] “ป” 
讲 jiǎng / t˛iɤN3/ [t˛iɤN214ʔ] “อธิบาย” 
困 kùn /khuɤn4/ [khuɤn51] “งวง” 

 
4.4.2 โครงสรางคําสองพยางค  
ลักษณะโครงสรางพยางคของคําสองพยางคของภาษาจีนกลาง จําแนกตามลักษณะ

โครงสรางท่ีเกิดจากการนําเอาโครงสรางคําพยางคเดียวมารวมกัน แบงไดดังนี้ 
4.4.2.1 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.2.2 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.2.3 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.2.4 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.2.5 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1 

 
4.4.2.1 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวยพยางค

แรกท่ีเปน CVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดยีวอีก 5 แบบ ไดแก 
CVT 
 
CVT 

CVT 蜘蛛 /ˇ ßʅ1ˇ ßu1/ “แมงมุม” 
zhīzhū [ˇ ßʅ>55ˇ ßu>55]  

CVVT 发烧 /fɐ1ʂɐu1/ “เปนไข” 
fāshāo [fɐ>44ʂɐu44]  

CVVVT 乌龟 //u1kuɤi1/ “เตา” 

wūguī [/uˑ55kuɤi55] 

CVNT 医生 /Ɂi1ʂɤN1/ “หมอ” 
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yīshēng [Ɂi>44ʂɤ>N44] 
CVVNT 木匠 /mu4t˛iɤN/ “ชางไม” 

mùjiàng [mu>51t˛iɤN21] 

 
4.4.2.2 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 5 แบบ ไดแก 
CVVT  
 
 
 
 
 
 
 
 
CVVT 

CVT 纽子 /niu3tsɿ/ “กระดุม” 
niǔzi [niɤu21tsɿ44] 

CVVT 梅花 /mɤi2huɐ1/ “ดอกเหมย” 
méihuā [mɤi215huɐ55] 

CVVVT 翡翠 /fɤi3tshuɤi4/ “หยกเขียว” 

fěicuì [fɤi21tshuɤi51] 

CVNT 早饭 / tsɐu3fɐn4/ “อาหารเชา” 

zǎofàn [tsɐu21fɐ>n51] 

CVVNT 假装 /t˛iɐ3ʈʂuɐN1/ “เสแสรง” 

jiǎzhuāng [t˛iɐ21ʈʂuɐN55] 

 
4.4.2.3 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 5 แบบ ไดแก 
CVVVT CVT 角落 /t˛iɐu3lo4/ “มุม” 

jiǎoluò [t˛iɐu21luç51] 
CVVT 桂花 /kuɤi4huɐ1/ “ดอกกุยฮัว” 

 guìhuā [kuɤi51huå55] 
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CVVVT 醉鬼 /tsuɤi4kuɤi3/ “คนเมา” 

zuìguǐ [tsuɤi51kuɤi214ʔ] 

CVNT 蚯蚓 /t˛hiɤu1jin3/ “ไสเดือน” 

qiūyǐn [t˛hiɤu55ji>n214Ɂ] 

CVVNT 嘴唇 /tsuɤi3ʈʂhuɤn2/ “ริมฝปาก” 

zuǐchún [tsuɤi21ʈʂhuɤn215] 

 
4.4.2.4 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVNT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 5 แบบ ไดแก 
CVNT 

 

 

 

 

CVNT 

CVT 钢笔 /kɐN1pi3/ “ปากกาหมึกซึม” 
gāngbǐ [kå>m44pi>214ʔ] 

CVVT 公猫 /koŋ1mɐu1/ 
“แมวตัวผู” 

gōngmāo [ko>m44mɐu44] 
CVVV
T 

菱角 /liˑN2t˛iɐu3/ “กระจับ” 

língjiao [liˑN215t˛iɐu214ʔ] 

CVNT 肛门 /kɐN1men2/ “ทวารหนกั” 

gāngmén [kɐ>N44mɤn215] 
CVVN
T 

明天 /miN2thiɤn1/ “พรุงนี้” 
 míngtiān [mi>N215thiɤn44] 
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4.4.2.5 โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสองพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVNT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 5 แบบ ไดแก 
 
 

CVVNT CVT 燕子 /jiɤn4tsɿ/ “นกนางแอน” 
yànzi [jiɤn51tsɿ21] 

CVVT 眼毛 /jiɐn3mɐu2/ “ขนตา” 

yǎnmáo [jiɤm21mɐu215] 
CVVVT 香蕉 /˛iɤN1t˛iɐu1/ “กลวยหอม” 

xiāngjiāo [˛iɤN55t˛iɐu55] 

CVNT 先生 /˛iɤn1ʂɤˑN/ “คุณผูชาย” 

xiānsheng [˛iɤn44ʂɤN11ʔ] 
CVVNT 演员 /Ɂiɤn3jyɤn2/ “นักแสดง” 

yǎnyuán [Ɂiɤn21jyɤn215] 

 
4.4.3 โครงสรางคําสามพยางค  
ลักษณะโครงสรางพยางคของคําสามพยางคของภาษาจีนกลาง จําแนกตามลักษณะ

โครงสรางท่ีเกิดจากการนําเอาโครงสรางคําพยางคเดียวมารวมกัน แบงไดดังนี้ 
4.4.3.1 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.3.2 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.3.3 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.3.4 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1 
4.4.3.5 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1 
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4.4.3.1 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย  

พยางคแรกท่ีเปน CVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
大前年 dàqiánnián  /tɐ4t˛hiɤn2niɤn2/ [tɐˑ51t˛hiɤn215niɤn215] “สามปกอน”
大后天 dàhòutiān  /tɐ4hou4thiɤn1/ [tɐˑ51hou51thiɤn44] “มะเร่ือง”
壁虎子  bìhǔzi /pi4hu3tsɿ/ [piˑ51huˑ21tsɿ44] “ตุกแก”
麻蚶子  máhānzi /mɐ2hɐn1tsɿ/ [mɐˑ215hɐˑn55tsɿ21] “หอยชนดิหนึง่”

 
4.4.3.2 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
月亮爷 yuèliangyé  /jyɤ4liɤN3jiɤ2/ [jyɤ51liɤN21je215] “พระจันทร”
猫头鹰 māotóuyīng  /mɐu1thou2jiN1/ [mɐu55thou215jiˑN55] “นกเคาแมว”
白蛉子 bái líng zi /pɐi2liN2tsɿ/ [pɐi215liˑN215tsɿ21ʔ] “แมลง sun-fly”
下半天 xiàbàntiān /˛iɐ4pɐn4thiɤn1/ [˛iɐ51pɐˑn51thiɤn44] “คร่ึงวัน 

(ชวงบาย)”
 
4.4.3.3 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVVT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVVT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
水仙花 shuǐxiānhuā  /ʂuɤi3˛iɤn1huɐ1/ [ʂuɤi21˛iɤn55huɐ55] “ดอกเซียนน้ํา”
小叔子 xiǎoshūzi  /˛iɐu3ʂu1tsɿ/ [˛iɐu21ʂuˑ44tsɿ21ʔ] “อาชาย”
小姑子 xiǎogūzǐ  /˛iɐu3ku1tsɿ/ [˛iɐu21kuˑ44tsɿ21ʔ] “อาหญิง”
随嫁子 suíjiàzǐ /suɤi2t˛iɐ4tsɿ/ [suɤi215t˛iɐ51tsɿ21ʔ] “ลูกติด 
  จากสามีเกา”
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4.4.3.4 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVNT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVNT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
上半天 shàngbàntiān  /ʂɐN4pɐn4thiɤn1] [ʂɐˑN51pɐˑn51thiɤn55] “คร่ึงวันเชา”
萤火虫儿 yínghuǒchóngr  /jiN2huo3ʈʂhoN2/ [jiˑN215huo21ʈʂho˞ˑ N215] “หิ่งหอย”
凤仙花 fèngxiānhuā  /fɤN4˛iɤn1huɐ1/ [fɤˑN51˛iɤn55huɐ55] “ดอกเฟงเซียน”
山药蛋 shānyaodàn  /ʂɐn1jiɐu4tɐn4/ [ʂɐˑn55jiɐu51tɐˑn51] “มันฝร่ัง”

 
4.4.3.5 โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1  
โครงสรางคําสามพยางคท่ีมี CVVNT เปนพยางคท่ี 1 จะประกอบดวย

พยางคแรกท่ีเปน CVVNT แลวตามดวยโครงสรางคําพยางคเดียวอีก 2 พยางค ไดแก 
黄花鱼 huánghuāyú  /huɐN2huɐ1jy2/ [huɐN215huɐ55jyˑ215] “ปลาเหลือง”
穿山甲 chuānshānjiǎ  /ʈʂhuɐn1ʂɐn1t˛iɐ3/ [ʈʂhuɐn55ʂɐˑn55t˛iɐ214Ɂ] “ตัวน่ิม” 

向日葵 xiàng rì kuí  /˛iɤN4ɻʅ4khuɤi2/ [˛iɤN51ɻʅˑ51khuɤi215] “ทานตะวัน”
钱串子 qiánchuànzi /t˛hiɤn2ʈʂhuɐn4tsɿ/ [t˛hiɤn215ʈʂhuɐn51tsɿ21] “ช่ือสัตว 
    ที่มีขาเปนปลอง”
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บทท่ี 5 

การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยจะนําผลการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง จากบทที่ 4 กับระบบ
เสียงภาษาไทยท่ีมีผูวิจัยไวแลว คือ ระบบเสียงภาษาไทยของกาญจนา นาคสกุล (2551) และงานวิจัย
ของเจมส จี แฮรริส (Harris, 2006) โดยศึกษาเปรียบเทียบตามประเด็นดังตอไปนี้ 

5.1 ระบบเสียงพยัญชนะ 
5.2 ระบบเสียงสระ  
5.3 ระบบเสียงวรรณยุกต 

 
 
5.1 ระบบเสียงพยัญชนะ 

ระบบเสียงภาษาจีนกลางประกอบดวยหนวยเสียงพยัญชนะเดี่ยวท้ังหมด  23         
หนวยเสียง ไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/ ใน
จํานวนนี้มี 22 หนวยเสียงท่ีสามารถทําหนาท่ีเปนพยัญชนะตนเดี่ยวในพยางคได และหนวยเสียง /n/ 
สามารถปรากฏไดท้ังในตําแหนงพยัญชนะตนเดี่ยวหรือพยัญชนะทาย แตสําหรับหนวยเสียง /ŋ/ จะ
ปรากฏเฉพาะในตําแหนงพยัญชนะทายเทานั้น  

สําหรับระบบเสียงพยัญชนะในภาษาไทยจะประกอบดวย พยัญชนะตนเดี่ยว จํานวน 
21 หนวยเสียง ไดแก /p, t, c, k, Ɂ, ph, th, ch, kh, b, d, m, n, N, l, r, f, s, h, w, j/ และ
พยัญชนะตนควบ จํานวน 11 หนวยเสียง ไดแก /pr, phr, pl, phl, tr, kr, khr, kl, khl, kw, khw/ 
(กาญจนา นาคสกุล 2551: 119-120) 

โดยขอมูลเปรียบเทียบระหวางระบบพยัญชนะเดี่ยวของภาษาจีนกลางแสดงดังตารางท่ี 
5.1 และระบบพยัญชนะภาษาไทยดังแสดงในตารางท่ี 5.2   
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ตารางท่ี 5.1 ระบบพยัญชนะในภาษาจีนกลาง 

 
ตารางท่ี 5.2 ระบบพยัญชนะในภาษาไทย 
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พนลม ph th kh  

เสียงนาสิก m n ŋ  
เสียงกักก่ึง 
เสียดแทรก 

ไมพนลม   ts ʨ ʈʂ   
พนลม tsh ʨh ʈʂh 

เสียงเสียดแทรก f s ɕ ʂ  h
เสียงขางล้ิน l   
เสียงเปด ɻ   
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จากตารางท่ี 5.1 และ 5.2 ผูวิจัยจะนําเสนอสัทลักษณะของหนวยเสียงท่ีมีความแตกตาง
กันระหวางระบบพยัญชนะภาษาจีนกลางกับระบบพยัญชนะภาษาไทย ตามลักษณะของการเกิดเสียง 
(manner of articulation) ของหนวยเสียงพยัญชนะท้ังหมด ดังนี้ 

5.1.1 พยัญชนะเสียงกัก (stop) 
5.1.2 พยัญชนะเสียงนาสิก (nasal) 
5.1.3 พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก (affricate) 
5.1.4 พยัญชนะเสียงเสียดแทรก (fricative) 
5.1.5 พยัญชนะเสียงขางล้ิน (lateral) 
5.1.6 พยัญชนะเสียงเปด (approximant) 
 
5.1.1 พยัญชนะเสียงกัก (stop) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางจะมีพยัญชนะเสียงกัก 7 หนวยเสียง สําหรับระบบเสียง

ภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงกัก 9 หนวยเสียง ดังตารางท่ี 5.3  
 

ตารางท่ี 5.3 การเปรียบเทียบพยัญชนะเสยีงกักในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
เสียงพยัญชนะกักในภาษาจีนกลางท้ัง 7 หนวยเสียงขางตนจะทําหนาท่ีเฉพาะใน

ตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น ซ่ึงมีในภาษาไทยเชนกัน แตพยัญชนะเสียงกักกลุมท่ีไมพนลมใน
ภาษาไทยจะทําหนาท่ีเปนพยัญชนะทายดวย สําหรับ /b/ [b] พยัญชนะเสียงกัก ริมฝปาก กอง และ 
/d/ [d] พยัญชนะเสียงกัก ปุมเหงือก กอง นั้นไมมีในภาษาไทย เฉินเออ (Chen, 2006) กลาวถึง เสียง
พยัญชนะท่ีภาษาไทยแตกตางจากภาษาจีนอีก 2 หนวยเสียง คือ /c/ [c] พยัญชนะเสียงกัก เพดานแข็ง 
ไมกอง ไมพนลม และ /ch/ [ch] พยัญชนะเสียงกัก เพดานแข็ง ไมกอง พนลม พยัญชนะท้ังสอง
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เสียงท่ีกลาวมานี้คือ จ และ ช ตามลําดับ ซ่ึงในความเปนจริงแลว จ และ ช ไมใชพยัญชนะเสียงกัก 
แตเปนเสียงกักกึ่งเสียดแทรก (Harris, 1972: 8) ซ่ึงผูวิจัยจะกลาวถึงสองเสียงนี้อีกคร้ังในขอ 5.1.3   

สําหรับหนวยเสียง  /Ɂ/ พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง ยังมีหนวยเสียงยอยเปน 
[w] พยัญชนะเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง และ [j] พยัญชนะเปด เพดานแข็ง กอง ซ่ึงเสียง
ดังกลาวมีในระบบเสียงภาษาไทย โดยจะกลาวถึงในขอ 5.1.6 ตอไป 

 
5.1.2 พยัญชนะเสียงนาสิก (nasal) 
ท้ังในระบบเสียงภาษาไทยและภาษาจีนกลางตางก็มีพยัญชนะเสียงนาสิก 3 หนวยเสียง 

ไดแก /m, n, ŋ/ ดังตารางท่ี 5.4  
 

ตารางท่ี 5.4 การเปรียบเทียบพยัญชนะนาสิกในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 

 
 
 
 

 
หนวยเสียง /m/ [m] พยัญชนะเสียงนาสิก ริมฝปาก กอง ในภาษาจีนกลางจะปรากฏ

เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะตน แตเสียงนี้จะปรากฏในตําแหนงทายพยางคหรือพยัญชนะทายใน
กรณีท่ีเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียง /n/ เนื่องจากเกิดการกลมกลืนเสียงดังท่ีกลาวไวแลวใน 
ขอ 4.1.2 สําหรับในภาษาไทยหนวยเสียงนี้ปรากฏไดท้ังในตําแหนงพยัญชนะตนและพยัญชนะทาย 

หนวยเสียง /n/ [n] พยัญชนะเสียงนาสิก ปุมเหงือก กอง หนวยเสียงนี้ปรากฏใน
ตําแหนงพยัญชนะตนและพยัญชนะทายไดท้ังในภาษาจีนกลางและภาษาไทย ในภาษาจีนกลาง 
หนวยเสียง /n/ มีหนวยเสียงยอยคือ [m] [ɱ] และ [N] ซ่ึงเปนไปตามเง่ือนไขของการกลมกลืนเสียง
ดังท่ีกลาวไวแลวในขอ 4.1.2 สําหรับในระบบเสียงภาษาไทยมีเสียงพยัญชนะท้ัง 3 เสียงนี้เชนกัน แต
สําหรับเสียง [ɱ] พยัญชนะนาสิก ฟนบน-ริมฝลาง กอง ซ่ึงจะเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียง 
/m/ ยกตัวอยางเชนคําวา “น้ําฝน” [nɐˑɱ45fon214] 
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หนวยเสียง /N/ [N] พยัญชนะเสียงนาสิก เพดานออน กอง ในภาษาจีนกลางจะปรากฏ
เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะทายเทานั้น สําหรับในภาษาไทยหนวยเสียงนี้ปรากฏไดท้ังในตําแหนง
พยัญชนะตนและพยัญชนะทาย 

 
5.1.3 พยัญชนะเสียงกักก่ึงเสียดแทรก (affricate) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางจะมีพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก 6 หนวยเสียง สําหรับ

ระบบเสียงภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก 2 หนวยเสียง ดังตารางท่ี 5.5  
 
ตารางท่ี 5.5 การเปรียบเทียบพยัญชนะเสยีงกักก่ึงเสียดแทรกในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
พยัญชนะกักกึ่งเสียดแทรกของท้ังภาษาจีนกลางและภาษาไทยทุกหนวยเสียงจะปรากฏ

เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น โดย /ʨ/ [ʨ] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก-
สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง ไมพนลม และ /ʨh/ [ʨh] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ปุมเหงือก-
สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง พนลม ในภาษาไทยคือ จ และ ช ตามลําดับ ซ่ึงเฉินเออ (Chen, 2006) 
กลาววา ท้ังสองหนวยเสียงนี้คือพยัญชนะเสียงกัก ดังนั้นผลการศึกษาเปรียบเทียบนั้นจึงแตกตางจาก
ผูวิจัย  

 
5.1.4 พยัญชนะเสียงเสียดแทรก (fricative) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางจะมีพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 5 หนวยเสียง สําหรับระบบ

เสียงภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 3 หนวยเสียง ดังตารางท่ี 5.6 

 
ปุม

เหง
ือก

 

ปุม
เหง

ือก
     

  
สว

นห
นา
เพด

าน
แข

็ง 
มว

นลิ้
น 

ภาษาจีนกลาง ไมพนลม ts ʨ ʈʂ 
พนลม tsh ʨh ʈʂh 

ภาษาไทย ไมพนลม ʨ
พนลม ʨh
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ตารางท่ี 5.6 การเปรียบเทียบพยัญชนะเสยีงเสียดแทรกในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
หนวยเสียงพยัญชนะกักกึ่งเสียดแทรกในภาษาจีนกลางและภาษาไทยขางตนจะปรากฏ

เฉพาะในตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น สําหรับเร่ืองจํานวนหนวยเสียงท่ีแตกตางกันอยู 2 หนวยเสียง 
ไดแก /ɕ/ [ɕ] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก-สวนหนาเพดานแข็ง ไมกอง และ /ʂ/ [ʂ] 
พยัญชนะเสียงเสียดแทรก มวนล้ิน เปนหนวยเสียงในระบบเสียงภาษาจีนกลาง  

 
5.1.5 พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน (lateral) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยตางก็มีหนวยเสียงพยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน

จํานวน 1 หนวยเสียง คือ /l/ [l] พยัญชนะเสียงเปดขางล้ิน ปุมเหงือก กอง ซ่ึงปรากฏเฉพาะใน
ตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น 

 
5.1.6 พยัญชนะเสียงเปด (approximant) 
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางจะมีพยัญชนะเสียงเปด 1 หนวยเสียง สําหรับระบบเสียง

ภาษาไทยมีพยัญชนะเสียงเปด 2 หนวยเสียง ดังตารางท่ี 5.7 
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ตารางท่ี 5.7 การเปรียบเทียบพยัญชนะเสยีงเปดในภาษาจีนกลางกับภาษาไทย 
 
 

 
 
 
 

 
หนวยเสียงพยัญชนะเปดในภาษาจีนกลางมีเพียง 1 หนวยเสียง คือ /ɻ/ [ɻ] พยัญชนะ

เสียงเปด มวนล้ิน กอง สําหรับภาษาไทยมีหนวยเสียงพยัญชนะเสียงเปดจํานวน 2 หนวยเสียง ไดแก 
/w/ [w] พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง และ /j/ [j] พยัญชนะเสียงเปด เพดานแข็ง 
กอง โดยในภาษาจีนกลางก็มีเสียงท้ังสองนี้เชนกัน ซ่ึงเปนหนวยเสียงยอยของหนวยเสียง /ʔ/ [ʔ] 
พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง 

 
5.1.7 พยัญชนะเสียงรัว (trill) 
ในระบบเสียงภาษาไทยจะมีหนวยเสียง /r/ [r] พยัญชนะเสียงรัว ปุมเหงือก กอง 

ปรากฏในตําแหนงตนพยางคหรือพยัญชนะตนเทานั้น 
 
 

5.2 ระบบเสียงสระ  
การเปรียบเทียบระบบเสียงสระระหวางภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย 
5.2.1 หนวยเสียงสระเดี่ยว 
5.2.2 หนวยเสียงประสม 
 
5.2.1 หนวยเสียงสระเดี่ยว 
การเปรียบเทียบสระเดี่ยวระหวางภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย ภาษาจีนกลาง

ไมมีการเปรียบตางเร่ืองความยาวสระ โดยมีหนวยเสียงสระเดี่ยว 7 หนวยเสียง ไดแก /i, y, ɚ, u, F, 
o, ɐ/ โดยมีสัทลักษณะดังแสดงในภาพท่ี 5.1 
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ในขณะท่ีหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทยมีการเปรียบตางเร่ืองความยาวสระ โดยมี
หนวยเสียงสระเดี่ยว 18 หนวยเสียง ไดแก /i, i:, ɯ, ɯ:, u, u:, e, e:, F, F:, ç, ç:, ɛ, ɛ:, o, o:, ɐ, 
ɐ:/ ดังแสดงในภาพท่ี 5.2 

 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 5.1 สระเดี่ยวในภาษาจีนกลาง 
 

 
 
 
 
 

  
 
 
 
 

ภาพท่ี 5.2 สระเดี่ยวในภาษาไทย 
 
จากภาพท่ี 5.1 และ 5.2 แมวาท้ังในภาษาจีนกลางและภาษาไทยจะมีหนวยเสียง /i/ สระ

หนา สูง ปากเหยียด แตสําหรับภาษาจีนกลางหนวยเสียงนี้ยังมีหนวยเสียงยอยอีก 2 เสียง คือ [ɿ, ʅ] 
(ดูท่ีขอ 4.2.1.1) 

 หนา กลาง หลัง 

สูง i    y       u

กลาง  ɚ ɤ    o

ตํ่า  ɐ  

ภาษาไทย
 หนา กลาง หลัง 

สูง i    i: ɯ  ɯ: u   u: 

กลางสูง e   e: ɤ   ɤ: ç   ç: 

กลางตํ่า ɛ   ɛ:  o   o: 

ตํ่า  ɐ   ɐ:  
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สําหรับหนวยเสียงสระของภาษาจีนกลางท่ีตางไปจากภาษาไทย ไดแก  /y/ [y] สระสูง 
หนา ปากหอ /ɚ/ [ɚ] สระกลาง มวนล้ิน ปากเหยียด และ /o/ [uo] สระคอนสูง หลัง ปากหอ ซ่ึง  
สัทลักษณะโดยละเอียดเปนเสียงสระประสม (ดูขอ 4.2.1.6) 

 
5.2.2 หนวยเสียงสระประสม 
หนวยเสียงสระประสมในภาษาจีนกลางจะประกอบไปดวยสระประสม 2 สวนจํานวน 

9 หนวยเสียง และสระประสม 3 สวน จํานวน 4 หนวยเสียง สําหรับภาษาไทยจะมีสระประสม 2 
สวน จํานวน 3 หนวยเสียง ดังแสดงในตารางท่ี 5.8 

 
ตารางท่ี 5.8 การเปรียบเทียบหนวยเสียงสระประสมในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

 
ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

สระประสม 2 สวน 
ท่ีเล่ือนไปหาสระเปด 

/iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɤ/  /iɐ, ɯɐ, uɐ/ 

สระประสม 2 สวน 
ท่ีเล่ือนไปหาสระปด 

/ɐi, ɤi, ɐu, ou/  

สระประสม 3 สวน /uɐi, iɐu, uɤi, iɤu/

จากตารางท่ี 5.8 นอกจากหนวยเสียงในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีใชสัญลักษณ
ตางกันแลว ยังมีหนวยเสียงท่ีใชสัญลักษณเดียวกัน คือ /iɐ/  

หนวยเสียงสระประสม 2 สวน /iɐ/ ในภาษาจีนกลาง [iå] เปนสระประสมท่ีเล่ือนจาก
สระปดไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึงเปนสระท่ี
สูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [å] สระตํ่า กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา 

สําหรับหนวยเสียงสระประสม 2 สวน /iɐ/ ในภาษาภาษาไทย [iF] เปนสระประสมท่ี
เล่ือนจากสระปดไปหาสระเปด ประกอบดวยสระ 2 เสียง คือ เสียง [i] สระสูง หนา ปากเหยียด ซ่ึง
เปนสระท่ีสูงกวาเคล่ือนท่ีไปหา เสียง [F] สระกลาง กลาง ปากเหยียดซ่ึงเปนสระท่ีตํ่ากวา 

ดังนั้นสรุปไดวา แมในระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยจะเลือกใชสัญลักษณ
แทนเสียงในระดับหนวยเสียงท่ีเหมือนกัน ท้ังท่ีสัทลักษณะนั้นตางกัน การเปรียบเทียบในระดับ
หนวยเสียงอยางเดียว จึงไมเอ้ือประโยชนตอการสอนการออกเสียงเทาท่ีควร แตหากมีการ
เปรียบเทียบสัทลักษณะ ผูเรียนก็จะเรียนรูและสามารถออกเสียงนั้นได 
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5.3 ระบบเสียงวรรณยุกต 
ภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงวรรณยุกต จํานวน 4 หนวยเสียง คือ /1, 2, 3, 4/ สวน

ภาษาไทยมีหนวยเสียงวรรณยุกต จํานวน 5 หนวยเสียง คือ /0, 1, 2, 3, 4/ โดยการเปรียบเทียบ    
หนวยเสียงวรรณยุกตของท้ัง 2 ภาษาไดดังตารางท่ี 5.9 
 
ตารางท่ี 5.9 การเปรียบเทียบหนวยวรรณยุกตในภาษาจีนกลางและภาษาไทย 

 
ภาษาจีนกลาง ภาษาไทย 

/1/  สูงระดับ [55] /0/  กลางระดับ [33]
/2/  ตํ่าตกข้ึน  [215] /4/  ตํ่าตกข้ึน [214]
/3/    ตํ่าตกข้ึน 
 (ชวงตกมีการตีบของเสนเสียง)1 

[214/]~[21] /1/  ตํ่าตก  [21] 

/4/  สูงตก  [51] /2/   สูงตก [41]
 /3/   สูงข้ึน [45]

 
จากตารางท่ี 5.9 พบวา วรรณยุกตเสียงระดับของภาษาจีนจะเปนเสียงสูงระดับ [55] 

สําหรับภาษาไทยจะเปนวรรณยุกตกลางระดับ [33] 
วรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนของภาษาจีนมี 2 หนวยเสียง คือ /2/ ตํ่าตกข้ึน [215] และ 

/3/ ตํ่าตกข้ึน (ชวงตกมีการตีบของเสนเสียง)[214/] ถามีการสนธิของวรรณยุกต สัทลักษณะจะ
เปล่ียนเปน [21], [215] ในขณะที่วรรณยุกตตํ่าตกข้ึนของภาษาไทย คือ /4/ ตํ่าตกข้ึน [214] และ/1/  
ตํ่าตก [21] 

วรรณยุกตเปล่ียนระดับสูงตกของภาษาจีน คือ เสียง /4/ สูงตก [51] โดยในภาษาไทย คือ 
/2/ สูงตก [41] 

วรรณยุกตของภาษาจีนท่ีมีสัทลักษณะแตกตางจากภาษาไทยอยางเห็นไดชัด เชน 
วรรณยุกตสูงระดับ และวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนท่ีมีการตีบของเสนเสียงระหวางการ      
ออกเสียง นับเปนประเด็นสําคัญท่ีควรชี้ใหผูเรียนเรียนรู เขาใจ และนําไปฝกฝน เพื่อเปลงเสียงใหได
ใกลเคียงกับเจาของภาษา 

                                                 
1

 ถามีการสนธิของวรรณยุกต สัทลักษณะจะเปล่ียนเปน [21], [215] 
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จากผลการเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทย ท้ังในเร่ืองของพยัญชนะ 
สระ และวรรณยุกต ผูวิจัยไดนําขอมูลไปสรางตัวอยางส่ือการสอนในรูปแบบของแฟนเพจ
ในเฟซบุค2 ท่ีช่ือวา “เสียงในภาษาจีน” เพื่อเปนประโยชนตอการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีน
กลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 

                                                 
2 ลิงคแฟนเพจเสียงในภาษาจีน คือ 

https://www.facebook.com/pages/%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8
%87%E0%B9%83%E0%B8%99%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0%B8
%88%E0%B8%B5%E0%B8%99/513288158697326 
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บทท่ี 6 

สื่อประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยจะนําเสนอส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับ
ผูเรียนชาวไทยท่ีผูวิจัยสรางข้ึน จากการประมวลความรูในบทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรม บทท่ี 4 
ระบบเสียงภาษาจีนกลาง และบทท่ี 5 การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียง
ภาษาไทย รวมท้ังประสบการณในการสอนภาษาจีนกลางของผูวิจัย 

ส่ือการสอนสามารถใชสําหรับสอนในหัวขอท่ีผูสอนตองการจะถายทอดความรู 
เพื่อใหผู เรียนสามารถเรียนรูและทําความเขาใจตามเน้ือหาไดอยางมีประสิทธิภาพ และจาก
ประสบการณการสอนของผูวิจัย พบวา ผูเรียนตองการใหผูสอนใชส่ือการสอนประกอบสอน
มากกวาการบรรยายไปตามตํารา และนอกจากส่ือการสอนจะสามารถใชสําหรับสอนในหัวขอท่ี
ตองการแลว ผูสอนยังสามารถสรางส่ือการสอนเพ่ือพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียงของผูเรียน
ไดเชนกัน 

ส่ือการสอนการออกเสียงท่ีจะชวยพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียงในระดับ  
หนวยเสียง พยางค คํา ประโยคและขอความของผูเรียน จะเปนเหมือนแบบฝกหัดใหผูเรียนไดฝกฝน
ทักษะภาษาจนสามารถส่ือสารได ซ่ึงผูเรียนสามารถฝกฝนทักษะการฟงพูดผานส่ือการสอนใน
รูปแบบท่ีหลากหลาย เชน แบบฝกหัดคูเทียบเสียง บัตรคํา กลอน Tongue twisters เพลง เปนตน โดย
ผูสอนสามารถสรางส่ือการสอนในรูปแบบของเอกสารประกอบการสอนและสื่อโสตทัศนท่ีชวย
กระตุนการเรียนรูของผูเรียน นอกจากนี้ผูสอนยังสามารถออกแบบและวางแผนการใชส่ือการสอน
เพื่อชวยพัฒนาความสามารถของผูเรียนไดตามลําดับจากระดับตนไปสูระดับสูงท่ีสามารถส่ือสารได
อยางคลองแคลวอีกดวย 

ในงานวิจัยนี้ไดแบงระดับของส่ือการสอนเปน 3 ระดับ ไดแก ระดับตน ระดับกลาง 
และระดับสูง ซ่ึงเปนไปตามเกณฑการสอบวัดระดับทักษะการพูดภาษาจีนกลาง (HSKK หรือ 汉语

口语考试 Hànyǔ Kǒuyǔ Kǎoshì [hå>n51jy>21khou215jy>215khåu21ʂʅ>51] HSK speaking test) ของ
ศูนยสอบภาษาจีนกลางในสังกัดสํานักงานสงเสริมการสอนภาษาจีนนานาชาติ (Hanban)1 ดังแสดง
ในตารางท่ี 6.1 

                                                 
1 Hanban. n.d. ‘HSKK’ from http://www.bu.ac.th/knowledgecenter/executive_journal/oct_dec_11/pdf/aw016.pdf 
retrieved on 23 December 2011 
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ตารางท่ี 6.1 เกณฑการจัดระดับทักษะการพูดภาษาจีนกลาง (HSKK) 
 

ระดับ มีความรูคําศัพทภาษาจีนกลางท่ีใชบอย (คํา)
ตน 200 
กลาง 900 
สูง 3,000 

เนื้อหาในส่ือการสอนทุกระดับจะประกอบไปดวยการใหองคความรูท่ีถูกตองครบถวน 
และแบบฝกหัด เพื่อพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียง โดยเปนไปตามประเด็นปญหาในระดับ
หนวยเสียง รวมไปถึงการฝกฝนเร่ืองจังหวะการฟงพูดในระดับประโยคและขอความ เพราะเร่ือง
จังหวะเปนส่ิงท่ีสําคัญมากท่ีจะทําใหการส่ือสารประสบความสําเร็จได 

ท้ังนี้กิลเบิรท (Gilbert, 2008: 5) กลาววา มนุษยจะเรียนรูและซึมซับจังหวะในการพูด
ภาษาแมไวต้ังแตอายุครบ 1 ขวบ และมักใชจังหวะการพูดภาษาแมไปแทนในภาษาตางประเทศเสมอ 
ซ่ึงส่ิงนี้เปนสาเหตุหลักท่ีทําใหไมสามารถส่ือสารใหเขาใจได 

แอน เบเคอร (Baker, 1982: 4) กลาววา ส่ิงสําคัญในการพูดภาษาอังกฤษคือ ผูเรียนตอง
สามารถจําเสียงไดและสามารถออกเสียงแตละเสียงไดอยางถูกตอง ซ่ึงผูเรียนตองสามารถออกเสียง
ใหเปนไปตามจังหวะของภาษาอังกฤษดวย จึงสามารถส่ือสารไดอยางราบร่ืน ถาผูเรียนสามารถ  
ออกเสียงในระดับหนวยเสียงไดถูกตอง แตไมสามารถออกเสียงใหเปนไปตามจังหวะท่ีถูกตองได 
ผูเรียนก็จะไมสามารถส่ือสารได 

กิลเบิรท (Gilbert, 1993: vi) แนะนําใหบรรจุเร่ืองการฝกฝนจังหวะไวในการเรียนการ
สอนต้ังแตระดับตนซ่ึงเปนการสอนในระดับหนวยเสียง โดยไมมีความจําเปนท่ีจะตองฝกเสียงแตละ
หนวยเสียงใหไดกอนแลวจึงคอยฝกฝนจังหวะในการฟงและการพูด ท้ังนี้เราจะเห็นพัฒนาการใน
ทักษะการฟงและพูดของผูเรียนในบทเรียนตอไปไดชัดเจน 

จากท่ีไดกลาวไวแลววา ส่ือการสอนสามารถใชประกอบการสอนในหัวขอท่ีตองการ 
และสามารถชวยพัฒนาและแกไขปญหาในการออกเสียงของผูเรียนได ผูวิจัยจึงไดคัดเลือกหนวย
เสียงพยัญชนะ สระ วรรณยุกต และสัทลักษณะในระดับเสียงซอนท่ีสําคัญของภาษาจีนกลาง คือ 
จังหวะการออกเสียงภาษาจีน ซ่ึงเปรียบตางกับภาษาไทย และประเด็นปญหาการออกเสียงภาษาจีน
กลางของผูเรียนชาวไทยเพื่อสรางส่ือประกอบการสอน ท้ังนี้เพื่อนําส่ือการสอนมาชวยพัฒนาและ
แกไขปญหาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย เพื่อใหสามารถนําไปส่ือสารไดอยางมี
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ประสิทธิภาพ และเผยแพรส่ือการสอนใหเขาถึงผูสอนและผูเรียนภาษาจีนกลางทุกระดับผานระบบ
ออนไลนเพื่อใหเกิดประโยชนสูงสุด ดังนี้ 

6.1 การสรางส่ือประกอบการสอน 
6.2 การเผยแพรส่ือการสอนผานระบบออนไลน 

 
 
6.1 การสรางส่ือประกอบการสอน 

จากการประมวลความรูในบทท่ี 2 ทบทวนวรรณกรรม บทท่ี 4 ระบบเสียงภาษาจีน
กลาง และบทท่ี 5 การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย รวมท้ัง
ประสบการณในการสอนภาษาจีนกลางของผูวิจัย ผูจัยไดคัดเลือกส่ือการสอนมานําเสนอดังนี้ 

6.1.1 ส่ือการสอนหนวยเสียงพยัญชนะ 
6.1.2 ส่ือการสอนหนวยเสียงสระ 
6.1.3 ส่ือการสอนหนวยเสียงวรรณยุกต 
6.1.4 ส่ือการสอนจังหวะการออกเสียง 

 
6.1.1 ส่ือการสอนหนวยเสียงพยัญชนะ 
จากการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและภาษาไทยพบหนวยเสียง

พยัญชนะของภาษาจีนกลางท่ีตางไปจากหนวยเสียงพยัญชนะในระบบเสียงภาษาไทยจํานวน 7 
หนวยเสียง ไดแก  /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ (ดูขอ 5.1) โดยผูวิจัยไดคัดเลือกส่ือการสอนเสียง
พยัญชนะมวนล้ิน 4 หนวยเสียงท่ีแตกตางจากภาษาไทยไดแก หนวยเสียง / ʈʂ, ʈʂh, ʂ, ɻ/ มาสรางส่ือ
การสอน 3 ชุด ไดแก 

6.1.1.1 วีดิทัศนชุดการออกเสียงพยัญชนะมวนล้ิน 
6.1.1.2 พาวเวอรพอยทการนําเสนอเร่ืองการออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] 
6.1.1.3 แบบฝกหัดฝกแยกแยะเสียงพยัญชนะ sh [ʂ] และ s [s] 

 
6.1.1.1 วีดิทัศนชุดการออกเสียงพยัญชนะมวนล้ิน 
ผูวิจัยไดสรางส่ือการสอนในรูปวีดิทัศนชุดการออกเสียงพยัญชนะ     

มวนล้ิน ซ่ึงเปนส่ือการสอนท่ีสามารถกระตุนการเรียนรูของผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพ วีดิทัศนนี้
ผูสอนสามารถใชประกอบการสอนได และผูเรียนสามารถใชศึกษาดวยตนเองได โดยมีข้ันตอนการ
สรางส่ือการสอนดังนี้ 
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6.1.1.1.1 การเตรียมขอมูลเพื่อจัดทําส่ือการสอน 
6.1.1.1.2 การสรางวีดิทัศนดวยโปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร (Window 

Movie Maker) 
 

6.1.1.1.1 การเตรียมขอมูลเพื่อจัดทําส่ือการสอน 
ส่ิงท่ีตองเตรียมเปนขอมูลสําหรับการตัดตอวีดิทัศน ไดแก 

ภาพฐานกรณ คําอธิบายเกี่ยวกับการออกเสียง ตัวอยางคําศัพทพรอมไฟลเสียง ตัวอยางประโยค
พรอมไฟลเสียง 

ผูวิจัยใชปากกาแบมบู2 (Bamboo pen) รุน CTL-470 วาดรูป
ฐานกรณการออกเสียง ผานซอฟแวรแบมบูเปเปอร (Bamboo Paper) แลวบันทึกเปนไฟลรูปภาพ ซ่ึง
จะไดภาพฐานกรณการออกเสียง เพื่อแทรกภาพลงในโปรแกรมพาวเวอรพอยท (PowerPoint) 
จากนั้นบันทึกเปนภาพนิ่ง ดังภาพท่ี 6.1 และภาพท่ี 6.2 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 6.1 ภาพฐานกรณ คาํอธิบายการออกเสียง และตัวอยางการออกเสียงคําศัพท  

                                                 
2 Wacom. 2013. “Bamboo PEN” from http://www.wacom.com/th/en/creative/bamboo-pen Retrieved on 16 January 
2013 
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ภาพท่ี 6.2 ภาพตัวอยางการออกเสียงประโยค 
 

หลังจากนั้นบันทึกเสียงคําอธิบายการออกเสียง และตัวอยาง
คําศัพทไว โดยเตรียมเชนนี้ใหครบท้ัง 4 หนวยเสียง เพื่อเตรียมตัดตอวีดิทัศนดวยโปรแกรมวินโดว 
มูฟวี่ เมคเคอรไป 

6.1.1.1.2 การสรางวีดิทัศนดวยโปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร 
นําขอมูลท่ีเตรียมไวในขอ 6.1.1.1.1 มาประกอบกับการกลาว

เกร่ินนําตอนตนและตอนทายของส่ือการสอน ผูวิจัยเลือกใชโปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร 
เนื่องจากเปนโปรแกรมพื้นฐานท่ีมีอยูแลวในคอมพิวเตอรระบบปฏิบัติการไมโครซอฟท วินโดวส 
(Microsoft Windows) โปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร เปนโปรแกรมท่ีใชงานงาย และท่ีสําคัญยังมี
คําส่ังพื้นฐาน เชน การแทรกคําบรรยายระหวางการแสดงภาพ จึงเหมาะแกการสรางส่ือการสอนการ
ออกเสียงเปนอยางยิ่ง 

ข้ันตอนสุดทายบันทึกใหอยูในรูปแบบของวีดิทัศน ซ่ึงจะเปน
ไฟลท่ีมีนามสกุลลงทายเปน .wmv ผูสอนสามารถบันทึกลงแผนซีดี หรือแปลงไฟลเปนนามสกุล 
อ่ืน ๆ เชน แปลงเปน .flv หรือ .avi เพื่ออัพโหลดข้ึนยูทูป (YouTube) และหากตองการเพิ่มชองทาง
ในการเผยแพรสามารถนําลิงคดังกลาวไปเผยแพรในส่ือสังคมออนไลนอ่ืน ๆ ไดตามตองการ 
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6.1.1.2 พาวเวอรพอยทการนําเสนอเร่ืองการออกเสียงพยัญชน zh [ʈʂ] 
ผูวิจัยไดสรางส่ือการสอนในรูปพาวเวอรพอยท (PowerPoint) การนําเสนอ

เร่ืองการออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] เนื่องจากหนวยเสียงนี้เปนประเด็นปญหาในการออกเสียงของ
ผูเรียนชาวไทย และหนวยเสียง zh [ʈʂ] พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ซ่ึงมี            
สัทลักษณะใกลเคียงกับหนวยเสียงเสียดแทรก /tɕ/ พยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรก ล้ินสวนหนา   
ไมกอง หนวยเสียง /tɕ/ พบท้ังในระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียนมัก    
ออกเสียง [tɕ] แทนท่ีหนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรกมวนล้ิน /ʈʂ/ เสมอ (Li, 1995; Cai & Cao, 
2002; Chen & Li, 2007) 

เพื่อแกปญหาการออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] ผูวิจัยจึงจัดทําส่ือใหผูสอนใช
ประกอบการสอนการออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] ดวยโปรแกรมพาวเวอรพอยท ซ่ึงจัดเปนส่ือ        
โสตทัศนท่ีสามารถกระตุนการเรียนรูของผูเรียนไดอยางมีประสิทธิภาพ อีกท้ังยังเปนโปรแกรม
พื้นฐานท่ีผูสอนท่ัวไปใชเปนประจํา มิตองมีความรูเฉพาะหรือเรียนรูเทคนิคทางคอมพิวเตอร
เพิ่มเติมแตอยางใด และผูสอนยังสามารถนําไปปรับใชกับการสอนการออกเสียงอ่ืนไดดวยตนเอง 
โดยปรับเปล่ียนตัวอยางและแตงใหงานนําเสนอออกมานาสนใจ 

ส่ือการสอนนี้มีลําดับในการนําเสนอโดยเร่ิมจากการปูพื้นฐานความรู
เกี่ยวกับการออกเสียง พรอมเปรียบเทียบกับเสียงท่ีใกลเคียงกันในภาษาไทย จากนั้นฝกฝนทักษะการ
ออกเสียงผานคําศัพท ประโยค และ Tongue twisters สุดทายปดบทเรียนดวยแบบทดสอบและส่ือ
ออนไลนสําหรับผูท่ีตองการคนควาหรือฝกฝนเพิ่มเติม ข้ันตอนการสรางส่ือ การสอน มีดังนี้ 

6.1.1.2.1 การเตรียมขอมูลเพื่อจัดทําส่ือการสอน 
6.1.1.2.2 การสรางส่ือการออกเสียงดวยโปรแกรมพาวเวอรพอยท (Power Point) 

 
6.1.1.2.1 การเตรียมขอมูลเพื่อจัดทําส่ือการสอน 
ส่ิงท่ีตองเตรียมสําหรับจัดทําส่ือการสอนการออกเสียง

พยัญชนะ zh [ʈʂ] ไดแก ภาพเคล่ือนไหวของฐานกรณ โดยผูวิจัยใชภาพท่ีเตรียมไวในขอ 6.1.1.1.1 
มาสรางภาพเคล่ือนไหวของฐานกรณดวยโปรแกรมโฟโตชอป CS 3 (Photoshop CS3) นอกจากนั้น
ผูวิจัยไดเตรียมคําอธิบายการออกเสียง ตัวอยางคําศัพท ตัวอยางประโยค tongue twister ท่ี
ประกอบดวยอักษรจีน ระบบพินอิน และควาหมาย แบบทดสอบทายบทเรียน ส่ือการสอนออนไลน
ท่ีนาสนใจอ่ืน ๆ 
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6.1.1.2.2 การสรางส่ือการออกเสียงดวยโปรแกรมพาวเวอร
พอยท (PowerPoint) 

นําขอมูลในขอ 6.1.1.2.1 จัดลงในโปรแกรมพาวเวอรพอยท
และแตงตามความเหมาะสม จากนั้นแทรกเสียงคําอธิบายและเสียงตัวอยางภาษา ซ่ึงผูสอนอาจเลือก
บรรยายดวยตนเองก็ได 

เม่ือแตงเรียบรอยแลวจะไดส่ือการสอนดังภาพท่ี 6.3 – 6.11 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.3 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 1)  
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ภาพท่ี 6.4 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 2) 
 
       

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.5 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 3) 
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ภาพท่ี 6.6 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 4) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.7 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 5) 
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ภาพท่ี 6.8 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 6) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 6.9 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 7) 
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ภาพท่ี 6.10 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 8) 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.11 ส่ือการสอนออกเสียงพยัญชนะ zh [ʈʂ] (slide 9) 
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6.1.1.3 แบบฝกหัดการแยกแยะเสียงพยัญชนะ sh [ʂ] และ s [s] 
แบบฝกหัดนี้จะใช tongue twister มาประกอบ ซ่ึง tongue twister  คือ วลี

หรือประโยคท่ีมีเสียงท่ีคลายคลึงกัน อาจกลาววา มีการเลนคําสัมผัสอักษรหรือสัมผัสจังหวะ
ตอเนื่องกัน ใชพูดเพื่อฝกกลามเน้ือล้ิน3 และใชฝกทักษะการออกเสียงใหชัดเจน โดยตองพูดใหเร็ว 
เชน “หมูหมึกกุง” “ทหารถือปนแบกปูนไปโบกตึก”4 สําหรับผูเรียนภาษาสามารถใช tongue twister  
เปนสวนหน่ึงในการฝกฝนภาษา และแมวาจะมีผูท่ีกลาววา tongue twister  เปนวลีหรือประโยคท่ี
ไมไดใชในชีวิตประจําวันและเปนประโยคท่ีแปลก อยางไรก็ตามผูเรียนจะเพลิดเพลินกับการฝก 
ออกเสียงผาน tongue twister เหมือนกับท่ีนักเตน นักกีฬา และนักดนตรีซ่ึงตองมีการอบอุนรางกาย
หรืออุนเคร่ืองกอนนั่นเอง (Jennifer Lebedev 2013)5 

หยางลูซีและอูฮ่ัว (Yang & Wu, 2008: 40-41)6 กลาววา การใช tongue twister 
ฝกฐานกรณท่ีใชในการออกเสียงเปนประโยชนตอการฝกควบคุม ริมฝปาก ล้ิน และกลามเน้ือท่ีใชใน
การออกเสียงใหทํางานระหวางออกเสียงอยางเหมาะสม ดังนั้นหากตองการพูดภาษาจีนไดคลองแคลว 
เม่ือผานการฝกฝนในระดับหนวยเสียงแลว จะตองฝกออกเสียงผาน tongue twister ดวย 

หนวยเสียง /ʂ/ [ʂ] พยัญชนะเสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง ใกลเคียง
กับหนวยเสียงเสียดแทรก /s/ ซ่ึงพบท้ังในระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียน
มักออกเสียง [s] หนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรกมวนล้ิน /ʂ/ (Li, 1995; Cai & Cao, 2002; Chen & 
Li, 2007) ดังนั้นการท่ีจะแกปญหาการออกเสียงนี้ได ผูเรียนจําเปนตองมีความสามารถในการ
แยกแยะเสียงท้ังสองเสียกอน ดังนั้นผูวิจัยจึงจัดทําส่ือการสอนฝกแยกแยะเสียงพยัญชนะ sh [ʂ] และ 
s [s] ในรูปแบบของเอกสาร เพื่อใหผูสอนใชสําหรับประกอบการสอน 

จากประสบการณของผูวิจัยพบวา หากใหความรูผูเรียนในเร่ืองฐานกรณท่ีใช
ในการออกเสียงหนวยเสียงเสียดแทรกมวนล้ินนี้ ดวยภาพฐานกรณท่ีเปนภาพนิ่ง พรอมกับใชส่ือวีดิทัศน
ในยูทูป (YouTube) ท่ีเปนภาพฐานกรณเคล่ือนไหว ผูเรียนจะสามารถเขาใจไดและฝกฝนจนสามารถออก
เสียงเสียดแทรกมวนล้ินนี้ได สําหรับข้ันตอนการจัดการเรียนการสอนตามประสบการณของผูวิจัยเปนดังนี้ 

                                                 
3 Hansen Communication Lab. “HSKK” from http://www.speaklikeastar.com/2008/08/speech-training-improve-
your.html Retrieved on May 5, 2013 
4 Myfirstbrain. ‘Tongue Twister’ from http://www.myfirstbrain.com/student_view.aspx?ID=74712 เขาถึงวันที่ 5 
พฤษภาคม 2556 
5 Lebedev, Jennifer. (2013). “English with Jennifer” from 
http://www.englishwithjennifer.com/tongue_twisters.php Retried on May 5, 2013 
6Yang & Wu. (2008) http://www.cqvip.com/QK/84429A/200805/27236543.html Retried on May 5, 2013 
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6.1.1.3.1 การทบทวนความรูเร่ืองฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง 
สอนเร่ืองอวัยวะในการออกเสียงโดยเนนให สังเกต

ตําแหนงล้ินท่ีตองใชในการออกเสียง  [ʂ] พยัญชนะเสียงเสียดแทรกเกิด มวนล้ิน ไมกอง โดยแจก
แผนภาพฐานกรณท่ีใชในการออกเสียง พรอมกับแสดงบนพาวเวอรพอยทเพื่อใหผูเรียนสามารถ   
ทําความเขาใจไดตามคําอธิบายตามภาพท่ี 6.12 
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ภาพอวัยวะออกเสียง 
发音器官 Fāyīn qìguān 

 

 
1. ริมฝปากบน (上唇 shàngchún) 8. ริมฝปากลาง (下唇 xiàchún) 
2. ฟนบน (上齿 shàngchǐ) 9. ปลายล้ิน (舌尖 shéjiān) 
3. ปุมเหงือก (牙龈 yáyín) 10. ล้ินสวนหนา (舌面 shémiàn) 
4. หลังปุมเหงือก (牙龈后 yáyínhòu) 11. ล้ินสวนกลาง (舌叶 shéyè) 
5. เพดานแข็ง (硬腭 yìng’è) 12. ล้ินสวนหลัง (舌根 shégēn) 
6. เพดานออน (软腭 ruǎn’è) 13. เสนเสียง (声带 shēngdài) 
7. ล้ินไก (小舌 xiǎoshé) 14. ชองจมูก (鼻腔bíqiāng) 

 

 
ภาพท่ี 6.12 ภาพอวัยวะออกเสียง 

1 2 3 4 
5 6 

7 

8 
9 

10 
11 

12 

13 

14 
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6.1.1.3.2 การเปรียบเทียบความแตกตางในการออกเสียง 
ผูสอนตองอธิบายสัทลักษณะท่ีแตกตางกันระหวาง    

หนวยเสียง sh [ʂ] และ s [s] โดยใชภาพฐานกรณในการออกเสียงของท้ังสองเสียงมาเปรียบเทียบ
กัน พรอมสาธิตเสียงตัวอยาง ซ่ึงครูผูสอนสามารถออกเสียงดวยตนเองหรือเตรียมไฟลเสียงท้ังจาก
เจาของภาษาชาวจีน และเปรียบเทียบกับเสียงภาษาไทยท่ีผูสอนพูดเอง 

 
6.1.1.3.3 การฝกฝนการออกเสียงโดยใชแบบฝกหัด 
ผูสอนสามารถฝกฝนการออกเสียงของผู เ รียนโดยใช

แบบฝกหัดท่ีหลากหลายรูปแบบท้ังในระดับพยางค คํา และประโยค โดยเลือกตัวอยางท่ีใชบอยและ
นาสนใจ โดยเสียงนี้ผูวิจัยเลือก tongue twister ใหผูรียนไดฝกฝนดังภาพท่ี 6.13  

 

sh [ʂ] และ s [s] 
 

 

三月三，阿三撑伞上深山， 

上山又下山，出了满身汗， 

下山跑回乡，想想真心伤， 

上山下山跑了三里三。 

 

sān yuè sān ，ā sān chēng sǎn shàng shēn shān ， 

shàng shān yòu xià shān ，chū le mǎn shēn hàn ， 

xià shān pǎo huí xiāng ，xiǎng xiǎng zhēn xīn shāng ， 

shàng shān xià shān pǎo le sān lǐ sān 。 

 

วันท่ี 3 เดือน 3  อาซันกางรมข้ึนเขาสูงไกล 
ข้ึนเขาแลวลงเขา เหง่ือออกท่ัวตัว 
ลงเขาวิ่งกลับบาน คิดแลวกเ็ศราใจ 

ข้ึนเขาลงเขาไป 3 ล้ี 3 

ภาพท่ี 6.13 แบบฝกหัดการออกเสียง sh [ʂ] และ s [s] 
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การสอนการออกเสียง sh [ʂ] ใหมีประสิทธิภาพดวย 
tongue twister นี้ ผูวิจัยเห็นวาควรใหผูเรียนไดฟงกอนเพื่อกระตุนความสนใจ ผูสอนมีหนาท่ีอธิบาย
ความหมาย เพื่อกระตุนใหเกิดแรงจูงใจในการฝกฝนมากข้ึน และเม่ือผูเรียนมีแรงจูงใจในการเรียน 
ผูเรียนจะหมั่นฝกฝน ท้ังนี้นักวิชาการยอมรับกันอยางกวางขวางแลววา “แรงจูงใจ” ถือเปนปจจัย
สําคัญท่ีนําไปสูความสําเร็จในการเรียนภาษาตางประเทศ (Do_rnyei, 2009)7 ซ่ึงจากประสบการณการ
สอนดวย tongue twister  พบวา ผูเรียนใหความสนใจและกระตือรือรนกับการเรียนมาก ดังนั้นผูวิจัย
จึงไดนําเสนอการจัดลําดับข้ันตอนการสอนตามประสบการณของผูวิจัยไวดังนี้ 

(1) ผูสอนอานใหผูเรียนฟง โดยเนนอานออกเสียง sh [ʂ] 
ใหดังกวาปกติ 

(2) ผูสอนอธิบายความหมาย เพื่อใหผูเรียนไดเขาใจกอนท่ี
จะฝกอาน 

(3) ผูสอนอานนําโดยแบงเปนขอความหรือประโยคยอย 
(4) ระหวางท่ีผูเรียนอานตามหากพบขอผิดพลาด ผูสอน

แกไขตามสมควร 
 

6.1.2 ส่ือการสอนการออกเสียงสระ 
จากผลการวิเคราะหเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย พบ

หนวยเสียงสระของภาษาจีนกลางท่ีตางไปจากหนวยเสียงพยัญชนะในระบบเสียงภาษาไทยจํานวน 
10  หนวยเสียง ไดแก  /i, y, iɐ, uɐ, yɤ, yɐ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ ผูวิจัยไดเลือกนําเสนอส่ือการ
สอนออกเสียงหนวยเสียงสระเดี่ยว /y/ สระสูง หนา ปากหอ ซ่ึงเปนเสียงท่ีไมมีในภาษาไทย 
นอกจากนี้ยังไดนําเสนอส่ือการสอนสระประสมอีก 2 หนวยเสียง ไดแก /Fi, uFi/ โดยใชเพลงเปน
ส่ือการสอนประกอบการสอน 

เพลงเปนส่ือการสอนท่ีสามารถใชประกอบการสอนการออกเสียงไดทุกระดับ ต้ังแต
ระดับหนวยเสียงไปจนถึงระดับขอความ ซ่ึงภายในเพลงจะมีเสียงท่ีปรากฏซํ้า จึงเหมาะแกการฝก
การออกเสียงเปนอยางยิ่ง ในขณะเดียวกันจะมีตัวอยางคําศัพท วลี หรือประโยคท่ีนาสนใจ ซ่ึงเรียง
ตอกันเปนขอความตอเนื่องจึงทําใหสามารถใชสอนจังหวะในการออกเสียงไดดวย การใชเพลง
ประกอบการสอนจะสามารถสรางแรงจูงใจใหผูเรียนตองการที่จะฟงซํ้าและเลียนแบบการออกเสียง

                                                 
7 Do_rnyei, Zolta@n. (12 June 2009). Motivation in second and foreign language learning. From 
http://www.zoltandornyei.co.uk/uploads/1998-dornyei-lt.pdf Retrieved on May 6, 2013 
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ตามนักรองท่ีตนช่ืนชอบอีกดวย8(TE editer, 2006) ท้ังนี้ผูวิจัยไดจัดทําส่ือการสอนการออกเสียงสระ
ไวดังนี้ 

6.1.2.1 ส่ือการสอนการออกเสียงสระ /y/ [y] 
6.1.2.2 ส่ือการสอนการแยกแยะสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ 

 
6.1.2.1 ส่ือการสอนการออกเสียงสระ /y/ [y] 
เนื่องจากผูเรียนมักนําหนวยเสียง /i/ [i] สระหนา สูง ปากเหยียดหนาไป

แทนหนวยเสียง /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอ ซ่ึง 2 หนวยเสียงขางตนแตกตางกันท่ีรูปปาก ผูวิจัยได
คัดเลือกเพลงท่ีมีทํานองฟงสบายและมีจังหวะท่ีไมเร็วนัก เหมาะกับผูเรียนระดับตน โดยเนื้อเพลง
ประกอบดวยสระท้ัง 2 หนวยเสียง ซ่ึงปรากฏในตําแหนงท่ีสามารถฟงไดชัดเจน เพลงลักษณะนี้จึง
ใชประกอบการสอนใหผูเรียนเรียนรูถึงความแตกตางระหวางหนวยเสียง /i/ [i] สระหนา สูง      
ปากเหยียด กับหนวยเสียง /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอได  

ดังนั้นเพื่อแกไขปญหานี้ ผูวิจัยจึงไดจัดทําส่ือการสอนการออกเสียงสระ
เดี่ยว /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอ ในรูปของเอกสารประกอบการสอน โดยสอนการออกเสียงสระ
เดี่ยว /y/ [y] ผานบทเพลงท่ีช่ือวา “เจาลานอย” (小毛驴 xiǎomáolǘ [˛iåu21måu215ly>215] little 
donkey) โดยมีข้ันตอนในการสรางส่ือการสอนและลําดับในการจัดการเรียนการสอนมีดังนี้ 

6.1.2.1.1 เตรียมขอมูลและสรางส่ือการสอน 
6.1.2.1.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
 

6.1.2.1.1 เตรียมขอมูลและสรางส่ือการสอน 
ส่ิงท่ีตองเตรียมสําหรับการจัดทําส่ือการสอนคือ เนื้อเพลง 

ผูสอนคัดลอกเน้ือเพลง “เจาลานอย” (小毛驴 xiǎomáolǘ [˛iåu21måu215ly>215] little donkey) ท่ี
เปนอักษรจีน เพิ่มการสะกดภาษาจีนดวยระบบพินอิน และใหความหมาย เพื่อกระตุนความสนใจ
ของผูเรียน นอกจากเอกสารเน้ือเพลงประกอบการสอนแลว ผูสอนสามารถเตรียมเพลง “เจาลานอย” 
(小毛驴 xiǎomáolǘ [˛iåu21måu215ly>215] little donkey) ในรูปแบบของไฟลเสียงหรือวีดิทัศน 
หรือผูสอนอาจเลือกรองดวยตนเองก็ได 

 
 

                                                 
8 TE Editor. 21 June 2006. Developing Pronunciation Through Songs. from 
http://www.teachingenglish.org.uk/articles/developing-pronunciation-through-songs Retrieved on May 5, 2013 
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แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ü [y]
小毛驴 

Xiǎomáolǘ 

เจาลานอย 
 

我        有       一只          小毛驴，       我          从来          也      不     骑。 

Wǒ       yǒu   yīzhī                xiǎomáolǘ,        wǒ          cónglái           yě        bù    qí. 
ฉันมีลานอยตัวหนึ่ง แตไหนแตไรมาฉันไมเคยข่ีมันเลย 

有        一天        我           心血              来潮，  骑     着       去       赶      集。 

Yǒu      yìtiān      wǒ        xīnxuè       láicháo,   qí   zhe     qù   gǎn    jí. 
วันหนึ่งฉันนกึอยากจะข่ีมัน จึงไดข่ีเจาลานอยไปตลาด 

我            手里     拿      着           小皮鞭，         我      心里          正          得意。 

Wǒ     shǒuli     ná   zhe      xiǎopíbiān,       wǒ      xīnli       zhèng   déyì. 
ในมือของฉันกําแสเอาไว ในใจรูสึกฮึกเหมิ 

不     知           怎么        哗啦啦啦啦，    我       摔       了         一身      泥。 

Bù   zhī             zěnme          huālālālālā,        wǒ      shuāi       le        yìshēn     ní. 
อยู ๆ ไมรูทําไม “โครม!” ฉันตกจากหลังลาเปอนโคลนไปท้ังตัว 

 
ภาพท่ี 6.14 แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ü  [y] 

 
6.1.2.1.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
การจัดการเรียนการสอนการออกเสียงสระ ü [y] ใหมี

ประสิทธิภาพดวยเพลงนี้ ผูวิจัยเห็นวาควรใหผูเรียนไดฟงกอนเพื่อกระตุนความสนใจ ผูสอนมีหนาท่ี
อธิบายความหมาย เพื่อกระตุนใหเกิดแรงจูงใจในการฝกฝนมากข้ึน เชนเดียวกับการสอนการ      
ออกเสียง sh [ʂ] (ดูหนา 159-160) จากประสบการณการสอนดวยเพลงของผูวิจัยพบวา ผูเรียนให
ความสนใจและกระตือรือรนกับการเรียนมาก โดยเฉพาะในข้ันตอนสุดทายท่ีผูวิจัยเปดเพลงและให
ผูเรียนรองไปพรอม ๆ กัน ผูเรียนใหความรวมมือในกิจกรรมนี้เปนอยางดี ดังนั้นผูวิจัยจึงไดนําเสนอ
การจัดลําดับข้ันตอนการสอนการออกเสียงสระ ü [y] ดวยเพลงตามประสบการณของผูวิจัยไวดังนี้ 

 (1)  ผูสอนใหความรูการออกเสียง /y/ [y] สระสูง หนา 
ปากหอและการออกเสียง /i/ [i] สระหนา สูง        
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ปากเหยียด โดยใชภาพรูปปากของแตละหนวยเสียง
ใหผู เ รียนดูประกอบการเรียนรู และใหผู เ รียนฝก   
ออกเสียงโดยใชกระจกสองดูรูปปากของตนวาเปนไป
ตามการออกเสียงของแตละหนวยเสียงหรือไม 

(2)  ผูสอนเปดเพลง “เจาลานอย” (小毛驴 xiǎomáolǘ 
[˛iåu21måu215ly>215] little donkey) ใหผูเรียนฟง
พรอมกับดูเอกสารประกอบการสอนท่ีเปนเนื้อเพลง
ดังกลาว  

(3)  ผูสอนอธิบายความหมายของเนื้อเพลง 
(4)  ผูสอนออกเสียงพยางคท่ีมีหนวยเสียง /y/ [y] สระสูง 

หนา ปากหอและและ /i/ [i] สระหนา สูง ปากเหยียด 
ใหผูเรียนออกเสียงตาม 

(5)  ผูสอนเปดเพลง “เจาลานอย” อีกคร้ังแลวใหผูเรียนรอง
ไปพรอม ๆ กัน 

แมเพลงนี้จะมีคําท่ีมีหนวยเสียง /y/ [y] สระสูง หนา      
ปากหอปรากฏอยูไมมาก แตตําแหนงท่ีปรากฏสามารถฟงไดชัดเจน นอกจากนี้ยังสามารถใชเพลงนี้
ในการสอนหลักเกณฑการเขียนสระ /y/ [y] สระสูง หนา ปากหอ ในระบบพินอินไดอีกดวย 
 

6.1.2.2 ส่ือการสอนการแยกแยะสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ 
ผูวิจัยเลือกเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” (两只蝴蝶 liǎngzhīhúdié [liF N21 

ʈʂʅ>55 hu>215tiF215] Two butterflies) ซ่ึงในแตละประโยคของเนื้อเพลงจะมีคําลงทายเปน       
หนวยเสียง สระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ ผูวิจัยไดจัดทําส่ือการสอนนี้ในรูปแบบเอกสาร โดยมี
ข้ันตอนในการสรางส่ือการสอนและลําดับในการจัดการเรียนการสอนมีดังนี้ 

6.1.2.2.1 เตรียมขอมูลและสรางส่ือการสอน 
6.1.2.2.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
 

6.1.2.2.1 การเตรียมขอมูลและสรางส่ือการสอน 
ส่ิงท่ีตองเตรียมสําหรับการจัดทําส่ือการสอนคือ เนื้อเพลง 

ผูสอนคัดลอกเน้ือเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” (两只蝴蝶 liǎng zhī húdié [liF N21ʈʂʅ>55hu>215tiF215] 
Two butterflies)  ท่ีเปนอักษรจีน เพิ่มการสะกดภาษาจีนดวยระบบพินอิน และใหความหมาย เพื่อ



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                               ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 197 

กระตุนความสนใจของผูเรียน เม่ือไดเนื้อเพลงแลวตัดคําท่ีมีสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ ออกเพ่ือใช
เปนแบบฝกหัดทักษะการฟงของผูเรียน จึงจะไดเอกสารประกอบการสอนดังภาพท่ี 6.15-6.17 

นอกจากเอกสารเนื้อเพลงประกอบการสอนแลว ผูสอน
สามารถเตรียมเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” (两只蝴蝶 liǎngzhīhúdié [liF N21ʈʂʅ>55hu>215tiF215] Two 
butterfly)  อาจเปนรูปแบบของไฟลเสียงหรือวีดิทัศนก็ได หรือผูสอนอาจเลือกรองดวยตนเองได
เชนกัน 
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แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/            (หนา 1) 
两        只  蝴蝶 
Liǎng zhī húdié 
    ผีเส้ือท้ังสอง 

ฝกแยกแยะเสียงสระ ei [ɤi] และ ui [uɤi] โดยเลือกเติมพินอินจากการฟงเพลง
亲爱  的 你 慢慢  飞 

qīn’ài   de nǐ mànmàn f_____ 
เธอคอย ๆ บินนะที่รัก 
 
小心    前面 带刺  的 玫瑰 

xiǎoxīn    qiánmian dàicì  de méig_____ 
ระวังกุหลาบที่มีหนามขางหนา 
 
亲爱   的 你 张张  嘴 

qīn’ài  de nǐ zhāngzhāng z_____ 
ที่รักจา อาปากสิ 
 
风中  花香  会 让 你 沉醉 

fēngzhōng huāxiāng h____ rang nǐ chénz_____ 
กล่ินหอมของดอกไมจะทําใหเธอเคลิบเคล้ิมหลงใหล 
 
亲爱 的 你 跟 我 飞 

qīn’ài  de nǐ gēn wǒ f_____ 
ที่รักเธอบินมากับฉันสิ 
 
穿过  丛林  去 看 小溪水 

chuānguò cónglín qù kàn xiǎoxīsh_____ 
บินผานปาไปชมสายนํ้า 
 
亲爱 的 来 跳 个 舞 

qīn‘ài  de lái tiào gè wǔ 
ที่รักจามาเตนรํากันเถอะ 
 
爱 的 春天  不 会 有 天黑 

ài de chūntiān bú huì yǒu tiānh_____ 
ความรักที่สดใสน้ีจะไมมีวันเสื่อมคลายลง
 

ภาพท่ี 6.15  แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/            (หนา 1) 
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แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/            (หนา 2) 
 

*我 和 你 缠缠  绵绵  翩翩  飞 

wǒ hé nǐ chánchán miánmián piānpiān f_____ 
ฉันจะบินวอนไปกับเธอ 
 
飞 越 这 红尘  永 相随 

fēi yuè zhè hóngchén yǒng xiāngs_____ 
บินติดตามกันตลอดไป 
 
追逐  你 一生 

zhuīzhú nǐ yìshēng 
จะติดตามเธอเสมอไป 
 
爱 你 无 情 悔 

ài nǐ wú qíng h_____ 
รักเธอไมเสียใจ 
 
不 辜负 我 的 柔情  你的美          * 
bù gūfù wǒ de róuqíng nǐdem_____ 
จะไมทรยศตอความรักที่ออนโยนของฉันและความงามของเธอ 
 
等到  秋风  起 秋叶  落 成 堆 

děngdào qiūfēng qǐ qiūyè  luò     c héng d_____ 
รอจนกระทั่งฤดูไปไมรวงมาถึง ใบไมรวงหลนจนกลายเปนกอง 
 
能 陪   你 一起 枯萎  也 无悔 

néng p_____ nǐ yìqǐ kūw_____ yě wúhuǐ 
จะอยูกับเธอรวมทุกข(รวมสุข)อยางไมเสียใจ 
 
 

ภาพท่ี 6.16 แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ (หนา 2) 
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ภาพท่ี 6.17  แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/  (หนา 3) 

แบบฝกหัดการออกเสียงสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/            (หนา 3) 
คําศัพท

1. 亲爱   qīn’ài    ที่รัก 
2. 慢   màn    ชา 
3. 小心   xiǎoxīn         ระวัง 
4. 前面   qiánmian   ขางหนา 
5. 刺   cì    หนาม 
6. 玫瑰   méiguī    กุหลาบ 
7. 张   zhāng    อา(อาปาก) 
8. 嘴   zuǐ    ปาก 
9. 风中   fēngzhōng   ทามกลางสายลม 
10. 花香   huāxiāng   กลิ่นดอกไมหอม 
11. 会   huì    สามารถ 
12. 让   ràng    ทําให 
13. 沉醉   chénzuì   เคลิบเคล้ิม, หลงใหล 
14. 跟   gēn    ตาม, กับ 
15. 穿过   chuānguò   ทะลุ, ลอด 
16. 丛林   cónglín            ปา 
17. 小溪水        xiǎoxīshuǐ   ลําธาร 
18. 跳舞   tiàowǔ    เตนรํา 
20. 春天   chūntiān   ฤดูใบไมผลิ 
21. 天黑   tiānhēi    ฟามืด 
22. 缠绵   chánmián   ซาบซาน 
23. 翩翩   piānpiān   อยางคลองแคลว   

24. 红尘   hóngchén   โลกมนุษย 
25. 相随   xiāngsuí   ตามกัน 
26. 追逐   zhuīzhú   ติดตาม, ไลตาม 
27. 一生   yìshēng   ทั้งชีวิต, ตลอดชีวิต 
28. 悔   huǐ    เสียใจ 
29. 等到   děngdào   รอจนกระทั่ง 
30. 秋风   qiūfēng   ฤดูใบไมรวง 
31. 秋叶   qiūyè    ใบไมในฤดูใบไมรวง 
32. 落   luò    รวง, หลน 
33. 成   chéng    กลายเปน 
34. 堆   duī    กอง 
35. 陪   péi    อยูเปนเพื่อน 
36. 枯萎   kūwěi แหงเห่ียว 
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6.1.2.2.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
ลําดับในการจัดการเรียนการสอนการแยกแยะสระ ei /Fi/ 

และ uei /uFi/ เปนไปในทิศทางเดียวกันกับการจัดการเรียนการสอนการออกเสียงสระ ü [y] (ดูขอ 
6.1.2.1.2) ผูวิจัยจึงไดเสนอการจัดลําดับข้ันตอนการสอนการแยกแยะสระ ei /Fi/ และ uei /uFi/ 
ดวยเพลงตามประสบการณของผูวิจัยไวดังนี้ 

(1) ผูสอนเปดเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” (两只蝴蝶 liǎngzhī 

húdié [liF N21ʈʂʅ>55 hu>215tiF215] Two butterfly) ให
ผูเรียนฟงพรอมกับดูเอกสารประกอบการสอนท่ีเปน       
เนื้อเพลงดังกลาว 2 คร้ัง โดยใหผูเรียนเติมสระที่ไดยิน
ในการฟงคร้ังท่ี 2  

(2) ผูสอนเปดเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” คร้ังท่ี 3 ใหผูเรียนฟง
พรอมเฉลยคําตอบ 

(3) ผูสอนอธิบายความหมายของเนื้อเพลง 
(4) ผูสอนออกเสียงพยางคท่ีมีหนวยเสียง สระ ei /Fi/ และ 

uei /uFi/ ใหผูเรียนออกเสียงตาม 
(5) ผูสอนเปดเพลง “ผีเส้ือท้ังสอง” คร้ังท่ี 4 และใหผูเรียน

รองไปพรอม ๆ กัน 
 

6.1.3 ส่ือการสอนการออกเสียงวรรณยุกต 
วรรณยุกตเปนสวนท่ีสําคัญในภาษาจีนกลางซ่ึงสามารถแยกแยะความหมายได และ

เพื่อใหผูเรียนไดเรียนรูการออกเสียงวรรณยุกตอยางมีประสิทธิภาพ ผูวิจัยไดเลือกจัดทําส่ือการสอน
หนวยเสียงวรรณยุกตผานระบบออนไลน คือ แฟนเพจในเฟซบุค เพื่อใหผูเรียนสามารถเรียนรูการ
ออกเสียงวรรณยุกตไดอยางเต็มศักยภาพจากส่ือโสตทัศนท่ีหลากหลาย โดยข้ันตอนในการสรางส่ือ
การสอนมีดังนี้ 

6.1.3.1 การเตรียมขอมูลเพื่อสรางส่ือการสอนบนแฟนเพจ 
6.1.3.2 การสรางส่ือการสอนบนแฟนเพจ 
 

6.1.3.1 การเตรียมขอมูลเพื่อสรางส่ือการสอนบนแฟนเพจ 
ส่ิงท่ีตองเตรียมสําหรับเปนขอมูลในการสรางส่ือการสอน ไดแก ภาพ 

เคล่ือนไหวของแผนภูมิวรรณยุกต คําอธิบายสัทลักษณะของวรรณยุกต ตัวอยางคําศัพท (อักษรจีน 
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ระบบพินอิน สัทอักษรสากล ความหมาย) ส่ือออนไลนท่ีนาสนใจอ่ืน ๆ 
ท้ังนี้ผูวิจัยสรางภาพเคลื่อนไหวของแผนภูมิวรรณยุกตผานโปรแกรม        

โฟโตชอป ซีเอส 3 (Photoshop CS3) โดยบันทึกใหอยูในไฟลท่ีมีนามสกุลเปน .gif จากนั้นนําไฟล      
ภาพนี้ไปสรางเปนวีดิทัศนโดยเพิ่มเสียงของวรรณยุกตในโปรแกรมวินโดว มูฟวี่ เมคเคอร (Window 
Movie Maker) แลวอัพโหลดไวในยูทูป (YouTube) 

 
6.1.3.2 การสรางส่ือการสอนดวยการปรับแตงแฟนเพจ 
การสรางส่ือการสอนดวยเแฟนเพจ ประกอบดวย 2 ข้ันตอน ดังนี้ 
6.1.3.2.1 การวางแผนการจัดระเบียบขอมูลและการแตงแฟนเพจ 
6.1.3.2.2 การนําขอมูลอัพโหลดและแตงในแฟนเพจ 
 

6.1.3.2.1 การวางแผนการจัดระเบียบขอมูลและการ
ปรับแตงแฟนเพจ  

ผูวิจัยไดวางแผนการจัดระเบียบขอมูลและการปรับแตง 
แฟนเพจ เร่ือง วรรณยุกตในภาษาจีนกลาง ซ่ึงแผนการจัดการแบงเปน  2 สวนหลัก คือ  

สวนท่ี 1 การใหความรูเกี่ยวกับการออกเสียงวรรณยุกต 
สวนท่ี 2 แบบฝกหัดการฟงเสียงวรรณยุกต ซ่ึงเช่ือมโยงกับ

ส่ือออนไลนท่ีมีอยูแลว 
 
6.1.3.2.2 การนําขอมูลอัพโหลดและปรับแตงแฟนเพจ 
ผูวิจัยนําขอมูลท่ีเตรียมไวในขอ 6.1.3.2.1 จัดลงแฟนเพจ

ตามแผน (ข้ันตอนโดยละเอียดดูท่ีขอ 6.2) จะไดส่ือการสอนการออกเสียงวรรณยุกตดังภาพท่ี 6.18 
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ภาพท่ี 6.18 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ (เรียนรู 1)  
 

ภาพท่ี 6.18 แสดงส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ ซ่ึงจะ
ประกอบไปดวยสาระเกี่ยวกับวรรณยุกตในภาษาจีนกลาง เสียงวรรณยุกตเกิดจากการทํางานของ  
เสนเสียง โดยระดับเสียงจะแปรไปตามอัตราการส่ันของเสนเสียง ในแตละหนวยเสียงวรรณยุกต
ของภาษาจีนกลาง ผูวิจัยไดยกตัวอยางคํา ซ่ึงจะประกอบดวยอักษรจีน ระบบพินอิน สัทอักษรสากล 
พรอมกับความหมาย ท้ังนี้ผูเรียนสามารถฟงเสียงตัวอยางไดดังแสดงในภาพท่ี 6.19 ตอไป 
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ภาพท่ี 6.19 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจในเฟซบุค (เรียนรู 2) 
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ภาพท่ี 6.20 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ (แบบฝกหัด) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 6.21 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ (แบบฝกหัดท่ี 1) 
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ภาพท่ี 6.22 ส่ือการสอนวรรณยุกตบนแฟนเพจ (แบบฝกหัดท่ี 2) 
 
6.1.4 ส่ือการสอนเรื่องจังหวะ 
จังหวะในแตละภาษาเปนปจจัยสําคัญท่ีสงผลถึงประสิทธิผลในการสื่อสาร ดังนั้น

นอกจากผูเรียนจะมีความรูและสามารถออกเสียงในระดับหนวยเสียง ระดับคํา ระดับประโยคแลว 
ควรเรียนรูและฝกฝนจังหวะการออกเสียงภาษาจีนกลางในระดับขอความใหคลองแคลวดวย 

ภาษาจีนกลางเปนภาษาที่มีจังหวะแบบพยางคเวลา (Syllable-time rhythm) (Lin & 
Wang, 2007: 127-140)9 หมายความวา ในแตละพยางคจะมีความยาวของสระท่ีใกลเคียงกัน 

                                                 
9 Lin & Wang (2007). 林华、王倩。Mandarin rhythm: An acoustic study. 普通话节律的 

声学研究。Journal of Chinese Linguistics and Computing, 17 (3): 127-140. 
http://web.uvic.ca/ling/lin/www/index_files/Lin_Hua_2008_Mandarin%20rhythm--An%20acoustic%20study.pdf 

Retrieved on May 6, 2013 
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(Trawick-Smith, 2011)10 และดวยสัทลักษณะของภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีแตกตางกัน        
โดยส้ินเชิงในเร่ืองการความยาวสระ กลาวคือ ภาษาไทยมีการแยกแยะความหมายดวยความยาวสระ 
แตสัทลักษณะนี้ไมมีในภาษาจีนกลาง  

เม่ือผูเรียนพูดภาษาจีนกลางมักจะออกเสียงสระในภาษาจีนกลางดวยรูปแบบสระ      
ส้ัน-ยาวของสระในภาษาไทย ทําใหผูฟงชาวจีนทราบวา เปนคนตางชาติ ซ่ึงอาจารยหวงอีซ่ิว (การ
สัมภาษณ 6 เมษายน 2556) กลาววา เม่ือฟงผูเรียนชาวไทยพูดแลว พบวา จังหวะการพูดดังกลาวทํา
ใหผูฟงเขาใจยาก และตองถามกลับวาตองการจะส่ือสารอะไร  ดังนั้นหากตองการพัฒนาผูเรียนให
สามารถส่ือสารไดอยางราบร่ืน ผูเรียนจึงจําเปนจะตองฝกฝนจังหวะของภาษาจีนกลางดวย 

ผูวิจัยจึงไดคัดเลือกส่ือออนไลนในรูปแบบวีดิทัศนซ่ึงมีวัตถุประสงคในการสอน
จังหวะของภาษาจีนกลาง พรอมกับจัดทําแบบฝกหัดประกอบการสอน ซ่ึงมีข้ันตอนในการสรางส่ือ
ประกอบการสอนและลําดับในการจัดการเรียนการสอนดังนี้ 

6.1.4.1 การสรางส่ือการสอน  
6.1.4.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 

 
6.1.4.1 การสรางส่ือการสอน  
การสรางส่ือการสอนแบงออกเปน 2 ข้ันตอน ดังนี้ 
6.1.4.1.1 การเตรียมขอมูลเพื่อสรางส่ือการสอน 
6.1.4.1.2 การสรางแบบฝกหัดจังหวะการพูดภาษาจีนกลาง 

 
6.1.4.1.1 การเตรียมขอมูลเพื่อสรางส่ือการสอน 
ผูวิจัยคัดเลือกวีดิทัศนจากยูทูป (YouTube) โดยเลือก

รายการประกวดรองเพลงท่ีนิยมกันมากคือ The Voice of China รอบท่ี 3 ตอนท่ีผูเขาแขงขันคือ       
อูม่ัวโฉว (吴莫愁 Wú Mòchóu [ʔuˑ215muo51ʈʂhou215])  

เหตุผลท่ีเลือกวีดีทัศนี้ เนื่องจากอูม่ัวโฉวเปนนักรองสาว
อายุ 20 ป ภูมิลําเนาคือ เมืองฉีฉีฮาเออร มณฑลเฮยหลงเจียง ซ่ึงอยูทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
จีน ผูเรียนจะไดฝกฟงสําเนียงคนจีนภาคเหนือ สําหรับคณะกรรมการมี 3 ทานเปนคนจีนภาคเหนือ
เชนกัน สวนอีก 1 ทานเปนคนไตหวัน ดังนั้นผูเรียนจะมีโอกาสในการฝกฟงจังหวะการออกเสียง
ภาษาจีนกลางจากสําเนียงจีนภาคเหนือและสําเนียงไตหวันดวย 
                                                 
10 Ben Trawick-Smith Posted on May 6, 2011. The Rhythm of English Accents. 

http://dialectblog.com/2011/05/06/rhythm-of-english-accents/ Retrieved on May 6, 2013 
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6.1.4.1.2 การสรางแบบฝกหัดจังหวะการพูดภาษาจีนกลาง 
เม่ือคัดเลือกวีดิทัศนแลว ใหคัดลอก URL ของวีดิทัศนไว 

ซ่ึง URL ของวีดิทัศนนี้คือ http://www.youtube.com/watch?v=GQXD47WTrKc เพื่อเตรียมไว
สําหรับเปดใหผูเรียนไดฟง 

หลังจากนั้นพิมพบทสนทนาในวีดิทัศนท่ีตองการฝกฝน
การออกเสียงจังหวะของภาษาจีนลงในเอกสาร โดยระบุเวลาของประโยคท่ีพูด ท้ังนี้หากผูเรียน
ตองการฟงซํ้า หรือผูสอนตองการใหผูเรียนฟงซํ้าจะสามารถสืบคนกลับไดงาย ขีดเสนใตคํา วลี หรือ
ขอความที่มีการเนนการออกเสียงหรือมีการรวบจังหวะตามกลุมความหมาย และขีดเสนใตประโยค
ตัวอยาง ประโยคท่ีเหลือใชเปนแบบฝกหัดใหผูเรียนฝกฟง ซ่ึงจะไดส่ือการสอนในรูปเอกสารดังภาพ
ท่ี 6.23 

 
6.1.4.2 ลําดับในการจัดการเรียนการสอน 
จากประสบการณของผูวิจัยท่ีไดใชส่ือการสอนออกเสียงจังหวะของ

ภาษาจีนกลางกับผูเรียนระดับกลาง พบวา ผูเรียนสามารถเรียนรูถึงจังหวะการออกเสียงภาษาจีน
กลาง อีกท้ังยังสามารถกระตุนความสนใจใหผูเรียนหม่ันฝกฝนการออกเสียงจังหวะภาษาจีนกลางได
อีกดวย ผูเรียนใหความสนใจและกระตือรือรนกับการเรียนมาก โดยเฉพาะในข้ันตอนสุดทายท่ี
ผูเรียนตองแสดงบทบาทเลียนแบบตามวีดีทัศน ผูเรียนใหความรวมมือในกิจกรรมนี้เปนอยางมาก 
ดังนั้นผูวิจัยจึงไดนําเสนอการจัดลําดับข้ันตอนการสอนตามประสบการณของผูวิจัยไวดังนี้ 

6.1.4.2.1 ผูสอนเปดวีดิทัศนใหผูเรียนดูไปพรอม ๆ กับเอกสาร
ประกอบการสอน 

6.1.4.2.2 ผูสอนสอบถามผูเรียนวามีประโยคใดหรือขอความใด
ท่ีตองการใหผูสอนอธิบายความหมายเพ่ิมเติมหรือไม (เนื่องจากผูเรียนเปนผูเรียนระดับกลางมีคลัง
คําศัพทและพ้ืนฐานไวยากรณอยูบางแลว จึงไมจําเปนตองใหความหมายหรืออธิบายทุกประโยค) 
6.1.4.2.3 ผูสอนเปดวีดิทัศนตามประโยคตัวอยางท่ีไดเนนเสียงไวแลวใหผูเรียนฟงและอธิบายการ
เนนจังหวะการออกเสียงในประโยคน้ัน 
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ภาพท่ี 6.23 แบบฝกหัดการออกเสียงตามจังหวะของภาษาจีนกลาง 

 
  

 

เอกสารประกอบการสอนออกเสียงตามจังหวะของภาษาจีนกลาง (หนา 1) 
中国好声音 (the Voice of China)第 3期-吴莫愁《Price Tag》 

ท่ีมา  http://www.youtube.com/watch?v=GQXD47WTrKc 

ชวงเวลาท่ี ขอความ
0.01 接下来，这位来自东北  齐齐哈尔的女孩儿，吴莫愁。 

0.05 她的音乐会不会  得到  老师们的认可呢？ 

0.22 Music: Price Tags 

2.43 你，什么   意思？你！ 

2.45 她  本来  就是  我的 

2.47 你  干嘛  帮人家  按哪？你！ 

2.49 干你什么事啊？ 

2.51 他已经兴奋得不行 

2.52 我咬你，我告诉你。 

 他想拍。 

2.56 是因为你想拍吗？ 

2.57 我怕你不拍，所以我拍了。 

2.58 给他急得不行了，你唱的太好了！ 

3.00 好。 

 谢谢老师。谢谢！谢谢大家！ 

3.05 好！冷静！还是要先了解。 

来，你的名字。 

3.09 我是一个来自东北的女孩。 

我叫做吴莫愁。 
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6.1.4.2 .4 ผูสอนเปดวีดิ ทัศน เพื่ อให ผู เ รียนฟง เพื่อ ทํา
แบบฝกหัด โดยเปดใหฟงทีละประโยคและเวนระยะเวลาใหผูเรียนไดคิดและขีดเสนใตกอนท่ีจะให
ผูเรียนฟงประโยคถัดไปจนครบทุกประโยค 

6.1.4.2.5 ผูสอนเปดวีดิทัศนอีกคร้ัง และเฉลยคําตอบ พรอม
กับฝกออกเสียงแตละประโยค 

6.1.4.2.6 ผูสอนใหผูเรียนแบงกลุมเพื่อแสดงบทบาทตาม  
วีดิทัศน ระหวางท่ีผูเรียนแสดงบทบาทตามวีดิทัศน ผูสอนสามารถบันทึกวีดิทัศน และนํามาเปดให
ผูเรียนดูเพื่อเปรียบเทียบกับตนฉบับตอไป 

เพื่อใหเกิดประโยชนตอผูสอน ผูเรียน หรือผูท่ีสนใจในเร่ืองการออกเสียงภาษาจีน
กลาง ผูวิจัยจึงไดนําส่ือประกอบการสอนขางตนเผยแพรในส่ือสังคมออนไลน ซ่ึงชองทางท่ีผูวิจัย
เลือกคือ แฟนเพจ ผูวิจัยยังสามารถปรับปรุงหรือเพิ่มขอมูลใหเปนปจจุบัน หรือสอดแทรกเนื้อหาท่ี
นาจะสนใจไดตลอดเวลา สําหรับผูเรียนหรือผูท่ีสนใจสามารถเขาถึงการเรียนรูไดสะดวก และเรียนรู
ไดบอยคร้ังตามท่ีตองการ สําหรับครูผูสอนสามารถนําส่ือประกอบการสอนนี้ประยุกตใหเหมาะกับ
ผูเรียนแตละกลุมได  

 
 

6.2 การเผยแพรสื่อการสอนผานระบบออนไลน 
การสรางส่ือการสอนนั้นสามารถสรางไดหลากหลายรูปแบบ สําหรับผูวิจัยเห็นวา

ปจจุบันเปนยุคแหงเทคโนโลยี ยุคแหงสังคมออนไลน ซ่ึงเฟซบุคเปนส่ือสังคมออนไลนท่ีรวมผูคน
ทุกระดับ ซ่ึงนิยมใชกันแพรหลายท่ีสุดในปจจุบัน โดยสามารถสื่อสารผานเฟซบุคดวยขอมูล
หลากหลายรูปแบบ (พิชิต วิจิตรบุญยรักษ 2554: 99-103) อีกท้ังเฟซบุคยังมีแอปพลิเคช่ันมากมาย 
เชน แฟนเพจ ท่ีนิยมใชประกอบการทําธุรกิจหรือเพื่อประชาสัมพันธผานชองทางน้ี ซ่ึงการ
ประชาสัมพันธผานแฟนเพจสามารถทําไดโดยไมตองเสียคาใชจาย ตางจากส่ือออนไลนอ่ืนเชน
เว็บไซตยังจําเปนตองเสียคาใชจายและตองใชความรูเฉพาะทางในการดูแลหรือจัดการขอมูล 

นอกจากแฟนเพจจะเปนส่ือในระบบออนไลนท่ีทุกคนเขาถึงไดสะดวกโดยไมตองเสีย
คาใชจายแลว ยังสามารถใชงานไดงาย ผูใชไมจําเปนตองมีความรูเทคนิคทางคอมพิวเตอรหรือ
ซอฟแวรจําเพาะลึกซ้ึง อีกท้ังแฟนเพจยังไดรับการจัดใหอยูในรายการคนหาใน Google (การทําให
เหมาะท่ีสุดสําหรับโปรแกรมคนหา หรือ SEO - search engine optimization) อีกดวย ดังนั้นไม
เฉพาะในกลุมบุคคลท่ีใชเฟซบุคจะสามารถเขาถึงแฟนเพจได ในบุคคลท่ีสืบคนขอมูลทาง Google ก็
สามารถเขาถึงแฟนเพจไดเชนกัน 
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ในดานการติดตอส่ือสาร แฟนเพจเปดโอกาสใหผูใชสามารถติดตอส่ือสารกันได
สะดวกกวาเว็บไซต ผูใชจะรูสึกเปนสวนตัวมากกวา โดยสามารถแสดงความคิดเห็นไดรวดเร็ว ถาม
ไดตลอดเวลา ในขณะเดียวกันก็จะไดรับคําตอบอยางรวดเร็วครบถวนดวย 

ในดานการเรียนการสอนยังสามารถใชเปนเวทีในการแบงปนส่ือทางออนไลน (media 
sharing) โดยสามารถอัพโหลด (upload) ไฟลส่ือผสม (multimedia) ข้ึนสูแฟนเพจได เพื่อแบงปน
ขอมูล เชน รูป วิดีโอ เปนตน 

สําหรับวิธีการสรางและแตงแฟนเพจสามารถทําไดงาย ตามข้ันตอนดังนี้ 
6.2.1 ข้ันตอนการสรางแฟนเพจ 
6.2.2 ข้ันตอนการแตงแฟนเพจ 
 
6.2.1 ขั้นตอนการสรางแฟนเพจ 

6.2.1.1 ลงทะเบียนเขาบัญชีเฟซบุค หรือสมัครเขาบัญชีเฟซบุค 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.24 การสมัครและลงทะเบียนเขาบัญชีเฟซบุค 
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6.2.1.2 พิมพ facebook fan pages ท่ีชองคนหาดานบน และเลือกคลิก
ไอคอน Facebook Pages 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.25 การเขาสูแฟนเพจ 
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6.2.1.3 เลือกสรางเพจ โดยคลิก Create page ท่ีมุมบนขวา 
 

 
ภาพท่ี 6.26 การสรางแฟนเพจ 
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6.2.1.4 เลือกรูปแบบการสรางแฟนเพจ โดยคลิก Cause or community 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 6.27 การเลือกรูปแบบสําหรับแฟนเพจ 
 

     6.2.1.5 ต้ังช่ือแฟนเพจตามท่ีตองการ เชน “การออกเสียงภาษาจีนกลาง” 

ภาพท่ี 6.28 การตั้งชื่อแฟนเพจ 
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6.2.1.6 คลิกตกลงตามเง่ือนไขการใชแฟนเพจ หลังจากนั้นคลิก Get 
Started เพื่อเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
ภาพท่ี 6.29 การตกลงตามเงือ่นไขการใชแฟนเพจและเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 

 
6.2.1.7 กรอกขอมูลพื้นฐานตาง ๆ ท่ีเกี่ยวกับเนื้อหาท่ีตองการสราง      

แฟนเพจ               
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 6.30 การกรอกขอมูลพื้นฐานท่ีเก่ียวของในแฟนเพจ 
 

กระบวนการนี้สามารถเพิ่มภาพ หรือขอความพื้นฐานท่ีตองการได หรือ
จะขามไปกอนแลวมาเพิ่มในภายหลัง ขณะน้ีนับวาส้ินสุดข้ันตอนการสรางแฟนเพจแลว 
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6.2.2 ขั้นตอนการปรับแตงแฟนเพจ 
6.2.2.1 เพิ่ม Tab เพื่อเร่ิมงานแตงแฟนเพจ โดยพิมพคําวา “static iframe 

tab” ลงในชองคนหา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.31 การคนหาแท็บเพื่อเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 
 
6.2.2.2 คลิกท่ี static iframe tab และ คลิก Go to app 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 6.32 การเพิ่มเท็บเพื่อเร่ิมงานปรับแตงแฟนเพจ 
 

พิมพ Static iframe tab 
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6.2.2.3 คลิกท่ีสัญลักษณ    
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

ภาพท่ี 6.33 ขั้นตอนการเพิม่แท็บ (1) 
 
6.2.2.4 คลิกเลือกแฟนเพจท่ีตองการสราง ตามท่ีไดต้ังช่ือไวแลว 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ภาพท่ี 6.34 ขั้นตอนการเพิม่แท็บ (2) 
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6.2.2.5 เพิ่ม Page Tab โดยคลิกเลือก  
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 6.35 ขั้นตอนการเพิม่แท็บ (3) 
 
6.2.2.6 เร่ิมแตง Page Tab ตามตองการ 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพท่ี 6.36 การทํางานปรับแตงแฟนเพจ  
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ในสวนนี้สามารถเพิ่มขอมูลท่ีตองการได เชน ขอความ ภาพ ลิงคเช่ือมโยง
เว็บไซต วีดีโอ ชองสงความคิดเห็น แบบประเมินออนไลน 

การเลือกแฟนเพจในการสรางหรือเผยแพรส่ือการสอนนั้นเปนประโยชน
อยางมาก นอกจากผูวิจัยจะสามารถปรับปรุงหรือเพิ่มขอมูลใหเปนปจจุบัน หรือสอดแทรกเนื้อหาท่ี
นาจะสนใจตาง ๆ ไดตลอดเวลาแลว ท่ีสําคัญแฟนเพจเปนเวทีในการแลกเปล่ียนเรียนรูระหวาง
ผูเรียน ผูสอน และผูวิจัย โดยท้ังผูเรียน ผูสอนและผูวิจัยสามารถแลกเปล่ียนและแบงปนความรู
เกี่ยวกับการออกเสียงภาษาจีนกลางระหวางกันไดเสมอ ท้ังนี้เพื่อพัฒนาการสอนการออกเสียงและ
พัฒนาทักษะของผูเรียนใหสามารถส่ือสารไดอยางมีประสิทธิภาพ 
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บทท่ี 7 

สรุป อภิปรายผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
 
 

ในบทนี้ผูวิจัยไดสรุปภาพรวมของการประมวลความรูท่ัวไปที่เกี่ยวกับภาษาจีนกลาง 
และอภิปรายผลการวิจัยเร่ืองการศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียง
ภาษาไทยเพ่ือการสอนการออกเสียง ความสําคัญของส่ือการเรียนการสอนและเสนอแนะ            
แนวทางการวิจัยในเร่ืองท่ีเกี่ยวของไว ดังนี้ 

7.1 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
7.2 ขอเสนอแนะ 
 
 

7.1 สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
ต้ังแตผูวิจัยเร่ิมทํางานเปนอาจารยสอนภาษาจีนกลางมาจนถึงปจจุบันไดพบปญหาการ

ออกเสียงของผูเรียนชาวไทยมาโดยตลอด ซ่ึงการออกเสียงเปนทักษะท่ีสําคัญมากในการเรียนรูภาษา
ใหม เปรียบเหมือนกาวแรกท่ีผูเรียนจําเปนตองเรียนรู และยังเปนทักษะสําคัญท่ีจะทําใหผูเรียน    
กาวเดินไดอยางม่ันใจในเสนทางของการส่ือสารดวยภาษาจีนกลาง แตผูเรียนมักจะใชสัทลักษณะ
ของภาษาไทยไปแทนที่การออกเสียงภาษาจีนกลาง ทําใหเสนทางของการส่ือสารนั้นไมราบร่ืน
เทาท่ีควร ท้ังนี้เปนเพราะผูเรียนไมตระหนักถึงความแตกตางระหวางระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ภาษาไทย ผูวิจัยจึงพยายามศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางจากตําราและบทความวิจัยตาง ๆ เพื่อ
แกปญหาดังกลาว แตกลับพบวา ระบบเสียงของภาษาจีนกลางในตําราตาง ๆ มีความแตกตางกัน
อยางมาก อีกท้ังตําราสวนใหญก็ไมพรรณนาสัทลักษณะของภาษาจีนกลางอยางครบถวน (San, 
2000) นอกจากนี้ยังไมมีการรวบรวมความรูเกี่ยวกับระบบการสะกดเสียงอานภาษาจีนกลางไว   
อยางเปนระบบ ซ่ึงระบบการสะกดเสียงอานภาษาจีนกลางเปนเคร่ืองมือสําคัญท่ีไมสามารถแยกออก
จากการเรียนรูภาษาจีนกลางได ผูวิจัยจึงไดศึกษาคนควาและประมวลความรูเหลานี้เพื่อเปนขอมูล
อางอิงในการสรางส่ือการสอนดวย 

องคความรูเกี่ยวกับระบบการสะกดเสียงอานภาษาจีนกลางเปนเร่ืองสําคัญมาก 
เนื่องจากระบบตัวเขียนของภาษาจีนกลางนั้นมีท่ีมาจากอักษรภาพ (pictograph) โดยปจจุบันได
วิวัฒนาการไปเปนอักษรแบบสัญลักษณรูปคลาย (logograph) นอกจากนี้ยังมีอักษรประเภท         



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                           ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 221 

บอกความหมายและเสียง (phono-semantic character) ซ่ึงระบบตัวเขียนภาษาจีนกลางเปนระบบท่ี
ตัวเขียนไมแสดงความสัมพันธกับระบบเสียงในภาษาอยางสมบูรณ และอักษรจีน 1 ตัวเทียบเทากับ 
1 พยางค จึงอาจทําใหเกิดอุปสรรคในการอานหรือการส่ือสารโดยเฉพาะในกลุมผูเรียนภาษาจีน
กลางในฐานะภาษาตางประเทศ ดวยเหตุนี้ต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบันภาษาจีนกลางจึงมีระบบสะกด
เสียงอานอักษรจีน โดยระบบสะกดภาษาจีนกลางที่เปนท่ียอมรับและใชกันอยางแพรหลายคือ 
ระบบพินอิน (Pinyin Romanization System) ซ่ึงต้ังแตป ค.ศ. 1958 รัฐบาลจีนไดประกาศใหใช
ระบบพินอินในระบบการศึกษา โดยเปนเคร่ืองมือท่ีใชในการเรียนรูการออกเสียงภาษาจีนกลางไป
พรอมกับการฝกเขียนและจดจําตัวอักษรจีน นอกจากนี้ระบบระบบพินอินยังเปนท่ียอมรับในระดับ
นานาชาติอีกดวย ระบบพินอินเปนระบบท่ีใชอักษรโรมันมาแทนเสียงของภาษาจีนกลางในรูปของ
สวนตนพยางค สวนทายพยางคและวรรณยุกต ซ่ึงสวนตนพยางคหมายถึงพยัญชนะตน สวน       
ทายพยางคหมายถึงสระ ซ่ึงอาจเปนสระเด่ียว สระประสม 2 เสียง สระประสม 3 เสียง หรือสระท่ี
ประสมกับพยัญชนะทายนาสิก  

แมวากลุมผูเรียนชาวตางชาติจะเรียนรูระบบพินอินซ่ึงใชสะกดคําอานออกเสียง
ภาษาจีนกลางควบคูไปกับระบบตัวเขียนก็ตาม แตการออกเสียงของผูเรียนก็ยังคงเปนปญหาในการ
ส่ือสาร กลาวคือ ผูเรียนมักใชสัทลักษณะของภาษาแมไปแทนท่ีเสียงของภาษาจีนกลาง เฉิงถัง 
(Cheng, 2000: 20) กลาววาสาเหตุสําคัญประการหนึ่งท่ีทําใหการสอนการออกเสียงขาด
ประสิทธิภาพคือ ผูสอนไมตระหนักถึงความสําคัญของทักษะการออกเสียง และอีกประการหน่ึงคือ 
ส่ือการสอนท่ีมีคุณภาพดีและมีศักยภาพในการกระตุนใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางระหวาง
ระบบเสียงภาษาจีนกลางกับภาษาไทยมีอยูนอยมาก 

ปจจุบันแนวคิดการเรียนการสอนภาษาเพื่อการส่ือสารไดใหความสําคัญกับการ      
ออกเสียงเปนอยางมาก และเห็นวาการสอนการออกเสียงใหประสบความสําเร็จนั้น ผูสอนจําเปน
จะตองมีความรูพื้นฐานเก่ียวกับเร่ืองเสียงในภาษาท่ีถูกตองและครบถวน เชน ความรูเร่ืองสัทศาสตร
และสัทศาสตรปฏิบัติ ความรูเร่ืองระบบเสียงภาษาแมของผูเรียนและภาษาตางประเทศท่ีสอน ท้ังยัง
จําเปนอยางยิ่งท่ีจะตองสามารถประยุกตเทคนิคการสอนท่ีเหมาะสม และใชส่ือการสอนตาง ๆ เพื่อ
กระตุนการเรียนรูของผูเรียนและเพ่ิมศักยภาพในการเรียนการสอนการออกเสียง (Celce-Murcia et 
al., 1996: 2-13) สําหรับส่ือการสอนในงานวิจัยนี้ผูวิจัยไดทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงใน
รูปแบบท่ีหลากหลาย ไดแก แบบฝกหัด  ส่ือโสตทัศน ส่ืองานนําเสนอดวยโปรแกรมพาวเวอรพอยท 
(PowerPoint) เพื่อแกไขและพัฒนาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทย ผูวิจัยไดทดลอง
สรางส่ือประกอบการสอนท่ีสามารถแกไขปญหาการออกเสียงในแตละกรณี รวมไปถึงส่ือ
ประกอบการสอนท่ีสามารถพัฒนาการออกเสียงของผูเรียนได ท้ังนี้ผูวิจัยจะนําส่ือท่ีไดจากการ  
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บูรณาการผลการประมวลความรูท่ัวไปที่เกี่ยวของกับภาษาจีนกลางกับผลการวิจัยเผยแพรผานระบบ
อินเทอรเน็ตไวบนแฟนเพจในเฟซบุคท่ีปรับแตงจนมีศักยภาพเทียบเทาเว็บไซต เพื่อใหเกิด
ประโยชนสูงสุดตอไปดวย 

งานวิจัยช้ินนี้ศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางดวยการฟงเชิงวิเคราะหซ่ึงครอบคลุมท้ัง
พยัญชนะ สระและวรรณยุกตโดยเก็บขอมูลจากผูบอกภาษาชาวจีน เพศหญิง จํานวน 1 คน ซ่ึงพูด
ภาษาจีนกลางเปนภาษาแม มีภูมิลําเนาอยูท่ีเมืองชิงเตา มณฑลซานตง และมีผลสอบวัดระดับ
ความสามารถในการใชภาษาจีนกลางอยูในระดับ 2A ซ่ึงสูงกวาระดับท่ีกระทรวงศึกษาท่ีการของจีน
กําหนดใหเปนมาตรฐานสําหรับอาจารยชาวจีนท่ีสอนภาษาจีนในฐานะภาษาตางประเทศคือระดับ 
2B ขณะท่ีเก็บขอมูลผูบอกภาษาอยูในระหวางปฏิบัติหนาท่ีเปนอาจารยอาสาสมัครชาวจีนของ
สถาบันขงจื๊อ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร รายการคําศัพทท่ีใชเปนขอมูลในการศึกษาระบบเสียง
ภาษาจีนกลางมาจากหนังสือ สัทศาสตรภาคสนาม ของหลัวอานหยวน (Luo, 2000) จํานวน 2,000 
คํา โดยใหผูบอกภาษาอานออกเสียงคําละ 3 คร้ัง รวมคําทดสอบ 6,000 คํา และวิเคราะหระบบเสียง
วรรณยุกตดวยโปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04) และนําผลการวิเคราะหมาเปรียบเทียบ
กับเสียงวรรณยุกตของภาษาไทยในระบบเสียงภาษาไทยในผลงานของกาญจนา นาคสกุล (2551) 
เพื่อศึกษาเปรียบเทียบโดยเฉพาะเสียงท่ีระบบเสียงภาษาจีนกลางแตกตางจากภาษาไทย ท้ังนี้เพื่อใช
เปนขอมูลอางอิงในการแกปญหาและพัฒนาการออกเสียงของผูเรียนชาวไทย โดยช้ีใหผูเรียน
ตระหนักถึงความแตกตางระหวางภาษาจีนกับภาษาไทย 

ผลการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางของงานวิจัยนี้พบวา ระบบเสียงภาษาจีนกลางมี
หนวยเสียงพยัญชนะ 23 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, 
ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/ หนวยเสียงสระ 21 หนวยเสียง ไดแก /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, 
iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ และหนวยเสียงวรรณยุกต 4 หนวยเสียง ไดแก /1, 2, 3, 4/  

ระบบเสียงพยัญชนะของงานวิจัยนี้มี 23 หนวยเสียง ซ่ึงเหมือนกับผลการศึกษาของ  
เจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970) โดยสวนท่ีแตกตางจากงานวิจัยอ่ืน ๆ คือ ผูวิจัยวิเคราะหให /Ɂ/ [Ɂ] 
พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง เปนหนวยเสียง และมีหนวยเสียงยอย 2 หนวยเสียง ไดแก [j] 
พยัญชนะเสียงเปด เพดานแข็ง กอง และ [w] พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง ซ่ึง
หนวยเสียงยอย [j, w] ในงานวิจัยนี้นอรแมน (Norman, 1988) วิเคราะหใหเปนหนวยเสียงพยัญชนะ 
ดังนั้นระบบเสียงพยัญชนะของนอรแมนจึงมีจํานวน 24 หนวยเสียง สําหรับเจาหยวนเริ่น (Chao, 
1970) วิเคราะหใหหนวยเสียง /Ɂ/ เปนหนวยเสียง โดยมีสัทลักษณะเปน [ᴚ ~∅] เสียงล้ินไก หรือใน
บางกรณีจะเปนเสียง  [Ɂ] พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง สําหรับเฉาเหวิน (Cao, 2008) กลาววา
เปนไปไดท่ีคนจีนจะออกเสียงโดยมีเสียง [Ɂ, j, w] เปนพยัญชนะตน แตเฉาเหวินมิไดจัดใหเสียง
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ดังกลาวเปนหนวยเสียง สําหรับผูวิจัยวิเคราะหใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง /Ɂ/ เนื่องจากพบคู
เทียบเสียง และสามารถฟงไดชัดเจน ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับเจาหยวนเร่ิน (Chao, 1970: 20) เปน    
อยางยิ่งท่ีกลาววา การออกเสียงภาษาจีนกลางในสวนตนพยางคสวนใหญจะมีการกักกั้นของอากาศ 
หรือกลาวไดวา โครงสรางพยางคของคําในภาษาจีนกลางจะตองเร่ิมตนดวยพยัญชนะตนเสมอ   

เม่ือนําผลการวิเคราะหระบบเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางมาเปรียบเทียบกับระบบเสียง
ภาษาไทย พบหนวยเสียงพยัญชนะท่ีแตกตางจากภาษาไทยจํานวน 7 หนวยเสียง ไดแก /ɕ, ʂ, ts, tsh, 

ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ โดยในจํานวนนี้มีเสียงพยัญชนะมวนล้ินซ่ึงเปนสัทลักษณะท่ีโดดเดนของภาษาจีนกลาง 
แตเปนปญหาที่สําคัญในการออกเสียงของผูเรียนชาวไทย ดวยเหตุท่ีหนวยเสียง /ɕ, ʂ/ ในภาษาจีน
กลางมีตําแหนงการเกิดเสียงท่ีใกลเคียงกับ /s/ [s] เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ซ่ึงปรากฏท้ัง
ในระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียนมักออกเสียง [s] แทนหนวยเสียง
พยัญชนะ /ʂ/ [ʂ] เสียงเสียดแทรก มวนล้ิน ไมกอง จากประสบการณของผูวิจัยพบวา ถาใหความรู
ผูเรียนในเร่ืองฐานกรณท่ีใชในการออกเสียงหนวยเสียงนี้ดวยภาพฐานกรณท่ีเปนภาพนิ่ง พรอมกับ
ใชส่ือโสตทัศนท่ีเปนภาพเคล่ือนไหวของฐานกรณรวมดวย ผูเรียนจะเขาใจลักษณะของการเกิดเสียง
และฝกฝนการออกเสียงอยางถูกวิธีจนสามารถออกเสียงดังกลาวได แตสําหรับหนวยเสียง /˛/ [˛] ซ่ึง
เปนเสียงเสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ผูวิจัยพบวา มีผูเรียนจํานวนนอยมากท่ีสามารถออกเสียง
ดังกลาวไดหลังจากที่เรียนภาษาจีนกลางไปแลว 15 ช่ัวโมง หรือ 5 สัปดาหแรก และมักจะออกเสียง
เปน [s] เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง (Cai & Cao, 2002) ซ่ึงสอดคลองกับผลการศึกษาของ 
ไชเจิ่งอ๋ิงและเฉาเหวิน (Cai & Cao, 2002) ท่ีพบวา ผูเรียนไมสามารถออกเสียง /˛/ [˛] ซ่ึงเปนเสียง
เสียดแทรก หลังปุมเหงือก ไมกอง ไดถูกตองแมแตคร้ังเดียว สําหรับกลุมหนวยเสียงพยัญชนะกักกึ่ง
เสียดแทรกของภาษาจีนกลางท่ีตางจากภาษาไทย ไดแก /ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh/ ซ่ึงหนวยเสียงเหลานี้มี
ตําแหนงในการเกิดเสียงท่ีใกลเคียงกัน และยังใกลเคียงกับหนวยเสียงกักกึ่งเสียดแทรก /t˛, t˛h/ ใน
ภาษาไทยอีกดวย ดวยเหตุนี้ผูเรียนชาวไทยจึงมักออกเสียงหนวยเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางชุด   
กักกึ่งเสียดแทรกน้ีโดยการออกเสียงท่ีเปนสัทลักษณะของหนวยเสียงในภาษาไทย ซ่ึงถาปลอย
ปญหาน้ีไวโดยไมแกไขยอมสงผลใหปญหาดังกลาวกลายเปนปญหาเร้ือรัง และสงผลเสียตอการ
ส่ือสารดวยภาษาจีนกลาง ผูวิจัยจึงไดทดลองสรางส่ือการสอนเพื่อแกปญหาการออกเสียง สําหรับ
กลุมพยัญชนะมวนล้ินในรูปแบบส่ือโสตทัศน ซ่ึงใหความรูเกี่ยวกับการออกเสียงพยัญชนะ 
เปรียบเทียบความแตกตางของสัทลักษณะของพยัญชนะภาษาจีนกลางและพยัญชนะในภาษาไทย 
เพื่อใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตาง และสามารถพัฒนาการออกเสียงผานแบบฝกหัดท่ีชวยแกไข
ปญหาในระดับหนวยเสียง พยางค คํา และประโยค 
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จากผลงานวิจัยท่ีทํามากอนพบวาระบบเสียงสระมีจํานวนสระอยูระหวาง 35-39   
หนวยเสียง ท้ังนี้เปนผลจากการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบด้ังเดิม ซ่ึงแบงพยางคออกเปน 3 
สวน ไดแก สวนตนพยางค สวนทายพยางค (สระเดี่ยว สระประสม 2 เสียง สระประสม 3 เสียง และ
สระท่ีประสมกับเสียงพยัญชนะทายนาสิก) และวรรณยุกต แตในงานวิจัยนี้ผูวิจัยมิไดวิเคราะหระบบ
เสียงแบบดั้งเดิม แตวิเคราะหโดยใชทฤษฎีสรศาสตร ผลการวิเคราะหพบวาระบบเสียงสระมีจํานวน 
21 หนวยเสียง ไดแก สระเดี่ยว สระประสม 2 เสียงและสระประสม 3 เสียง (ไมมีสระท่ีประสม
พยัญชนะทายนาสิก) และเม่ือนําผลการวิเคราะหระบบเสียงสระภาษาจีนกลางท่ีไดมาเปรียบเทียบ
กับระบบเสียงภาษาไทยพบวา สัทลักษณะของสระในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีแตกตางกันอยาง
เดนชัดประการหนึ่งคือ เสียงสระในภาษาจีนกลางไมมีการเปรียบตางเร่ืองความยาวของเสียงสระ
เชนท่ีพบในระบบเสียงภาษาไทย สําหรับหนวยเสียงสระภาษาจีนกลางที่แตกตางจากภาษาไทยมี
จํานวน 11 หนวยเสียง ไดแก /i, y, a, ɚ, ua, yɐ, yɤ, iau, iɤu, uai, uɤi/ หนวยเสียงสระเดี่ยว /y/ 
[y] ซ่ึงเปนสระสูง หนา ปากหอ เปรียบเทียบกับสระท่ีมีสัทลักษณะใกลเคียงกันคือ หนวยเสียงสระ
สูง หนา ปากเหยียด /i/ [i] ซ่ึงมีท้ังในระบบเสียงภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย โดย    
หนวยเสียง /y/ กับ /i/ ตางกันท่ีรูปปาก ผูเรียนก็มักจะออกเสียง /y/ [y] ซ่ึงเปนสระสูง หนา ปากหอ 
เปนเสียง /i/ [i] ซ่ึงเปนเสียงสระสูง หนา ปากเหยียด (Li, 1995) สําหรับหนวยเสียงสระเดี่ยว /i/ ใน
ภาษาจีนกลางมีสัทลักษณะเปน [i] เสียงสระสูง หนา ปากเหยียด และมีหนวยเสียงยอย 2 เสียง คือ 

[ɿ, ʅ] ซ่ึงท้ังสองหนวยเสียงลวนเปนสระสูง กลางคอนไปดานหนา ปากเหยียด และมีสัทลักษณะท่ี
ใกลเคียงกับหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทย /ɯ/ [ɯ] สระสูง หลัง ปากเหยียด ซ่ึงจะเห็นไดวาสระ
กลุมนี้มีระดับล้ินสูงและรูปปากเหยียดเหมือนกัน แตลักษณะท่ีตางกันคือ ตําแหนงของล้ิน โดย
หนวยเสียงสระ [ɿ, ʅ] จะมีตําแหนงล้ินคอนไปดานหนา สวนหนวยเสียงสระ /ɯ/ [ɯ] สระหลัง สูง 
ปากเหยียดนั้นตําแหนงล้ินท่ีใชในการออกเสียงอยูทางดานหลัง และผูเรียนชาวไทยก็มักใช      
หนวยเสียงสระ /ɯ/ แทน [ɿ, ʅ] ในภาษาจีนกลาง ซ่ึงไชเจิ่งอ๋ิงและเฉาเหวิน (Cai & Cao, 2002) 
พบวาผูเรียนชาวไทยออกเสียงภาษาจีนกลางโดยยกล้ินไมสูงเทาท่ีควรหรือยกล้ินไปไมถึงตําแหนง
เปาหมาย สําหรับหนวยเสียงสระประสม 2 สวนในระบบเสียงภาษาจีนกลางท่ีตางจากระบบเสียง
ภาษาไทยมี 4 หนวยเสียง ไดแก /iɐ, uɐ, yɐ, yɤ/ ซึ่งเปนสระประสมท่ีเลื่อนไปหาสระตํ่าท้ังหมด /ɐ/ 
เปนหนวยเสียงสระต่ําของภาษาจีนกลาง ซึ่งมีตําแหนงลิ้นท่ีตํ่าใกลเคียงกับภาษาไทย  

นอกจากนี้ยังพบความแตกตางท่ีเปนผลของวิธีวิเคราะหท่ีตางกัน กลาวคือ ระบบเสียง
ภาษาไทยท่ีผูวิจัยนํามาอางอิงในการเปรียบเทียบวิเคราะหใหไมมีสระประสม 3 เสียง โดยวิเคราะห
ใหอัฒสระเปนพยัญชนะทาย แตระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยนี้วิเคราะหใหอัฒสระเปน   
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สวนหน่ึงของสระ จึงสรุปวาในภาษาจีนกลางมีหนวยเสียงสระประสม 3 สวนจํานวน 4 หนวยเสียง 
ไดแก /iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/  

ระบบเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลางมี 4 หนวยเสียง ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัย     
กอนหนานี้ อยางไรก็ตามผูวิจัยพบวา มีรายละเอียดเร่ืองสัทลักษณะของวรรณยุกตท่ี 2 โดยงานวิจัยนี้
พบวา เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] ซ่ึงตางจากงานวิจัยอ่ืน ๆ ท่ีพบวาเสียงนี้เปนเสียง
วรรณยุกตเปล่ียนระดับกลางข้ึน [35] อนึ่งทาคาฮีโร ฮิกาชิ (Higashi, 2012) กลาววา วรรณยุกต   
เสียงท่ี 2 ในภาษาจีนกลางมีสัทลักษณะ 2 แบบ คือ กลางข้ึน และตํ่าตกข้ึน แตในตําราท่ีใชสอน
ภาษาจีนกลางท่ีมีอยูใหขอมูลเหมือนกันวา เสียงวรรณยุกตท่ี 2 เปนเสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับ  
กลางข้ึน [35] ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาในการเรียนการสอนยังสามารถใหขอมูลเพิ่มเติมแกผูเรียนไดวา มีผูพูด
ภาษาจีนกลางเปนภาษาแมซ่ึงออกเสียงวรรณยุกตท่ี 2 แบบเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนดวย ท้ังนี้พอท่ีจะ
สันนิษฐานไดวาลักษณะดังกลาวอาจเปนการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีกําลังเกิดข้ึน ซ่ึงเดิมวรรณยุกต
เสียงท่ี 2 กับวรรณยุกตเสียงท่ี 1 แตกตัวมาจากเสียงวรรณยุกตเดียวกัน (Norman, 1988)  

งานวิจัยนี้พบวาวรรณยุกตท่ี 3 เปนเสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214ʔ] ซ่ึง
ใกลเคียงกับเสียงวรรณยุกตท่ี 2 แตพบสัทลักษณะท่ีแตกตางกันคือ มีการตีบเสนเสียงในชวงกลาง ๆ 
ของเสียงวรรณยุกต (medial glottalization) (Yu, 2010) ซ่ึงสอดคลองกับผลงานวิจัยของเจาหยวนเร่ิน
และติงหงเหวยกับคณะ (Ding, Jokisch & Hoffmann, 2004) โดยพวกเขาไดกลาวเสริมวา การตีบ
เสนเสียงนี้เกิดจากผลของการลดระดับเสียงลงตํ่ามาก การออกเสียงวรรณยุกตท่ี 3 โดยมีการตีบ   
เสนเสียงในชวงกลาง ๆ ของเสียงวรรณยุกตรวมดวยนี้เปนสัทลักษณะท่ีสําคัญยิ่งของเสียงวรรณยุกต
ท่ี 3 แตรายละเอียดดังกลาวกลับไมไดรับการกลาวถึงในตําราเรียนแตอยางใด ผูวิจัยเห็นวาเร่ืองนี้
จําเปนท่ีจะตองนําเสนอใหผูเรียนไดรับทราบและเรียนรูฝกฝนดวย นอกจากนี้วรรณยุกตเสียงท่ี 3 ยัง
มีบทบาทสําคัญเร่ืองการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตในภาษาจีนกลาง คือ เร่ืองวรรณยุกตสนธิ โดย
พยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงท่ี 3 ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนท่ีมีการตีบเสนเสียงในชวง
กลางๆ ของการออกเสียง [214ʔ] จะเปล่ียนแปลงไปเปนเสียงวรรณยุกตอ่ืน 2 เสียงท่ีตางกัน โดย
ข้ึนอยูกับพยางคขางเคียง กรณีแรกถาพยางคท่ีปรากฏตอเนื่องนั้นเปนพยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงอ่ืน ๆ 
พยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 [214ʔ] จะเปล่ียนเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตก [21] กรณีท่ีสอง
เม่ือปรากฏรวมกับพยางคขางเคียงท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เหมือนกัน พยางคแรกจะเปล่ียนเปน
วรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] ซ่ึงมีระดับเสียงเหมือนวรรณยุกตเสียงท่ี 2 เร่ืองวรรณยุกต
สนธินี้ก็เปนปญหาในการออกเสียงของผูเรียนเชนกัน  

สุดทายงานวิจัยนี้ไดนําผลการศึกษาขางตนท้ังหมดมาใชเปนขอมูลในการทดลองสราง
ส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทย โดยมีวัตถุประสงคเพื่อสราง
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องคความรูใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางของสัทลักษณะในเสียงท่ีเปนปญหาของแตละภาษา 
ซ่ึงเปนการเตรียมเคร่ืองมือใหผูเรียนสามารถฝกทักษะการออกเสียงจนสามารถนําไปใชในการ
ส่ือสารไดจริง จากประสบการณท่ีผูวิจัยใชส่ือการสอนเพื่อพัฒนาและแกไขปญหาการออกเสียง 
พบวา ผูเรียนมีพัฒนาการดานการออกเสียงท่ีดีกวาการสอนดวยวิธีบรรยายอยางเดียว ดังนั้นส่ือ    
การสอนในงานวิจัยนี้จึงพยายามใหครอบคลุมท้ังทักษะดานการฟงและการพูดตามแนวการสอน
ภาษาเพ่ือการส่ือสาร ส่ือการสอนท่ีสรางข้ึนนี้แบงออกเปน 3 ระดับ ไดแก ระดับตน ระดับกลาง และ
ระดับสูง โดยในแตละระดับจะประกอบดวยการปูพื้นฐานเก่ียวกับองคความรูในการออกเสียงอยาง
ถูกตองครบถวน พรอมใหขอมูลเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย เพื่อใหผูเรียนตระหนักถึง
ความแตกตางระหวางระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย ท้ังยังเสริมตัวอยาง ใน
แบบฝกหัด (drills) และแบบฝกปฏิบัติ (exercises) หลากหลายรูปแบบ เชน บัตรคําศัพท เพลง 
tongue twister ขาว สารคดี เปนตน จากนั้นจึงเพิ่มพูนศักยภาพในการออกเสียงโดยการฝกซํ้า ๆ ซ่ึง
ชวยใหผูเรียนมีพัฒนาการดานทักษะในการออกเสียงจนสามารถนําไปใชในการสื่อสารไดจริง โดย
ครูผูสอนสามารถประยุกตใชส่ือการสอนตามวัตถุประสงคเฉพาะท่ีตองการฝกฝนทักษะของผูเรียน 
และสามารถดัดแปลงความหลากหลายของตัวอยางในส่ือการสอนท่ีงานวิจัยนี้ไดสรางข้ึนตามความ
เหมาะสมอีกดวย และเพื่อใหเกิดประโยชนในวงกวาง ผูวิจัยจึงเผยแพรองคความรูไปสูผูสอนและ
ผูเรียนชาวไทยดวยการเผยแพรผานแฟนเพจในเฟซบุค ซ่ึงเปนส่ือในระบบออนไลนท่ีไดรับความ
นิยมเปนอยางมากในปจจุบัน ท้ังยังเปนชองทางการส่ือสารท่ีบุคคลทุกระดับเขาถึงไดโดยสะดวก
และไมเสียคาใชจาย ท้ังนี้ผูสรางแฟนเพจสามารถปรับปรุงขอมูล ปรับแตงแฟนเพจใหนาสนใจหรือ
เพิ่มแบบฝกหัดใหม ๆ ไดดวยตนเองตลอดเวลา และสามารถมีปฏิสัมพันธกับผูท่ีสนใจเขามาศึกษา
ไดอีกดวย ท้ังนี้ผูวิจัยหวังวาปญหาการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียนชาวไทยจะไดรับการแกไข
และพัฒนาไดอยางถูกตองบนพื้นฐานขององคความรูท่ีครบถวน และผูเรียนมีโอกาสฝกฝนการ   
ออกเสียงท้ังในระดับเสียงเรียงและเสียงซอนผานส่ือการสอนที่หลากหลายและนาสนใจท่ีสรางจาก
องคความรูพื้นฐานท่ีผานกระบวนการวิเคราะหอยางเปนระบบ 

 
 

7.2 ขอเสนอแนะ 
จากการทํางานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยขอนําเสนอขอเสนอแนะท่ีนาสนใจและจะเปน

ประโยชนในการศึกษาตอยอดเพื่อการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 6 
ประเด็นดังนี้ 
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7.2.1 เนื่องจากจังหวะของภาษาเปนปจจัยสําคัญท่ีสงผลตอผลสัมฤทธ์ิในการส่ือสาร 
แตผูเรียนจํานวนมากยังคงประสบปญหาการออกเสียงจังหวะของภาษาตางประเทศ (Chen, Fan & 
Lin, 1996)1 ซ่ึงผูเรียนมักใชจังหวะของภาษาแมของตนไปแทนในการออกเสียงภาษาตางประเทศ 
การส่ือสารจึงเกิดอุปสรรค (Busa, 2012)2 และเทาท่ีผูวิจัยไดศึกษาคนควาและสํารวจพบวางานวิจัยท่ี
เกี่ยวของกับวิธีการสอนการออกเสียงเพื่อใหผูเรียนเขาใจความแตกตางในจังหวะของภาษาจีนกลาง
และภาษาไทยน้ันมีนอยมาก ดังนั้นเพื่อแกปญหาเร่ืองจังหวะของภาษาจีนกลางท่ีเปนปญหาของ
ผูเรียนชาวไทย และเพื่อใหผูเรียนชาวไทยสามารถส่ือสารไดอยางราบรื่น ผูวิจัยเห็นวา ควรมี
การศึกษาจังหวะของภาษาจีนกลางและเปรียบเทียบกับจังหวะของภาษาไทย จากนั้นนําผลการศึกษา
มาสรางส่ือการสอนท่ีมีศักยภาพในการกระตุนใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางระหวางจังหวะ
ของภาษาจีนกลางกับภาษา และมีศักยภาพในการแกไขปญหาเร่ืองจังหวะของภาษาจีนกลางใหกับ
ผูเรียนชาวไทยได 

7.2.2 ความยาวสระของภาษาไทยมีนัยสําคัญในการแยกแยะความหมาย แตสัทลักษณะ
ดังกลาวไมมีนัยสําคัญในการแยกแยะความหมายของภาษาจีนกลาง ซ่ึงผูเรียนชาวไทยมักจะ       
ออกเสียงยาวในสระของภาษาตางประเทศ จากประสบการณของผูวิจัยก็พบวาผูเรียนมักจะออกเสียง
สระในภาษาจีนกลางยาวเทียบเทากับสระเสียงยาวในภาษาไทย ซ่ึงเม่ือเจาของภาษาฟงแลวก็จะรูวา 
ผูพูดเปนชาวตางชาติ บางคนสามารถบอกไดวาเปนลักษณะการออกเสียงของคนไทย บอยคร้ังท่ี
ลักษณะดังกลาวทําใหเกิดปญหาในการส่ือสาร ดังนั้นเพื่อแกไขปญหาดังกลาวและพัฒนาการ     
ออกเสียงของผูเรียนใหใกลเคียงกับเจาของภาษา ผูวิจัยจึงเห็นวาควรมีการศึกษาเปรียบเทียบ      
ความยาวของเสียงสระในภาษาจีนกลางและภาษาไทย เพื่อสรางส่ือการสอนท่ีมีศักยภาพในการ
แกไขปญหาในการออกเสียงเร่ืองความยาวสระตอไป 

7.2.3 เทาท่ีผูวิจัยไดแลกเปล่ียนความรูและความคิดเห็นกับครูผูสอนภาษาจีนกลาง   
ชาวไทย พบวา ครูผูสอนใชประโยชนจากส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางนอยมาก ดังนั้น
ผูวิจัยเห็นวาควรมีงานวิจัยท่ีศึกษาสํารวจและประเมินคุณภาพของส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีน
กลางในประเทศไทย เพื่อพัฒนาส่ือการสอนใหสามารถตอบสนองความตองการของผูใชส่ือตอไป  

 
                                                 
1 Chen, Chi-Fen., Fan, Chuen-Yn & Lin, Hsiang-Pao. (1996). “A New Perspective on Teaching English 
Pronunciation: Rhythm” from http://chifenchen.tripod.com/papers/paper-2.html Retrieved on May 2, 2012.   
2 Busa & Stella. (2012). ‘Methodological perspectives on Second Language Prosody: Paper from 

ML2P 2012’ http://www.maldura.unipd.it/LCL/ML2P/proc/busa.pdf Retrieved on 23 December 2012 
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7.2.4 เนื่องจากสถาบันขงจื่อในประเทศไทยหลายแหงไดจัดการอบรมครูสอนภาษาจีน
กลาง เร่ืองการใชส่ือการสอนเปนประจําทุกป ซ่ึงส่ือการสอนท่ีนํามาประกอบในการอบรมจะเปน
ส่ือการสอนจากสํานักงานสงเสริมการเรียนการสอนภาษาจีนนานาชาติ และสวนหนึ่งของการอบรม
นั้น คือ ส่ือการสอนการออกเสียง ดังนั้นควรศึกษาผลการอบรมวาผูสอนไดนําความรูและส่ือ       
การสอนท่ีไดรับจากการอบรมไปใชหรือไม ครูผูสอนเห็นวาเหมาะกับผูเรียนชาวไทยหรือไม อีกท้ัง
มีขอเสนอแนะหรือความคาดหวังใดเกี่ยวกับส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง 

7.2.5 จากกระแสนิยมเรียนภาษาจีนกลาง ประกอบกับเทคโนโลยีการติดตอส่ือสารท่ี
กาวหนา จึงเกิดส่ือการสอนภาษาจีนกลางผานระบบเครือขายอินเทอรเน็ต อาทิ ในรูปแบบของ
เว็บไซตตาง ๆ แฟนเพจในเฟซบุค คลิปวีดีโอในยูทูป เปนตน ดังนั้นผูวิจัยเห็นวาควรมีการสํารวจส่ือ
ตาง ๆ บนเครือขายอินเทอรเน็ตวามีรูปแบบใดบาง วิเคราะหจุดแข็ง จุดออนของส่ือแตละรูปแบบ 
เพื่อนําเสนอเปนฐานขอมูลท่ีเปนระบบ ซ่ึงจะเปนประโยชนตอผูสอนและผูเรียนภาษาจีนกลาง 
ตลอดจนบุคคลท่ีสนใจท่ัวไปในการศึกษาหาความรูตามประเด็นตางๆ 

7 .2 .6 ในปจจุ บันโทรศัพท มือถือเปนอุปกรณ ท่ีใชกันแพรหลาย  โดยเฉพาะ 
โทรศัพทมือถือแบบสมารทโฟน (Smart Phone) ซ่ึงมีศักยภาพนอกเหนือจากการติดตอส่ือสาร แตยัง
มีคุณสมบัติท่ีเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาดวย โดยจะมีแอปพลิเคช่ันท่ีเปนเหมือนส่ือ
สําหรับฝกการออกเสียงและฝกทักษะการฟงพูดภาษาจีนกลาง ผูวิจัยไดทดลองใชแอปพลิเคช่ันท่ีมี
อยู และเห็นวาเปนนวัตกรรมการเรียนภาษาแบบใหมท่ีนาสนใจ ซ่ึงผูวิจัยเห็นวาควรสํารวจและ
ประเมินคุณภาพของส่ือการสอนการออกเสียงท่ีเปนแอปพลิเคช่ันบนโทรศัพทมือถือ   
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บทสรุปแบบสมบูรณ 

 
 

ท่ีมาและความสําคัญของหัวขอ 
การเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใหกับผูเรียนชาวไทยมักพบปญหาท่ี

ผูเรียนมักใชสัทลักษณะในภาษาไทยในการออกเสียงภาษาจีนกลาง โดยเฉพาะการออกเสียงภาษาจีน
กลางท่ีแตกตางไปจากภาษาไทย (Li, 1995; Cao, 2008; Chen & Li, 2007) ในฐานะท่ีผูวิจัยประกอบ
อาชีพเปนอาจารยสอนภาษาจีนกลางพบปญหาดังกลาวมาโดยตลอด จึงเห็นวาปญหาการออกเสียง
ดังกลาวควรไดรับการแกไขดวยการสอนการออกเสียงอยางมีประสิทธิภาพ  

การสอนการออกเสียงใหประสบผลสําเร็จยอมประกอบดวยปจจัยหลายประการ ไดแก 
ปจจัยดานองคความรูเร่ืองเสียง (Ashby, 2013) ปจจัยดานเทคนิควิธีการสอน (Gabrielatos, 1994: 1) 
ปจจัยดานส่ือการสอน (Winiewska, n.d.: 1-2) เปนตน ผูวิจัยจึงเห็นวา ผูสอนควรมีองคความรูใน
ระบบเสียงภาษาจีนกลาง ระบบเสียงภาษาไทย และความรูในการเปรียบเทียบระบบเสียงท่ีถูกตอง 
อีกท้ังสามารถประยุกตวิธีการสอนผานส่ือการสอนที่เปนประโยชนเขากับการจัดการเรียนการสอน
อยางเหมาะสม 

งานวิจัยนี้ผูวิจัยจึงศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง จากนั้นนําระบบเสียงภาษาจีนกลางท่ี
ไดจากการศึกษามาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย และนําผลการศึกษาท่ีไดไปทดลองสรางส่ือ
ประกอบการสอนการออกเสียง  เพื่อแกไขและพัฒนาการออกเสียงท่ีเปนปญหาไดอยางมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น โดยส่ือการสอนจะครอบคลุมท้ังการฝกฝนทักษะการฟงและการพูดตามแนว
การสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร  ท้ังในระดับเสียงเรียง (segmental level) เชน หนวยเสียง และระดับ
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เสียงซอน (suprasegmental level) เชน การเนน (stress) จังหวะ (rhythm) และทํานองเสียง 
(intonation) และผูวิจัยยังไดเผยแพรส่ือประกอบการสอนผานระบบออนไลนดวยแฟนเพจ
ในเฟซบุค (Facebook fanpage) ซ่ึงเปนส่ือมัลติมีเดียเชิงปฏิสัมพันธ (interactive multimedia) ท่ีมี
ระบบการใชงานงาย สามารถนําเสนอส่ือการสอนไดหลากหลายรูปแบบ และมีศักยภาพใกลเคียงกับ
เว็บไซต ท้ังนี้เพื่อประโยชนใหเกิดประโยชนสูงสุดกับผูสอนและผูเรียนในทุกระดับ 

 
 

วัตถุประสงคในการวิจัย 
เพื่อศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง นําผลการศึกษาไปเปรียบเทียบกับระบบเสียง

ภาษาไทย และทดลองสรางส่ือประกอบการสอนออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 
 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
ผูวิจัยไดประมวลความรูและแหลงอางอิงทางวิชาการท่ีเกี่ยวของกับภาษาจีนกลาง 

แนวคิดเกี่ยวกับการสอนการออกเสียง และตําราหรืองานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ซ่ึงจะเปนประโยชนตอการ
เรียนการสอนภาษาจีนกลางไว 3 ประเด็นหลัก  

ประเด็นแรก ความรูท่ัวไปเกี่ยวกับภาษาจีนกลาง ผูวิจัยไดกลาวถึงช่ือเรียกภาษาจีน
กลางในแตละยุคสมัย  ความรู เกี่ยวกับระบบตัวเขียนหรืออักษรจีนซ่ึงเปนระบบที่ไมแสดง
ความสัมพันธกับระบบเสียงอยางสมบูรณ จากนั้นผูวิจัยไดกลาวถึงระบบการสะกดภาษาจีนกลาง ซ่ึง
ระบบท่ีนิยมใชแพรหลายท่ีสุดในปจจุบันคือ ระบบพินอิน (Pinyin Romanization System) รวมไป
ถึงสถานะของภาษาจีนกลางท่ีปจจุบันมีผูพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม ภาษาราชการ และเรียนเปน
ภาษาตางประเทศจํานวนมหาศาล อีกท้ังไดกลาวถึงสถานะทางภาษาศาสตรของภาษาจีนกลาง ซ่ึง
ภาษาจีนกลางอยูในสาขาภาษาจีน ในตระกูลภาษาจีน-ธิเบต มีสัทลักษณะท่ีโดดเดนของภาษาจีน
กลางคือ วรรณยุกต  

ประเด็นท่ีสอง ความรูเกี่ยวกับภาษาจีนกลางและการสอนการออกเสียง รัฐบาลจีนให
ความสําคัญกับนโยบายดานการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศเปนอยางมาก  แตใน
ดานการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางนั้นยังไมประสบความสําเร็จเทาท่ีควร ซ่ึงอาจเปนเพราะ
ผูสอนขาดประสบการณในการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนกลางในฐานะภาษาตางประเทศ และ
ผูเรียนไมตระหนักในความสําคัญของการออกเสียงท่ีถูกตอง (Cheng, 2000) สําหรับแนวการสอนใน
ปจจุบันคือ การสอนเพ่ือการส่ือสาร (Communicative Approach) การสอนการออกเสียงจึงเปนเร่ือง
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ท่ีสําคัญมาก วิธีการสอนหรือเทคนิคการสอน และส่ือการสอนนับเปนปจจัยท่ีสําคัญท่ีจะสงผลถึง
คุณภาพและประสิทธิภาพในการสอนการออกเสียง ซ่ึงส่ือการสอนท่ีทันสมัยและมีศักยภาพสูงจะเปน
ปจจัยสําคัญท่ีสงผลตอประสิทธิภาพในการเรียนการสอน (Celce-Murcia et al., 1996: 2-13)  

ประเด็นท่ีสาม ส่ือการสอน ซ่ึงเปนส่ือกลางท่ีใชถายทอดความรูจากผูสอนไปสูผูเรียน 
เพื่อใหเขาใจตรงกัน โดยส่ือการสอนมีหลายประเภท ไดแก กระดานดํา หนังสือ แผนภาพ แผนใส 
สไลดอีเล็คทรอนิค โมเดลพลาดสติก แถบบันทึกเสียง แผนวีดิทัศน บทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอน 
ซอฟแวรคอมพิวเตอรอ่ืนๆ เปนตน (ชวลิต เขงทอง 2540: 1) 

ในงานวิจัยนี้ผูวิจัยไดทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงในรูปแบบท่ีหลากหลาย 
ไดแก แบบฝกหัดในรูปเอกสารประกอบการสอน ส่ือโสตทัศน งานนําเสนอดวยโปรแกรมพาวเวอร
พอยท โดยส่ือท่ีทดลองสรางข้ึนสามารถนํามาพัฒนาเปนบทเรียนคอมพิวเตอรชวยสอนได และ
เผยแพรใหอยูบนระบบอินเทอรเน็ตผานแฟนเพจในเฟซบุคซ่ึงปรับแตงใหมีศักยภาพเทียบเทา
เว็บไซต  

 
 

วิธีการดําเนินการวิจัย 
ผูวิจัยไดจัดลําดับการดําเนินการวิจัยในวิทยานิพนธฉบับนี้ โดยเร่ิมจากการทบทวน

วรรณกรรมท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัย การคัดเลือกผูบอกภาษา การเตรียมเคร่ืองมือเพื่อเก็บขอมูล การ
เก็บขอมูล การวิเคราะหขอมูล การสังเคราะหขอมูลและการสรางส่ือประกอบการสอน   

การทบทวนวรรณกรรม ผูวิจัยไดทบทวนความรูท่ัวไปเกี่ยวกับการเรียนภาษาจีนกลาง
และงานวิจัยตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลาง การศึกษาเปรียบเทียบระบบ
เสียงภาษาจีนกลางกับภาษาไทย และการศึกษาขอผิดพลาดในการออกเสียงภาษาจีนกลางของผูเรียน
ชาวไทย เพื่อเปนแนวทางในการวิจัย 

การเก็บขอมูลภาคสนามและการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดเก็บขอมูลจากผูบอกภาษา  
ชาวจีนมณฑลซานตง เพศหญิง ซ่ึงพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม จํานวน 1 คน โดยผูบอกภาษาอาน
รายการคําศัพทชุดท่ี 1 จากตําราภาษาศาสตรภาคสนามของหลัวอันหยวน (Luo, 2000) จํานวน 2,000 
คํา คําละ 3 คร้ัง รวมคําทดสอบท้ังหมด 6,000 คํา หลังจากนั้นวิเคราะหเสียงวรรณยุกตดวย
โปรแกรมพราท เวอรช่ัน 5.3.04 (Praat 5.3.04) จากการอานรายการคําศัพทชุดท่ี 2 ซ่ึงเปนคําศัพท
จากตําราเรียนภาษาจีนกลางของหยางจี้โจว (Yang, 2008: 9) ผลจากการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีน
กลางจะนํามาเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย ซ่ึงวิเคราะหโดยกาญจนา นาคสกุล (2551)  
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การทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียง ผูวิจัยไดนําขอมูลจากการทบทวน
วรรณกรรมและผลการศึกษามาทดลองสรางส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียน
ชาวไทยท้ังในระดับเสียงเรียงและเสียงซอนรูปแบบตางๆ เชน เอกสารประกอบการสอน ส่ือการ
นําเสนอพาวเวอรพอยท ส่ือวีดิทัศน โดยครอบคลุมทักษะในการส่ือสารท้ังการฟงและการพูด อีกท้ัง
เผยแพรส่ือการสอนผานระบบออนไลนดวยแฟนเพจในเฟซบุคซ่ึงมีศักยภาพเทียบเทากับเว็บไซต 

  
 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย 
ผูวิจัยไดสรุปและอภิปรายผลการวิจัยในเร่ืองการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง  

การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลางกับภาษาไทยและส่ือประกอบการสอนการออกเสียง
ภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทยไวตามลําดับดังนี้ 

 
1. การวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
จากการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางของผูพูดชาวจีนท่ีพูดภาษาจีนกลางเปนภาษาแม 

ดวยการฟงเชิงวิเคราะหจากรายการคําศัพทชุดท่ี 1 พบวา ระบบเสียงภาษาจีนกลางมีหนวยเสียง
พยัญชนะ 23 หนวยเสียง ไดแก /p, ph, t, th, k, kh, Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, 
ʈʂh, l, ɻ/ หนวยเสียงสระ 21 หนวยเสียง ไดแก /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, ia, iɤ, ua, 
uɤ, yɐ, yɤ, iau, iɤu, uai, uɤi/ และหนวยเสียงวรรณยุกต 4 หนวยเสียง ไดแก /1, 2, 3, 4/  

งานวิจัยกอนหนานี้ไมมีผูท่ีวิเคราะหให [Ɂ] พยัญชนะเสียงกัก เสนเสียง ไมกอง เปน
หนวยเสียง เฉาเหวิน (Cao, 2008: 53-54) กลาววาเปนไปไดท่ีคนจีนจะออกเสียงโดยมีเสียง [Ɂ, j, w] 
เปนพยัญชนะตน แตเฉาเหวินมิไดจัดใหเสียงดังกลาวเปนหนวยเสียง สําหรับผูวิจัยวิเคราะหใหเสียง
ดังกลาวเปนหนวยเสียง /Ɂ/ เนื่องจากพบคูเทียบเสียง โดยมีหนวยเสียงยอยเปน [j] พยัญชนะเสียง
เปด เพดานแข็ง กอง และ [w] พยัญชนะเสียงเปด ริมฝปาก-เพดานออน กอง สําหรับนอรแมน 
(Norman, 1988) วิเคราะหให [j, w] เปนหนวยเสียง ดังนั้นจึงมีถึง 24 หนวยเสียงในระบบพยัญชนะ 
ท้ังนี้ผลการศึกษาวิเคราะหระบบเสียงพยัญชนะในภาษาจีนกลางของนักวิชาการแตละทานเปนไป
ตามหลักการและเหตุผลท่ีนํามาประกอบการวิเคราะห 

ระบบเสียงสระในงานวิจัยกอนหนานี้จะมีจํานวนสระอยูระหวาง 35-39 หนวยเสียง 
ท้ังนี้เปนการวิเคราะหโครงสรางพยางคแบบดั้งเดิม ซ่ึงแบงพยางคออกเปน 3 สวน ไดแก สวนตน
พยางค สวนทายพยางค และวรรณยุกต ซ่ึงสวนทายพยางคจํานวนหนึ่งมิไดมีเฉพาะสระเทานั้น แตมี
พยัญชนะทายซ่ึงเปนเสียงนาสิกประกอบอยูดวย โดยผูวิจัยวิเคราะหระบบเสียงดวยทฤษฎีสรศาสตร 
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จึงพบวาสระ 21 หนวยเสียง ไดแก /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, 

iɤu, uɐi, uɤi/ 
ระบบเสียงวรรณยุกตในภาษาจีนกลางมี 4 หนวยเสียง ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยกอน

หนานี้ ท้ังนี้ผลการศึกษาท่ีพบวาตางจากงานวิจัยกอนหนานี้คือ วรรณยุกตเสียงท่ี 2 และวรรณยุกต
เสียงท่ี 3 กรณีของวรรณยุกตเสียงท่ี 2 ผูวิจัยพบวา เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] ซ่ึงตาง
จากงานวิจัยอ่ืน ๆ ท่ีกลาววาเสียงนี้เปนเสียงวรรณยุกตเปล่ียนระดับกลางข้ึน [35] อนึ่งทาคาฮีโร       
ฮิกาชิ (Higashi, 2012) กลาววา วรรณยุกตเสียงท่ี 2 มีสัทลักษณะ 2 แบบ คือ กลางข้ึน และตํ่าตกข้ึน 
ท้ังนี้ผูวิจัยสันนิษฐานวาลักษณะดังกลาวอาจเปนการเปล่ียนแปลงของภาษาท่ีกําลังเกิดข้ึน สําหรับ
วรรณยุกตเสียงท่ี 3 ผูวิจัยพบวา เปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [214ʔ] ซ่ึงพบวามีการตีบ    
เสนเสียงในชวงกลาง ๆ ของเสียงวรรณยุกต (medial glottalization) สัทลักษณะนี้สอดคลองกับผล
การวิเคราะหของเจาหยวนเร่ินและติงหงเหวยกับคณะ (อางถึงใน Ding, Jokisch & Hoffmann, 2004) 
นอกจากนี้วรรณยุกตเสียงท่ี 3 ยังมีบทบาทสําคัญเร่ืองการเปล่ียนแปลงวรรณยุกตในภาษาจีนกลาง 
คือ เร่ืองวรรณยุกตสนธิ โดยพยางคท่ีมีวรรณยุกตเสียงท่ี 3 ซ่ึงเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึนท่ี
มีการตีบเสนเสียงในชวงกลางๆ ของการออกเสียง [214ʔ] จะเปล่ียนแปลงไปเปนเสียงวรรณยุกตอ่ืน 
2 เสียงท่ีตางกัน โดยข้ึนอยูกับพยางคขางเคียง กรณีแรกถาพยางคท่ีปรากฏตอเนื่องนั้นเปนพยางคท่ีมี
วรรณยุกตเสียงอ่ืน ๆ พยางคท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 [214ʔ] จะเปล่ียนเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่า
ตก [21] กรณีท่ีสองเม่ือปรากฏรวมกับพยางคขางเคียงท่ีมีเสียงวรรณยุกตท่ี 3 เหมือนกัน พยางคแรก
จะเปล่ียนเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน [215] ซ่ึงมีระดับเสียงเหมือนวรรณยุกตเสียงท่ี 2 เร่ือง
วรรณยุกตสนธินี้ก็เปนปญหาในการออกเสียงของผูเรียนเชนกัน  

 
2. การเปรียบเทียบระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
เม่ือนําผลการวิเคราะหระบบเสียงภาษาจีนกลางท่ีไดมาเปรียบเทียบกับระบบเสียง

ภาษาไทย ของกาญจนา นาคสกุล (2551) พบวา หนวยเสียงท่ีแตกตางจากระบบเสียงภาษาไทย 
ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ หนวยเสียงสระ /i, y, ɐ, ɚ, ua, yɐ, yɤ, iɐu, 

iɤu, uɐi, uɤi/ และหนวยเสียงวรรณยุกต /1, 3/ โดยผูวิจัยนําเสนอไปตามลําดับดังนี้ 
2.1 หนวยเสียงพยัญชนะ 
หนวยเสียงพยัญชนะภาษาจีนกลางท่ีแตกตางจากระบบเสียงภาษาไทย พบวา มี 7 

หนวยเสียง ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/ 
หนวยเสียงพยัญชนะกักกึ่งเสียดแทรก /ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh/ มีตําแหนงในการเกิดเสียงท่ี

ใกลเคียงกัน และยังใกลเคียงกับหนวยเสียงกักกึ่งเสียดแทรก /t˛, t˛h/ ในภาษาไทยอีกดวย ดังนั้น
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เวลาผูเรียนชาวไทยออกเสียงหนวยเสียงภาษาจีนกลางชุดกักกึ่งเสียดแทรกนี้ก็มักจะใชหนวยเสียงใน
ภาษาไทยไปแทนเสมอ ซ่ึงตรงกับปญหาในการออกเสียงของชาวไทย หากละเลยท้ิงปญหานี้ไวยอม
ทําใหกลายเปนปญหาเร้ือรัง และสงผลเสียตอการส่ือสารดวยภาษาจีนกลาง 

หนวยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก /ɕ, ʂ/ มีตําแหนงในการเกิดเสียงท่ีใกล(ไมเวนวรรค
คะ)กัน และยังใกลเคียงกับหนวยเสียงเสียดแทรก /s/ [s] (เวนวรรคคะ)ซ่ึงปรากฏท้ังในระบบเสียง
ภาษาจีนกลางและระบบเสียงภาษาไทย ผูเรียนมักออกเสียง [s] แทนหนวยเสียงพยัญชนะ /ʂ/ [ʂ]  
เสียดแทรกมวนล้ิน ไมกอง จากประสบการณของผูวิจัยพบวา ถาใหความรูผูเรียนในเร่ืองฐานกรณท่ี
ใชในการออกเสียงหนวยเสียงเสียดแทรกมวนล้ินนี้ดวยภาพฐานกรณท่ีเปนภาพนิ่ง พรอมกับใชส่ือ
โสตทัศนท่ีเปนภาพการเคล่ือนไหวของฐานกรณรวมดวย ผูเรียน จะ เขาใจลักษณะของการเกิดเสียง 
และฝกฝนการออกเสียงอยางถูกวิธีจนสามารถออกเสียงดังกลาวได แตสําหรับหนวยเสียงพยัญชนะ 
/˛/ [˛] เสียงเสียดแทรกหลังปุมเหงือก ไมกอง ผูวิจัยพบวา มีผูเรียนจํานวนนอยมากท่ีสามารถออก
เสียงดังกลาวไดหลังจากท่ีเรียนภาษาจีนกลางไปแลว 15 ช่ัวโมง หรือ 5 สัปดาหแรก และมักออก
เสียงเปน [s] เสียงเสียดแทรก ปุมเหงือก ไมกอง ซ่ึงสอดคลองกับผลการศึกษาของ ไชเจิ่งอ๋ิงและเฉา
เหวิน (Cai & Cao, 2002) ท่ีพบวา ผูเรียนไมสามารถออกเสียง /˛/ [˛] ซ่ึงเปนเสียงเสียดแทรก หลัง
ปุมเหงือก ไมกอง ไดถูกตองแมแตคร้ังเดียว โดยมักออกเสียงเปน [s]  

2.2 หนวยเสียงสระ 
สัทลักษณะของสระในภาษาจีนกลางและภาษาไทยท่ีแตกตางกันอยางเดนชัดประการ

หนึ่งคือ เสียงสระในภาษาจีนกลางไมมีการเปรียบตางเร่ืองความยาวของเสียงสระเชนท่ีพบในระบบ
เสียงภาษาไทย ซ่ึงผลการวิเคราะหของงานวิจัยนี้พบวา หนวยเสียงสระภาษาจีนกลางท่ีแตกตางจาก
ระบบเสียงภาษาไทยมีจํานวน 11 หนวยเสียง /i, y, ɚ, iɐ, uɐ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/  

จากการเปรียบเทียบพบหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาจีนกลางท่ีตางจากระบบเสียง
ภาษาไทย 3 หนวยเสียง ไดแก /i, y, ɚ/  

หนวยเสียงสระ /y/ ซ่ึงเปนสระสูง หนา ปากหอ เปรียบเทียบกับสระท่ีมีสัทลักษณะ
ใกลเคียงกันคือ หนวยเสียงสระสูง หนา ปากเหยียด /i/ ซ่ึงพบท้ังในระบบเสียงภาษาจีนกลางและ
ระบบเสียงภาษาไทย โดยหนวยเสียง /y/ และ /i/ ตางกันท่ีรูปปาก ซ่ึงผูเรียนก็มักจะออกเสียง [i] 

แทนหนวยเสียง /y/ (Li, 1995)  
หนวยเสียงสระเดี่ยว /i/ ในภาษาจีนกลางมีสัทลักษณะเปน[i] เสียงสระสูง หนา ปาก

เหยียด และมีหนวยเสียงยอย 2 เสียง คือ [ɿ, ʅ] ท้ังสองลวนเปนสระสูง กลางคอนไปดานหนา ปาก
เหยียดในภาษาจีนกลาง และมีใกลเคียงกับหนวยเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทย /ɯ/ สระสูง หลัง ปาก
เหยียด ซ่ึงจะเห็นไดวาสระกลุมนี้มีระดับล้ินสูงและรูปปากเหยียดเหมือนกัน แตลักษณะท่ีตางกันคือ 
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ตําแหนงของล้ิน โดยหนวยเสียงสระ [ɿ, ʅ] จะมีตําแหนงล้ินคอนไปดานหนา สวนหนวยเสียงสระ 
/ɯ/ [ɯ] สระหลัง สูง ปากเหยียดนั้นตําแหนงล้ินท่ีใชในการออกเสียงอยูทางดานหลัง และผูเรียน
ชาวไทยก็มักออกเสียงสระ /ɯ/ [ɯ] แทนเสียง [ɿ, ʅ] ในภาษาจีนกลาง ซ่ึงไชเจิง่อ๋ิงและเฉาเหวิน (Cai 
& Cao, 2002) พบวาผูเรียนชาวไทยออกเสียงภาษาจีนกลางโดยยกล้ินไมสูงเทาท่ีควรหรือยกล้ินไป
ไมถึงตําแหนงเปาหมาย  

หนวยเสียงสระประสม 2 สวน ในระบบเสียงภาษาจีนกลางที่ตางจากระบบเสียง
ภาษาไทยมี 4 หนวยเสียง ไดแก /iɐ, uɐ, yɐ, yɤ/ ซ่ึงเปนสระประสมท่ีเล่ือนไปหาสระตํ่าท้ังหมด
(ปรับขนาดอักษรใหเปน 16 ปอยตคะ)  

หนวยเสียงสระประสม 3 สวนของภาษาจีนกลางซ่ึงเปรียบตางกับระบบเสียงของ
ภาษาไทยมี 4 หนวยเสียง ไดแก /iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ ซ่ึงในระบบเสียงภาษาไทยไมมีสระประสม 3 
เสียง ท้ังนี้มาจากผลของวิธีการวิเคราะหท่ีตางกัน โดยระบบเสียงภาษาไทยท่ีผูวิจัยนํามาเปรียบเทียบ
นั้นวิเคราะหใหอัฒสระเปนพยัญชนะทาย แตระบบเสียงภาษาจีนกลางในงานวิจัยนี้วิเคราะหใหอัฒ
สระเปนสวนหนึ่งของสระ  

2.3 หนวยเสียงวรรณยุกต 
หนวยเสียงวรรณยุกตของภาษาจีนกลางท่ีตางจากระบบเสียงภาษาไทย คือ /1, 3/ 
หนวยเสียงวรรณยุกตเสียงท่ี /1/ มีสัทลักษณะเร่ืองระดับเสียงเปนเสียงสูงระดับ ซ่ึง

ผูเรียนชาวไทยมักใชเสียงกลางระดับเขาไปแทน  
หนวยเสียงวรรณยุกตเสียงท่ี /3/ มีสัทลักษณะเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับตํ่าตกข้ึน 

[214ʔ] ซ่ึงพบมีการตีบเสนเสียงในชวงกลาง ๆ ของเสียงวรรณยุกต (medial glottalization) ในกรณีท่ี
ปรากฏเปนพยางคโดด โดยการตีบเสนเสียงนี้เกิดจากผลของการลดระดับเสียงลงตํ่ามาก (Ding, 
Jokisch & Hoffmann, 2004)  

 
3. ส่ือประกอบการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 
งานวิจัยนี้นําผลจากการศึกษาระบบเสียงภาษาจีนกลางและผลจากการเปรียบเทียบ

ระบบเสียงของท้ังสองภาษามาใชเปนขอมูลอางอิงในการสรางส่ือการสอน โดยมีวัตถุประสงคเพื่อ
สรางองคความรูใหผูเรียนตระหนักถึงความแตกตางของสัทลักษณะในเสียงท่ีเปนปญหาของผูเรียน
ชาวไทย ซ่ึงเปนการเตรียมเคร่ืองมือใหผูเรียนสามารถฝกทักษะการออกเสียงจนสามารถนําไปใชใน
การส่ือสารไดจริง 

จากประสบการณของผูวิจัยท่ีไดใชส่ือการสอนเพื่อพัฒนาและแกไขปญหาการ       
ออกเสียงของผูเรียน พบวา ผูเรียนมีพัฒนาการดานการออกเสียงดีกวาการสอนดวยวิธีบรรยายอยาง
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เดียว ดังนั้นส่ือการสอนในงานวิจัยนี้จึงพยายามใหครอบคลุมท้ังทักษะดานการฟงและการพูดตาม
แนวการสอนภาษาเพื่อการส่ือสาร 

ส่ือการสอนการออกเสียงท่ีผูวิจัยสรางข้ึนแบงออกเปน 3 ระดับ ไดแกระดับตน 
ระดับกลาง และระดับสูง โดยในแตละระดับประกอบดวยการปูพื้นฐานเก่ียวกับองคความรูในการ
ออกเสียงอยางถูกตองครบถวน พรอมใหขอมูลเปรียบเทียบกับระบบเสียงภาษาไทย เพื่อใหผูเรียน
ตระหนักถึงความแตกตางระหวางระบบเสียงภาษาจีนกลางกับระบบเสียงภาษาไทย ท้ังยังเสริม
ตัวอยางแบบฝกหัด (drills) และแบบฝกปฏิบัติ (exercises) ในหลากหลายรูปแบบ เชน บัตรคําศัพท 
tongue twister เพลง ขาว สารคดี เปนตน จากนั้นเพิ่มพูนศักยภาพในการออกเสียงโดยการฝกซํ้า ๆ ซ่ึง
ชวยใหผูเรียนมีพัฒนาการดานทักษะการออกเสียงจนสามารถนําไปใชในการส่ือสารไดจริง โดย
ครูผูสอนสามารถประยุกตใชส่ือการสอนของงานวิจัยนี้ใหเปนไปตามวัตถุประสงคท่ีตองการฝกฝน
ทักษะของผูเรียนได 

ท้ังนี้ผูวิจัยต้ังใจจะเผยแพรส่ือการสอนไปสูผูสอนและผูเรียนชาวไทยในวงกวางผาน     
แฟนเพจในเฟซบุค ซ่ึงเปนส่ือในระบบอินเทอรเน็ตท่ีไดรับความนิยมเปนอยางมากในปจจุบัน ท้ังยัง
เปนชองทางการส่ือสารท่ีบุคคลทุกระดับเขาถึงไดสะดวกและไมเสียคาใชจายโดยมีศักยภาพเทียบเทา
เว็บไซต 

 
 

ขอเสนอแนะ 
จากการทํางานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยขอนําเสนอขอเสนอแนะท่ีนาสนใจและจะเปน

ประโยชนในการศึกษาตอยอดเพื่อการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 6 
ประเด็นดังนี้ 

7.2.1 ศึกษาจังหวะของภาษาจีนกลางและเปรียบเทียบกับจังหวะของภาษาไทย เพื่อหา
แนวทางการสอนและสรางส่ือการสอนเพื่อฝกฝนทักษะการพูดตามจังหวะของภาษาจีนกลางใหแก
ผูเรียนชาวไทย 

7.2.2 ศึกษาเปรียบเทียบความยาวของเสียงสระในภาษาจีนกลางและภาษาไทยและ
สรางส่ือการสอนการออกเสียงสระภาษาจีนกลางสําหรับผูเรียนชาวไทย 

7.2.3 สํารวจและประเมินคุณภาพของส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใน
ประเทศไทย  
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7.2.4 ศึกษาผลการอบรมครูของสถาบันขงจื่อวา ผูเขาอบรมไดนําความรูและส่ือ      
การสอนท่ีไดรับจากการอบรมไปใชหรือไม และผูเขาอบรมเห็นวาเหมาะกับผูเรียนชาวไทยหรือไม 
อีกท้ังมีขอเสนอแนะหรือความคาดหวังใดเกี่ยวกับส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง 

7.2.5 สํารวจส่ือตาง ๆ บนเครือขายอินเทอรเน็ตวามีรูปแบบใดบาง วิเคราะหจุดแข็ง 
จุดออนของส่ือแตละรูปแบบ เพื่อนําเสนอเปนฐานขอมูลท่ีเปนประโยชนสําหรับผูสอนและผูเรียน
ภาษาจีนกลาง ตลอดจนบุคคลท่ีสนใจท่ัวไปในการศึกษาหาความรูตามประเด็นตาง ๆ 

7.2.6 สํารวจและประเมินคุณภาพของส่ือการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลางใน
โทรศัพทสมารทโฟน  
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EXTENDED SUMMARY 
 
 
Significance of the Study 

A problem that is often found in teaching Mandarin Chinese to Thai 

learners is that the learners likely to substitute Thai sound into Mandarin Chinese 

pronunciation, especially in the case that Mandarin Chinese sounds are different from 

Thai language (Li, 1995; Cao, 2008; Chen & Li, 2007). The researcher, as a Mandarin 

Chinese teacher, has always encountered this problem. An effective pronunciation 

teaching method should be applied to overcome the problem. 

In order to make pronunciation teaching effective, many factors are needed, 

such as phonetic knowledge (Ashby, 2013), teaching techniques (Gabrielatos, 1994: 1), 

and teaching media (Winiewska, n.d.: 1-2). In the researcher’s opinion, teachers 

should have a profound knowledge of both Mandarin Chinese and Thai phonology, 

and be up-to-date with comparative studies in both phonological systems. Teachers 

should also be able to adapt teaching techniques with teaching media effectively to 

suit the learning environment. 

In this research, Mandarin Chinese phonological system was studied and 

compared with Thai phonological system. The result of this study was used to develop 

pronunciation teaching media trials in order to improve and eliminate learner’s 
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pronunciation problem effectively. Teaching media included exercises in listening and 

speaking skills, which correspond with language teaching using a communicative 

approach at segmental (such as phonemes) and suprasegmental levels (such as stress 

and rhythm), and intonation. These teaching media were also published through online 

network via Facebook Fanpage, which is an easy-to-use interactive media, capable of 

multimedia presentation and has a similar potential to that of a website. This was to 

maximize the benefit for both teachers and learners of all levels. 

 

 

Objective of the Study 
To study Mandarin Chinese phonological system and compare it with Thai 

phonological system, and to develop Mandarin Chinese pronunciation teaching media 

trials for Thai learners. 

 

 

Literature Review 
The researcher reviewed academic literatures related to Mandarin Chinese, 

pronunciation teaching approaches, and other related topics which are useful in 

Mandarin Chinese teaching. There are 3 main aspects: 

The first aspect is general knowledge about Mandarin Chinese. The 

researcher studied about the etymology of the word “Mandarin Chinese” in each 

period, and knowledge about Chinese orthography or Chinese characters which was 

not completely related to phonology. Then, the system used for transcribing Mandarin 

Chinese was reviewed, the most frequently used system being the Pinyin 

Romanization System. At present, Mandarin Chinese is widely used as a native 

language, an official language, and a foreign language. The linguistic status of 

Mandarin Chinese, one of the varieties of Chinese in the Sino-Tibetan language family, 

was also explored. The unique phonological feature of Mandarin Chinese is its tonal 

system. 
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The second aspect is knowledge about Mandarin Chinese and teaching its 

pronunciation. The Chinese government seriously emphasizes teaching Mandarin 

Chinese as a foreign language, but Mandarin Chinese pronunciation teaching was not 

as successful as expected. This may be because the teacher often lackes expertise in 

teaching Mandarin Chinese as a foreign language and learners don’t realize the 

importance of correct pronunciation (Cheng, 2000). The Contemporary teaching 

approach used in the present study is the communicative approach, and pronunciation 

teaching is mandatory. Teaching techniques and teaching media are the factors that 

affect the quality and efficiency of pronunciation teaching. Therefore, up-to-date and 

highly proficient teaching media are an important tool for efficient teaching (Celce-

Murcia et al., 1996: 2-13). 

The third aspect is teaching media, which is the medium used to impart 

knowledge from teachers to learners. There are many types of teaching media, such as 

blackboard, books, work sheets, pictures, slides, electric slides, plastic models, 

recorders, CDs, DVDs, computer assisted instruction (CAI), and other computer 

software (Chavalit Kengthong, 1997: 1). 

In this research, pronunciation teaching media trials were developed of 

various kinds: work sheets, audio-visual materials, and PowerPoint presentation. This 

teaching media trials can be developed into computer assisted instruction (CAI). The 

media was published Facebook fanpage which was developed to be familiar as that of 

a website. 

 

 

Research Methodology 
The procedures used for this research were as follows: literature review, 

informants selection, development of data collecting tool, data collection, data analysis, 

data synthesis, and teaching media development. 

Literature review: the researcher reviewed general knowledge about 

Mandarin Chinese, studies related to the Mandarin Chinese phonological system, 
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comparative studies of the Mandarin Chinese and Thai phonological systems, and  

studies on errors by Thai learners in Mandarin Chinese pronunciation. 

Field data collection and data analysis: data was collected from one female 

informant from Shandong who is a native speaker of Mandarin Chinese. The 

informant read the first set of vocabulary from a linguistic fieldwork study by Luo 

Anyuan (Luo, 2000). There were 2,000 words in the list, and each word was read 3 

times, totaling 6,000 vocabulary data. Then, the informant read the second set of 

vocabulary from a Mandarin Chinese textbook by Yang Jizhou (Yang, 2008: 9). The 

tones were analysed using Praat software (Praat 5.3.04). The results of the analysis of 

Mandarin Chinese phonological system was compared with the analysis of Thai 

phonological system done by Kanchana Naksakul (1998). 

Pronunciation teaching media trial development: Data from the literature 

review and results of the study were developed into Mandarin Chinese pronunciation 

teaching media for Thai learners at segmental and suprasegmental levels. The media 

included teaching documents, PowerPoint presentation, and audio-visual media. The 

contents covered communication skills in listening and speaking. The media was also 

published online via Facebook fanpage which has a potential use similar to that of a 

website. 

 

 

Conclusion and discussion 
The conclusion and discussion of the results of the study in the analysis of 

Mandarin Chinese phonological system, comparative study of Mandarin Chinese and 

Thai phonological system, and the development of Mandarin Chinese pronunciation 

teaching media trail for Thai learners will be explained as follows: 

 

1. The analysis of Mandarin Chinese phonological system 

From the study of Mandarin Chinese phonological system using the data 

from analytical listening of the first set of vocabulary read by the native Mandarin 

Chinese speaker, it was found that there are 23 consonant phonemes: /p, ph, t, th, k, kh, 
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Ɂ, m, n, ŋ, f, h, s, ɕ, ʂ, ts, tsh, ʨ, ʨh, ʈʂ, ʈʂh, l, ɻ/, 21 vowel phonemes /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, 

ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/  and 4 tonemes /1, 2, 3, 4/. 

From early researches, the voiceless glottal stop [Ɂ] was not considered to 

be a phoneme. Cao Wen (Cao, 2008: 53-54) stated that it is possible for the Chinese to 

pronounce [Ɂ, j, w] as the initial consonant, but Cao didn’t consider them as phonemes. 

In this research, the researcher categorized these as a phoneme /Ɂ/ as there are minimal 

pairs, in which the voiced palatal approximant [j] and the voiced labio-velar 

approximant [w] are its allophones. The analysis of Norman (1988) considered [j, w] 

as phonemes. Therefore, there are 24 consonant phonemes. However, the results of the 

Mandarin Chinese consonant phonological system of each researcher varied according 

to their approach and rationale. 

There were 35-39 vowel phonemes in early researches according to the 

original syllable structure analysis which divides the syllable into 3 segments: initial, 

final, and tone. The final doesn’t only consist of vowels, but includes the nasal final 

consonant. But this research using a phonemic approach to analyze the data, found 

there are 21 vowel phonemes, which are /i, u, y, ɐ, o, ɤ, ɚ, ɐi, ɤi, ɐu, ou, iɐ, iɤ, uɐ, uɤ, 
yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/. 

There are 4 tonemes in Mandarin Chinese phonology, which  corresponds 

to the early researches. But the result is different in the phonetic realization of Tone 2 

and 3. It was found that Tone 2 is a low-falling-rising contour tone [215], which is 

different from the finding in other researches which considered this toneme as mid-

rising contour tone [35]. However, Takahiro Higashi (2012) states that there are two 

types of Tone 2, which are mid-rising and low-falling-rising. The case of this current 

research, it is assumed that it may be in the process of language change. For Tone 3, it 

was found that the phonetic realization is low-falling-rising with medial glottalization 

[214ʔ], which corresponds to the researches of Chao Yuenren, Ding Hongwei (cited in 

Ding, Jokisch & Hoffmann, 2004). In addition, Tone 3 plays an important role in Tone 

Sandhi. There are two rules of Tone Sandhi, first, if Tone 3 connects with Tone 3, it 

will change to Tone 2. Tone Sandhi is an important pronunciation issue for learners. 
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2. A comparative study of Mandarin Chinese phonological system 

The Mandarin Chinese phonological system was compared with the Thai 

phonological system by Kanchana Naksakul (2008). It was found that there are 

contrastive phonemes: consonants /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/, vowels /i, y, ɐ, ɚ, uɐ, yɐ, yɤ, 
iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/ and tone /1, 3/. The details are presented as follows: 

2.1 Consonant phonemes 

There are 7 contrastive consonant phonemes: /ɕ, ʂ, ts, tsh, ʈʂ, ʈʂh, ɻ/.  
The places of articulation of these affricate phonemes /ts, tsh, 

ʈʂ, ʈʂh/ are close to each other, and they are also close to the places of articulation of 

the affricate phonemes /t˛, t˛h/ in Thai. Thai learners usually articulate Thai phonemes 

when pronouncing these Mandarin Chinese affricate phonemes. This presented 

pronunciation problems for Thai learners. These problems will not be improved if they 

remain ignored, and learners may not be able to communicate properly. 

The places of articulation of fricative consonant phonemes /ɕ, ʂ/ are 

close to each other, and they are also close to the place of articulation of fricative 

phoneme /s/ [s] found in both the Mandarin Chinese and Thai phonological systems. 

Learners often articulate [s] as a retroflex fricative consonant phoneme /ʂ/ [ʂ]. From 

the researcher’s experience, when learners learn about the place of articulation of the 

retroflex fricative phoneme from the pictures and audio-visual media represented the 

movement of the place of articulation, they are able to understand and articulate this 

phoneme. But for the palatal-alveolar fricative phoneme /˛/ [˛], it was found that few 

learners are able to articulate this phoneme after 15 hours or the first 5 weeks of 

Mandarin Chinese study. Moreover, Cai Zhengying and Cao Wen (2002) studied the 

errors in pronunciation by Thai learners and found that they cannot articulate the 

palatal-alveolar fricative phoneme /˛/ [˛] even once and they always articulated [s] 

instead.   

2.2 Vowel phonemes 

One of the contrastive phonological features between 

Mandarin Chinese and Thai is that Mandarin Chinese has no length contrast like Thai.  

There are 11 contrastive vowel phonemes: /i, y, ɚ, iɐ, uɐ, yɐ, yɤ, iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/.  
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From the contrastive study of monophthong phonemes in the 

Mandarin Chinese and Thai phonological systems, there are 3 contrastive phonemes: /i, 

y, ɚ/. 

The close front rounded vowel phoneme /y/ was compared 

with the vowel with similar phonetic features, which is the close front unrounded 

phoneme /i/ that can be found in both the Mandarin Chinese and Thai phonological 

systems. The difference between phonemes /y/ and /i/ is the roundedness of lips, and 

the learners usually pronounce /i/ instead of /y/ (Li, 1995). 

The monophthong /i/ has 2 allophones: [ɿ, ʅ]. Both allophones 

are the close near-front unrounded vowel in Mandarin Chinese. They are similar to the 

close back unrounded vowel phoneme /ɯ/ in Thai. The distinctive difference between 

these 2 phonemes is the position of the tongue; the tongue in the vowel phoneme [ɿ, ʅ] 
is near-front while in the vowel phoneme /ɯ/ it is at the back. Thai learners usually 

pronounce the vowel phoneme /ɯ/ instead of the phoneme in Mandarin Chinese. Cai 

Zhengyin and Cao Wen (2002) found that Thai learners didn’t raise their tongues to 

the proper level.  

There are 4 contrastive diphthong phonemes: /iɐ, uɐ, yɐ, yɤ/, 
which are all opening diphthongs. 

Because of the method of analysis, in the Thai phonological 

system done by Kanchana Naksakul there were no thiphthongs, so semi-vowels were 

analyzed as final consonants. But in the Mandarin Chinese analyzed in this research, 

semi-vowels were taken as part of the vowel phoneme, so there 4 contrastive 

triphthongs phonemes: / iɐu, iɤu, uɐi, uɤi/. 
2.3 Tonemes 

The contrastive tonemes are /1, 3/. 

The toneme /1/ is a high level toneme, which Thai learners 

usually use as a mid level toneme instead.  

The phonetic feature of toneme /3/ (after the tone is falling to 

its lowest, there will be a glottalization), when it appears as monosyllabic, it will be 

[214Ɂ]; the tone contours to low falling-rising, and there is a glottalization in the 
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middle of the articulation (Yu, 2010) (Chao 1956 cited in H. Ding, O. Jokisch and R. 

Hoffmann, 2004). The glottalization is the result of the falling of tone when the tone is 

lowest. Ding and Helbig (cited in H. Ding, O. Jokisch and R. Hoffmann, 2004) found 

that the glottalization will appear in the middle of the toneme /3/. 

 

3. Mandarin Chinese pronunciation teaching media for Thai learners 

In this research, the results of the contrastive study of both languages were 

used as references in developing teaching media. The objectives were to integrate 

knowledge for learners and help them realize the differences in phonetic features, and 

to practice applying pronunciation skills in the real communication. 

After the teaching media was used to improve and eliminate the 

pronunciation problems of the learners, it was found that the learners made greater 

improvements than those only taught by lectures. Therefore, the researcher has 

developed teaching media which covers listening and speaking skills which 

corresponds to a communicative approach in language teaching. 

Pronunciation teaching media is divided into 3 levels: beginner, 

intermediate, and advanced. The teaching media consists of complete knowledge in 

pronunciation and contrastive data with Thai phonological language to allow learners 

to learn about the differences between Mandarin Chinese and Thai phonology. There 

are also a variety of drills and exercises such as vocabulary cards, tongue twister, 

songs, news, and documentaries. Learners will develop and improve their 

pronunciation in order to be able to use it effectively in real communication. Teachers 

can apply this teaching media to suit the objectives of the learners. 

The researcher also intends to make this teaching media widely available 

to Thai teachers and learners via Facebook fanpage, which is a popular online 

community at present. It is also one of the channels that can be conveniently accessed 

by people at all levels of no cost, and has potential use close to that of a website. 
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Recommendations 
The researcher wishes to provide 6 recommendations which may be of 

interest and benefit further studies in Mandarin Chinese pronunciation teaching for 

Thai learners: 

7.2.1 A comparative study of rhytme in Mandarin Chinese and Thai 

phonology for improving learner’s speaking skill 

7.2.2 A comparative study of vowel length in Mandarin Chinese and Thai 

in order to develop effective teaching media for Thai learners 

7.2.3 A survey and evaluation of Mandarin Chinese pronunciation teaching 

media usage in Thailand 

7.2.4 A study of the results of teacher training from the Confucius 

Institute: whether the trainees have applied knowledge and teaching media in their 

careers; whether the knowledge and media are suitable for Thai learners; their 

comments or expectations regarding Mandarin Chinese pronunciation teaching media 

7.2.5 A survey of media on the internet and an analysis of advantages and 

disadvantages of each media in order to create a database that benefits Mandarin 

Chinese teachers, learners, and people who are interested in the topics 

7.2.6 A survey and evaluation of Chinese pronunciation applications 

available for Smartphone. 
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ภาคผนวก ก 

สื่อการเรียนรูภาษาจีนกลาง 
ชุดการออกเสียงพยัญชนะมวนลิ้น 

 
 

ผูวิจัยไดสรางส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลางชุด “การออกเสียงพยัญชนะมวนล้ิน” ข้ึนใน
รูปแบบของส่ือโสตทัศนหรือคลิปวีดีโอ และบันทึกไวในแผนซีดีซ่ึงแนบอยู ท่ีปกหลังของ
วิทยานิพนธ โดยส่ือการสอนภายในแผนซีดีจะประกอบดวยคลิปวีดีโอจํานวน 4 คลิป ดังนี้ 

1. ส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลาง ชุดการออกเสียงพยัญชนะ zh 
2. ส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลาง ชุดการออกเสียงพยัญชนะ ch 
3. ส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลาง ชุดการออกเสียงพยัญชนะ sh 
4. ส่ือการเรียนรูภาษาจีนกลาง ชุดการออกเสียงพยัญชนะ r 
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ภาคผนวก ข 

ตารางระบบพินอิน 
 
 

ตารางระบบพินอินภาษาจีนกลางนี้จะประกอบดวยโครงพยางคของภาษาจีนกลาง ซ่ึง
นําเสนอในรูปแบบท่ีปรับจากหนังสือภาษาจีนปจจุบัน  (现代汉语 Xiàndài Hànyǔ 

[ɕiɤn51tɐi51 hɐˑn51jyˑ214ʔ] Modern Chinese) (Huang & Liao, 2010: 111-133) เพื่อใหเปนขอมูล
อางอิงในการการเรียนการสอนการออกเสียงภาษาจีนกลาง โดยภายในตารางจะประกอบดวยขอมูล
ตอไปนี้ 

1. สัญลักษณระบบพินอิน 

2. สัทอักษรสากล 

ตารางระบบพินอินภาษาจีนกลางที่นําเสนอน้ีประกอบดวยตารางยอยท้ังหมด 2 ตาราง 
ซ่ึงลําดับในการนําเสนอจะเปนไปตามลักษณะของการเกิดเสียงพยัญชนะ และฐานกรณท่ีใชในการ
ออกเสียง ดังนี้ 

ตารางท่ี 1 พยางคท่ีประกอบดวยพยัญชนะเสียงกัก เสียงเสียดแทรกและเสียงเปด  
ตารางท่ี 2 พยางคท่ีประกอบดวยพยัญชนะเสียงกักกึ่งเสียดแทรกและเสียงเสียดแทรก 

สําหรับชองสีเทา หมายถึงไมมีเสียงดังกลาวปรากฏในระบบเสียงภาษาจีนกลาง 
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ตารางที่ ข.1 ระบบพินอิน 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ตารางที่ 2  ระบบพินอิน (ตอ)  (ทําเปนกระดาษ A3 แนวนอนนะคะ) 
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ตารางที่ ข.2  ระบบพินอิน (ตอ) 
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ภาคผนวก ค   

   แผนภูมิภาพงานวิจัย 
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ภาคผนวก ง  
ประวัติอาจารยอลงกรณ ดอกดวง 

และขอมูลเกีย่วกับการแตงแฟนเพจในเฟซบุค 

 

 

ผูวิจัยไดมีโอกาสเขารวมอบรมการแตงแฟนเพจในเฟซบุคท่ีมีศักยภาพทัดทียมกับ
เว็บไซต โดยไดรับความรูจากอาจารยอลงกรณ ดอกดวง และหลังจากการอบรมผูวิจัยไดนําความรู
มาใชในงานวิจัย ในการนี้ผูวิจัยจึงขอนําเสนอประวัติของทานอาจารยโดยสังเขป ซ่ึงผูวิจัยไดรับ
ความอนุเคราะหจากขอมูลจากทานอาจารยดังนี้ 

“ผมเปนหนึ่งในคนธรรมดาท่ัวๆไปท่ีทํางานประจําและสนใจในการคาขายบน
อินเตอรเน็ต (e-Commerce) เพื่อหารายไดเสริมเล้ียงครอบครัว และไดเร่ิมทําดวยการไปลงโฆษณา
ฟรีตามเว็บบอรดตางๆ ท่ีเปดใหลงโฆษณาฟรี ซ่ึงมีอยูมากมายหลายเว็บไซต ในขณะน้ันผมยังไมมี
เว็บไซตเปนของตัวเอง แตก็ไดขายสินคาตามท่ีตองการและขายไดไมมีเหลือ หลังจากนั้นผมไดซ้ือ
เว็บไซตสําเร็จรูปเพื่อใชเปนหนารานแลวสรางแบรนด ทําใหขายดียิ่งข้ึนไปอีก สินคาของผมมีท้ัง
ผลิตเองและซ้ือมาขายไป ผมมีรายไดเสริมจากการคาขายบนอินเตอรเน็ตอยางเรียบๆ นี้ในแตละ
เดือนเพียงพอในการเล้ียงดูครอบครัวของผมเลยทีเดียว 

พอมาถึงยุค Social Media ผมยายท่ีทํากินจากเว็บไซตมาปกหลักอยูใน Facebook แทน 
โดยการใชประโยชนบัญชีผูใช (Facebook Account) เพจ (Facebook FanPage) และ กลุม 
(Facebook Group) และไดแตงเพจเพื่อใชแทนเว็บไซตแลวเลิกใชเว็บไซตไปเลย เพราะผมมองวา 
Facebook สามารถตอบโจทย e-Commerce ไดดีกวาเว็บไซตหลายขอ ดังนี้ 

(1) เพราะสามารถเผยแพรขอมูลขาวสาร (โฆษณาฟรี) ไปยังผูคนจํานวนมากๆ ได
ดีกวาเว็บไซต คือ เรียกลูกคาเขารานไดมากกวา งายกวา และเร็วกวาเว็บไซตนั่นเอง 

(2) ใชฟรี ไมมีคาใชจายใดๆ ท้ังส้ิน ซ่ึงจะตางจากเว็บไซตท่ีอาจมีคาใชจายรายเดือน
หรือรายป เพจยังมีสวนวิเคราะหขอมูลผูเยี่ยมชมใหใชฟรีๆอีกดวย ซ่ึงจะบอกขอมูลผูท่ีทานเขาถึง
อยางละเอียด เชน อายุ ประเทศ เพศ เมือง ภาษา ฯลฯ โดยจะบอกเปนจํานวนและวิเคราะหเปน
เปอรเซ็นตท้ังยังมีกราฟใหทานดูดวย 

(3) ดูแลแกไขขอมูลใหเปนปจจุบันไดเองทันที ทําใหคลองตัวในการดําเนินธุรกิจ ไม
ตองพึ่งพาคนอ่ืนใหยุงยากและเสียเวลา 
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(4) เหมาะกับยุคสมัยในปจจุบันท่ีผูคนนิยมใช Facebook และดูเหมือนวาจะไมยอม
ตามไปยังเว็บไซต การยายธุรกิจมาไวบน Facebook อยางสมบูรณโดยการใชเพจจึงเปนเร่ืองท่ีควร
พิจารณาอยางยิ่ง 

(5) เพจ เปนเว็บไซตฟรีท่ีไมเพียงชวยใหทานสามารถเขาถึงผูคนได งาย เร็ว และมาก 
เทานั้น (เชน 10,000 คนตอวัน หรือมากกวานี้) แตยังมีสวนวิเคราะหขอมูลผูท่ีทานเขาถึงอยาง
ละเอียดอีกดวย โดยบอกจํานวนในแตละ เพศ ชวงอายุ ประเทศ เมือง ภาษา ของผูท่ี ถูกใจ เขาถึง 
และพูดถึง ส่ิงท่ีทานโพสตบนเพจของทาน แมแตกด Like เพจดวยมือถือหรือมาจาก Google ก็บอก 
จนผมไมอยากเช่ือวาเปนของฟรี 

หลังจากท่ีผมไดแตงเพจเพื่อใชแทนเว็บไซตก็ทําใหมีผูใช Facebook จํานวนไมนอย
ไดเห็นส่ิงท่ีผมทําและใหความสนใจ ผมจึงรับแตงเพจเปนอาชีพเสริมไปดวยเลย พอผมรับแตงเพจ
มาไดประมาณหน่ึงปก็มีผูสนใจขอใหผมเปดคอรสสอนแตงเพจ และผมก็ไมขัดศรัทธาจึงเปดคอรส 
"สอนแตงเพจเพื่อใชแทนเว็บไซต" ข้ึนมาภายใตแบรนด PAGE และใช www.page.in.th เปนโดเมน
ของแบรนดนี้ ใชเวลาอบรมหน่ึงวันเต็ม 

หลังจากท่ีเปดคอรสสอนแตงเพจมาระยะหนึ่งผมก็พบวา คอรสนี้ยังไมตอบโจทย      
e-Commerce เทาท่ีควร เพราะไมมีเนื้อหาเกี่ยวกับกลยุทธในการใช Facebook ท่ีผมไมสอนเนื้อหา
เกี่ยวกับกลยุทธเพราะผมเห็นวาเปนเร่ืองพื้นฐานท่ีคนท่ัวไปเขาใจดีอยูแลว แตผมเขาใจผิด ผมจึงหา
วิธีแกไขโดยการเปดคอรส "กลยุทธการตลาดบน Facebook สําหรับมือใหม" ข้ึนมาเพื่อใหมือใหม
มาศึกษาขอมูลเพิ่มเติมเพื่อใชเปนแนวทางในการดําเนินธุรกิจ โดยใชเวลาอบรมหน่ึงวันเต็มเชนกัน 

หลังจากท่ีไดสรางแบรนด PAGE มาระยะหนึ่งผมจึงไดสรางแบรนดท่ีสองข้ึนมา มีช่ือ
วา e-Commerce Workshop (อี-คอมเมิรซ เวิรคช็อป) ใชโดเมน www.e-CommerceWork 
shop.com แบรนดนี้ผมสรางข้ึนมาเพ่ือใชในการจัดคอรสอบรมโดยเฉพาะ  มี ช่ือคอรสวา               
"อี-คอมเมิรซ เวิรคช็อป" ใชเวลาในการอบรมสองวันเต็ม และผมแบงคอรสนี้ออกเปนสอง                
คอรสยอย คือวันแรกเปนคอรส "สอนแตงเพจ" วันท่ีสองเปนคอรส "สรางแบรนดดวย Facebook" 
ท่ีแบงเปนสองคอรสยอยก็เพื่อใหทานท่ีสนใจเพียงเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงก็สามารถมารวมคอรสกับผมได 

นอกจากรับแตงเพจและเปดคอรสอบรมแลว ผมยังไดรับใชบริษัทหรือองคกรตางๆ
ดวยการรับบรรยายและรับเปนท่ีปรึกษาอีกดวย 

ประวัติของผมก็ประมาณนี้ครับ ติดตอผมไดท่ีโทร. 085-480-1001 และ 085-056-  
6330 รับสาย 24 ชม. ทุกวัน” 
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ชื่อ – สกุล นางสาวนพเกา สิรินธรานนท                                
วัน เดือน ป เกิด 2 พฤษภาคม 2527                                                
สถานท่ีเกิด จังหวดัชลบุรี ประเทศไทย                                    
วุฒิการศึกษา มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร พ.ศ. 2545 – 2549  
 ศิลปศาสตรบัณฑิต (ภาษาจนี)                              
 มหาวิทยาลัยมหิดล พ.ศ. 2551-2556 

 สตรมหาบัณฑิต (ภาษาศาสตร) 

การเผยแพรผลงานวิชาการ  “การออกเสียงวรรณยกุตภาษาจีนของผูเรียนชาว   
ไทย: กรณีศึกษา” ในการประชุมวิชาการจนีศึกษา   
ระดับนานาชาติ คร้ังท่ี 1 “จีนภวิัฒนในมิติภาษา     
วรรณกรรม การสอน และวฒันธรรมศึกษา” วันท่ี  
3 - 4 พฤษภาคม 2555 มหาวทิยาลัยหอการคาไทย   

ท่ีอยูปจจุบัน 67/64 ลาดพราว 35 แขวงจนัทรเกษม เขตจตุจักร  
กรุงเทพ 10900 โทรศัพท 089-4876024                  
E-mail: sirin.npk@gmail.com                          

 ตําแหนงหนาท่ีปจจุบันและสถานท่ีทํางาน          อาจารยประจําสาขาวชิา คณะมนษุยศาสตร 
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร        

 50 ถนนงามวงศวาน แขวงลาดยาว เขตจตุจกัร        
กรุงเทพ 10900 โทรศัพท 02-5795566 ตอ 2204    
E-mail: fhumnpk@ku.ac.th 


